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Sesavali 

 

  sadisertacio naSromi eZRvneba franguli da qarTuli gastronomiuli 

frazeologiuri erTeulebis kvlevas, maT tipologiur Sedareba-

Sepirispirebas im mizniT, rom dadgindes Tu ra msgavseba da gansxvavebaa 

maT leqsikur-semantikur da stilistur mniSvnelobebs Soris.  

Temis aqtualuroba – warmodgenili disertacia pirveli naSromia, 

romelSic mocemulia franguli da qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebis tipologiuri Sedareba-Seprispireba. 

uamravi naSromi mieZRvna frazeologizmebis kvlevas, magram dRemde ar 

SeuqmniaT iseTi naSromi, romelic Seiswavlida qarTul gastronomiul 

frazeologizmebs, miT umetes leqsikur-semantikuri da stilisturi 

kuTxiT. 

ra Tqma unda, arsebobs naSromebi, sadac ganixilaven frazeologizmebs 

substanciur, zoonimTa, andazebis da a. S. kuTxiT, magram dRemde naklebi 

yuradReba eqceoda gastronomiuli frazeologizmebis Teoriul 

gaazrebas, agreTve am tipis frazeologizmebis warmoSobis wyaros, rac 

Cvens naSromSi mniSvnelovania da sakmaod vrcladaa ganxiluli. rogorc 

a. nazariani aRniSnavs franguli frazeologiuri erTeulebis didi 

umravlesoba erovnul safuZvelze warmoiSva. maTi wamoSobis wyaro 

sakmaod ganxvavebulia.  isini Semodian sxvadasxva dros. franguli 

frazeologizmebis nimuSebi aRebulia sakmaod gansxvavebuli 

materialur-kulturuli da xalxis cxovrebis sazogadoebriv-

ekonomikuri cxovrebidan.  frazeologizmebSi asaxulia maTi istoria,  

yofa-cxovreba da kultura, maTi suli da azrovnebis suraTi. 

frazeologizmebi frangi xalxis sulieri faseulobis sinTezia, isini 

qmnian warsulis namdvil suraTs, xsnian maT xasiaTs, gvacnoben TavianT 

adaT-wesebsa da erovnul xasiaTs (nazariani 1976:263).  

  frazeologiuri erTeulebis Seswavlisas didi mniSvneloba aqvs maTi 

etimologiisa da  semasiologiis Seswavlas.  r. budagovi samarTlianad 

aRniSnavs, rom „marTalia etimologiur kvlevebs sxvadasxva mizani 

gaaCnia, isini urTierTdamokidebulia da xSirad erTmaneTs 

avseben “(budagovi 1963:21). 
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  am Temis aqtualurobas is faqtic adasturebs, rom dRemde ar momxdara 

franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis tipologiuri 

klasifikacia. Tumca unda aRiniSnos, rom gastronomiuli 

frazeologizmebis kvleviT arc ucxoeli lingvistebis dainetereseba ar 

igrZnoba.  

sadisertacio naSromis miznebi, Sedegebi da samecniero siaxle –

sadisertacio naSromi miznad isaxavs franguli da qarTuli 

gastronomiuli frazeologizmebis tipologiur Sedareba- 

Sepirispirebas.   miznis misaRwevad davisaxeT Semdegi amocanebi:  

1. SeviswavleT frazeologiuri erTeulebis istoriuli warmoSobis 

pirobebi, rac gansxvavebuli midgomebis, samecniero Teoriebis 

Camoyalibebas da analizs gulisxmobs;   

2. movaxdineT franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

Tematuri klasifikacia arsebuli masalebis safuZvelze;  

3. gamovavlineT Sesadarebeli enebis gastronomiuli erTeulebis 

lingvistur-semantikuri da stilisturi Taviseburebebi;  

4. CavatareT frangul-qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

tipologiuri Sedareba-Sepirispireba; 

5. gamovavlineT franguli da qarTuli kerZebis aRmniSvneli denotatebis 

etimologiuri Taviseburebebi; 

6. pirvelad qarTul samecniero sivrceSi erTmaneTs SevupirispireT 

franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologiuri erTeulebi.  

7. SeviswavleT franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologiuri 

erTeulebis etimologia da SevupirispireT erTmaneTs.  

mecnieruli siaxle. winamdebare disertaciis mecnieruli siaxle 

ganisazRvreba, pirvel rigSi, naSromis TemiT, ramdenadac gastronomiuli 

frazeologizmebis tipologiuri kvleva arc qarTulSi da arc 

frangulSi ar gamxdara vrceli kvlevis sagani. siaxled SeiZleba 

CaiTvalos isic, rom     gastronomiuli frazeologizmebis garda, aseve 

gamovikvlieT frangul-qarTuli kerZebis aRmniSvneli denotatebi 

etimologiuri TvalsazrisiT.  

naSromis Teoriuli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom frangul-

qarTuli gastronomiuli frazeologiuri erTeulebis tipologiuri 
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Sedarebis safuZvelze gamovlenili msgavsebebi  da gansxvavebebi 

saitereso masala iqneba leqsikologiisa da stilistikis Teoriuli 

kursis swavlebisas.  

praqtikuli mniSvneloba ganisazRvreba SepirispirebiT-tipologiuri 

kvlevebis Sedegad miRebuli Sedegebis gamoyenebiT.   frazeologiis, 

leqsikologiisa da tipologiis, swavlebis meTodikisa da praqtikuli 

kursebis swavlebisas; aseve frazeologiuri leqsikonebis Sedgenis dros.  

naSromis sakvlevi masala. Cven ganvixileT 1000 franguli da 400 

qarTuli (sul 1400-mde erTeuli) gastronomiuli semantikis mqone 

frazeologiuri erTeuli, romlebic aRebulia sxvadasxva orenovani 

frangul-qarTuli da frangul-rusuli leqsikonebidan: c. bibileiSvili, 

l. daraSvili da r. gaCava, `frangul-qarTuli frazeologiuri 

leqsikoni“; „Гак В., Рецкер Я., Французско-русский фразеологический словарь“; T. 

saxokia, `qarTuli xatovani sityva-Tqmani“, tomi I, II, III, aseve internet-

wyaroebidan. 

naSromis sruqtura. disertacia Sedgeba 150 gverdisagan. misi ZiriTadi 

nawilebia: Sesavali, sami Tavi, (Tavi I - „frazeologia rogorc 

lingvisturi disciplina da misi zogadi daxasiaTeba;“ Tavi II- 

`gastronomiuli konceptebis Semcveli franguli frazeologiuri 

erTeulebis daxasiaTeba;“ Tavi III - `gastronomiuli konceptebis 

Semcveli frazeologiuri erTeulebis tipologiuri kvleva frangul da 

qarTul enebSi~), daskvna, gamoyenebuli literaturis sia, romelic  190 

erTeuliTaa warmodgenili da danarTi. 

SesavalSi warmodgenilia gansaxilveli sakiTxis, misi aqtualobis da 

kvlevaSi gamoyenebuli meTodologiis Teoriuli dasabuTeba. 

pirvel TavSi ganxilulia frazeologia, rogorc lingvisturi 

disciplina da misi zogadi daxasiaTeba. mocemulia vrceli Teoriuli 

mimoxilva. ganvixileT im  mecnierTa naSromebi, romlebmac TavianTi 

kvali daamCnies frazeologias rogorc mecnierebis Camoyalibebas. aseve 

SevecadeT gamogvevlina rogorc Tanamedrove qarTvel, ise ucxoel 

mecnierTa wvlili frazeologiuri erTeulebis kvlevaSi. aseve 

mivuTiTeT is meTodebi, romlebic gamoviyeneT frazeologizmebis 
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Seswavlisas. mimovixileT frazeologiuri erTeulebis klasifikacia 

gramatikuli da semantikuri kuTxiT. 

meore Tavi daeTmo gastronomiuli konceptebis Semcveli franguli 

frazeologiuri erTeulebis daxasiaTebas. movaxdineT franguli 

frazeologiuri erTeulebis Tematuri klasifikacia. Tematuri 

klasifikacia qvejgufebad davyaviT. gamovavlineT franguli 

gastronomiuli frazeologizmebis leqsikur-semantikuri apeqtebi da  

aseve stilisturi Taviseburebebi. 

mesame TavSi gamovavlineT qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

leqsikur-semantikuri aspeqtebi. gavakeTeT qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebis Tematuri klasifikacia. movaxdineT franguli da    

qarTuli kerZebis aRmniSvneli denotatebis etimologiuri 

Taviseburebebis kvleva. CavatareT gastronomiuli konceptebis Semcveli 

frazeologiuri erTeulebis tipologiuri SedarebiT-SepirispirebiTi 

kvleva frangul da qarTul enebSi.   

daskvniT nawilSi wamodgenilia kvlevis Sedegebi. danarTSi 

warmodgenilia vrceli da saintereso saleqsikono masala.  
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Tavi 1. frazeologia, rogorc lingvisturi disciplina da 

misi zogadi daxasiaTeba 

 

1.1 frazeologia Tanamedrove frangul enaTmecnierebaSi da misi 

kvlevis meTodebi   

  frazebis ageba enaSi leqsemaTa da sityvaformaTa kombinirebisa da 

SerCevis zogadi kanonzomierebebis – maT Soris semantikuri wesebis – 

mixedviT xdeba; magram zogadi semantikuri wesebiT zogierTi frazis 

mniSvneloba masSi Semaval leqsemaTa mniSvnelobebze (maT saleqsikono 

ganmartebebze) ar daiyvaneba. aseTi frazebis komponentebs Soris mWidro 

kavSiria. amitom maT myar Sesityvebebs anu frazeologizmebs (frazemebs, 

leqsikalizebul Sesityvebebs, frazeologiur erTeulebs) uwodeben – 

Tavisufali Sesityvebebis sapirispirod. myari SesityvebebisaTvis 

niSandoblivia struqturuli, leqsikuri, semantikuri, agreTve 

gamoyenebis stabiluroba. isini leqsikonebSi umeteswilad saxeldebis 

“mza” erTeulebis saxiT aris Setanili (gamyreliZe 2008:374). 

  myar SesityvebaTa erTobliobas frazeologia (berZn, phrasis 

„gamonaTqvami”, logos „sityva” moZRvreba) ewodeba. amave terminiT 

aRiniSneba is dargi, romelic enis frazeologiur Sedgenilobas 

Seiswavlis. 

  frazeologiis aRmniSvelad erTmaneTis gverdiT ixmareba sxvadasxva 

termini: frazeologiuri erTeuli, aseve frazeologiuri gamoTqma, 

saqcevi, kliSe, Stampi, Senazardi [...], mTlianoba, Sesityveba (farTo da 

viwro gagebiT); garda amisa, myari gamoTqma, dauSleli Sesityveba, 

leqsikuri erTeuli, stereotipuli gamoTqma; idiomi – metaforuli, 

xatovani, gaqvavebuli da sxv. (TayaiSvili 1961:13). 

  zogierTma avtorma gaiTvaliswina frazeologizmebis eqspresiul-

emociuri momentebi da igi stilistikis sagnad gamoacxada.  zogierT 

mecniers ki igi literaturaTmcodneobaSi Sehqonda. sxva enaTmecnierebma 

am sakiTxs sxva kuTxiT Sexedes. maTi yuradReba miiqcia frazeologizmis 

semantikam. marTalia, igi formiT Sesityveba iyo, magram mniSvnelobiT 

sityvas utoldeboda, mis ekvivalentad gamodioda. amitom dadga misi 
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leqsikologiaSi Setanis sakiTxi (v. vinogradovi)  (TayaiSvili 1961:127).   

zogierTi mecnieris azriT frazeologia calke dargad unda 

Camoyalibdes (b. larini). ra Tqma unda, dResdReobiT garkveulia, rom 

frazeologizmis adgili lingvistikaSia. 

  frazeologizmi rogorc lingvisturi disciplina, XX saukunis 

dasawyisSi warmoiqmna da dakavSirebulia frangi warmoSobis 

Sveicarieli enaTmecnieris Charles Bally - Sarl balis1 saxelTan.  

frazeologiuri wyoba adreve iqcevda mecnierebis yuradRebas. maSin, es 

jgufebi mxolod sintaqsis, leqsikologiis an semantikis  problemebTan 

kavSirSi ganixileboda. S. balis udidesi wvlili miuZRvis imaSi, rom man 

pirvelma enaTmecnierebis istoriaSi, istoriulad daasabuTa enaSi myar 

sityvaTa wyobis specialuri da sistematiuri Seswavlis aucilebloba. 

amasTanave,  gviCvena msgavsi kvlevis magaliTebi Tavis adreul 

naSromebSi „Précis de stylistique” (Génève 1905)  da „Traité de stylistique française” 

(Heidelberg 1909), romlebSic misi frazeologiuri koncefciaa gadmocemuli. 

  am naSromebSi S. balim wina planze wamowia iseTi sakiTxebi, romlebic 

frazeologiis principul mniSvnelobasTanaa dakavSirebuli. miuxedavad 

im winaaRmdegobisa, romelic mis meTodebs mohyva, es sakiTxebi dRemde 

aqtualuria. 

  S. balis mier wina planze wamoweuli sakiTxebi dRemde aRelvebs 

enaTmecnierebs da maTi kvlevis sagans warmoadgens. frazeologiis da 

gansakuTrebiT franguli enis frazeologiis istoriaSi, ar arsebobs 

kvleva, romelic ar moqceuliyo misi ideis gavlenis qveS. 

  S. bali frazeologiur konstruqciebs ganixilavda, rogorc myar 

sityvaTwyobas komponentebis sxvadasxvagvari SerwymiT. igi  ganasxvavebda 

am konstruqciebis  Sida da garegnul  Tvisebebs.  Tumca pirvel rigSi 

gulisxmobda maT struqturul Taviseburebebs, xolo meoreSi ki - 

semantikurs. mkvlevari mkafio zRvars avlebda  gamoTqmis formaluri 

niSnebis Taviseburebebs da im kavSirs Soris, romelic unda 

Seesabamebodes formas da azrs, iqidan gamomdinare, Tu rogor 

moxdeboda mosaubreebis mier gamoTqmis aRqma“ (bali 1961:98). 

1Sarl bali (1865-1947) Sveicarieli lingvisti, ferdinand de sosiuris mowafe iyo. 
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  frazeologizmebis arsebiT Tvisebad S. balis uSualod semantikuri 

Tvisebebi miaCnda. is arc Tu ise orazrovnad amtkicebda, rom namdvili 

frazeologia mxolod Sinagan Tvisebebs gaaCnia, xolo gare Tvisebebi 

naklebad marTebuli, an mcdaria. 

  aqedan gamomdinare, S. bali Tvlida, rom frazeologiuri obieqtis 

arsi mis semantikur TaviseburebebSia. es faqti imiTac aris aRsaniSnavi, 

rom Svecarieli mecnieri sinqronuli lingvistikisa da ferdinad de 

sosiuris ideebs iziarebda. SesaZlebelia, rom S. bali kategoriuli  iyo 

Tavis daskvnebis mimarT frazeologiuri erTeulebis Tvisebebis Sesaxeb, 

imitom, rom  struqturuli Tvisebebic mTavaria da Seswavlas imsaxurebs. 

rogorc gamokvlevebma gviCvena, misi pirveladi kvlevebi am sakiTxTan 

dakavSirebiT namdvilad sworia.  

  S. balim sakiTxi sworad dasva, Tumca Tavisi gadawyvetileba  logikur 

daskvnamde ver miiyvana, rac frazeologizmebze mis gansxvavebul 

SexedulebaSi aisaxeba. frazeologizmis ZiriTad  azrobriv Tvisebad man  

maTi mniSvnelobis mTlianoba wamoayena, romelic misi azriT, mTeli 

gamonaTqvamis erTi sityviT gamoxatvaSi mdgomareobs. amrigad, sityvaT 

wyobis erT martiv sityvasTan Tanafardoba aucilebel pirobas 

warmoadgens imisaTvis, rom es sityvaTwyoba frazeologizmad CaiTvalos. 

amiT mecnieris poziciebi Sesustda, radgan kvlevebma gviCvena, rom 

frazeologiuri erTeulis erTi sityviT Secvla, umetes SemTxvevaSi ara 

Tu rTuli, SeuZlebelicaa (nazariani 1976:18). 

   „es meTodi, werda S. bali ar aris srulyofili, radgan is ver 

mogvcems imis saSualebas, rom zustad ganisazRvros gamoTqmis mtkice 

kavSiris xarisxi“ (bali 1961:100). meTodis ZiriTad nakls warmoadgens is, 

rom mas faqtobrivad mivyavarT ara semantikur kriteriumebamde, romlis 

drosac gansxvaveba xdeba frazeologiur erTeulebsa da myar 

arafrazeologiur sityvaTSeerTebebs Soris. am meTodis Tanaxmad bevri 

frazeologiuri erTeuli, romelTac ar gaaCniaT Tanaswori elementebi 

erTi sityvis saxiT, amoRebuli unda iyos frazeologizmebidan, maSin 

rodesac arafrazeologiuri erTeulebi SeiZleba CarTuli iyos mxolod 

imitom, rom maTi Secvla erTi sityviTaa SesaZlebeli.  
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  S. bali gamoyofs frazeologizmebis or jgufs: frazeologiuri 

rigebi (séries phraséologiques) da frazeologiuri erTianobebi (unités 

phraséologiques), magram isini semantikur damokidebulebaSi ekvivalenturia. 

zustad rom vTqvaT, semantikuri Tviseba damaxasiaTebelia mxolod meore 

jgufisTvis. rac Seexeba frazeologiur rigebs, es Cveulebrivi 

leqsikurad myari sityvaTawyobaa, romelTa komponentebic SezRuduli 

„valentobiT“ gamoirCeva... TviTon S. bali frazeologiur rigebs 

axasiaTebda, rogorc sityvaTawyobas, romelTa elementebic 

damoukideblobas inarCunebda, romlebic metyvelebaSi maTi 

warmoqmnisTanave nawildeba (bali 1961:89). 

  sabolood, S. balis kvlevis meTodikis naklad SeiZleba 

frazeologiuri erTeulebis istoriul-semantikuri xasiaTis sruli 

ignorireba CaiTvalos. S. bali sakuTari kvlevebisa da principebis 

erTguli darCa da frazeologiuri problemebis gadawyvetis dros man 

ver dainaxa is aqtiuri procesebi, rac frazeologizmebis ganviTarebas 

axasiaTebs.  

  amasTanave,  am procesebis dinamikurobis Seswavlam S. balis saSualeba 

misca Cawvdomoda frazeologizmis arss, romelic misTvis bolomde 

amouxsneli darCa. yovelive amis miuxedavad, dResdReobiT S. balis 

frazeologiuri erTeulebis semantikuri niSnebi struqturulze 

mniSvnelovania. 

  cnobili franguli frazeologiuri leqsikonis avtori moris ra 

(Maurice Rat), sxva leqsikonebis avtorebis msgavsad, frazeologiur 

erTeuls gansazRvravs, rogorc gamoTqmas, laparakis maneras (expression, 

façon de parler) (ra 1957:6). moris ras leqsikonSi iseTi gamonaTqvamebi 

gvxvdeba, sadac maTi frazeologiuri xasiaTi sadavoa, rac 

frazeologiuri erTeulis gagebas ewinaaRmdegeba (nazariani 1976:20). 

  J. maruzo Tavis lingvisturi terminebis leqsikonSi locution-s farTo 

gagebiT, rogorc gamoTqmis sinonims ise gansazRvravs, xolo viwro 

gagebiT, rogorc „ramdenime sityvis mTlianobas, romelic leqsikur 

erTeuls warmoqmnis“ (maruzo 1960:180). 
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  ufro dawvrilebiT cnobebs frazeologiur erTeulis arsis, rogorc 

frazeologiuri erTeulis obieqtis Sesaxeb, pier giros (Pierre Guiraud) 

naSromebSi vxvdebiT. 

 p. giro frazeologiur erTeuls gansazRvravs, rogorc „gamoTqmas, 

romelic ramdenime sityvis kavSirisgan Sedgeba da qmnis sintaqsur da 

leqsikur erTanobas, „expression constituée par l’union de plusieurs mots formant une 

unité syntaxique et lexicologique" (giro 1961:5). 

frazeologiuri erTeulebis  damaxasiaTebel Tvisebad igi miiCnevs: 

a.  formisa da mniSvnelobis erTianobas (unité de forme et de sens); 

b. gramatikuli an leqsikuri normebidan gadaxvevas (écart de la norme 

grammaticale ou lexicale);  

g. gansakuTrebul metaforul mniSvnelobas (valeurs métaphoriques particulières) 

(nazariani 1976:21). 

  miuxedavad imisa, rom p. giros mier frazeologiuri erTeulis 

gansazRvreba sxvebTan SedarebiT ufro srulyofilia, bolomde mainc 

ver xsnis mis namdvil arss, radgan mis mier aRniSnuli Tvisebebi arc 

zogadad da arc cal-calke am erTeuls ar axasiaTebs. 

  gansakuTrebul interess warmoadgens p. giros mier aRniSnuli meore 

Tviseba „gramatikuli da leqsikuri normebidan gadaxra.“ sinamdvileSi 

frazeologiuri erTeulebi, enis leqsikur-gramatikuli sistemebis  

TvalsazrisiT, iSviaTi warmonaqmnia. 

  maT komponentebs Soris kavSiri Tanamedrove frangul enaSi ar 

Seesabameba leqsiko-semantikuri sityvebis Serwymas, Tumca am 

urTierTobebis xasiaTis gansazRvra aucilebeli pirobaa  

frazeologiuri erTeulis arsis garkvevisTvis. gramatikuli da 

leqsikuri normebidan gadaxraSi p. giro  gulisxmobs arqaizmebisa da 

marginaluri konstruqciebis gamoyenebas. igi wers: „Presque toutes les locutions 

reposent ainsi sur des mots ou des constructions soit archaïques, soit marginales“ (giro 1961: 

6). 

  frazeologiuri erTeulebis aseT viwro gansazRvras, romelic 

leqsiko-gramatikuli normidan gadaxras gulisxmobs,  ra Tqma unda ar 

SeuZlia am erTeulis specifikuri xasiaTis amocanis amoxsna, rom 

araferi vTqvaT imaze, rom yvela sityvaTa wyobis frazeologizmebad 
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CaTvla, romlis SemadgenlobaSi SeiZleba iyos arqaizmebi, namdvilad 

sadavoa. 

m. mixelsonis wignSi `frazeologia~ sami gagebiTaa warmodgenili, 

saxeldobr: 

1) zogadi gagebiT-mecniereba an mecnieruli disciplina metyvelebis 

Sesaxeb; 

2) viwro gagebiT  - mwerlis enis ganmsazRvreli xerxebisa da meTodebis 

Tavmoyra; 

3) farTo gagebiT - calkeuli enis metyvelebis xerxebis, meTodebis da 

kanonierebis Tavmoyra (mixelsoni 1921:4). 

  zemoTqmulidan gamomdinare, SegviZlia vTqvaT, rom frazeologizmis 

Teoriuli problemebi, maT Soris isini, romlebic balim wamoWra, ar 

iqca frangi lingvistebis specialuri kvlevis obieqtad. Tanamedrove 

frazeologiis fuZemdeblis wamowyebuli saqme gaagrZeles rusma 

mecnerebma. 

a.Nnazarianis azriT, frazeologizmis, iseve rogorc enisTvis ZiriTad 

damaxasiaTebel Tvisebad, SeiZleba CaiTvalos is, rom igi mudmiv 

cvlilebas ganicdis. ganviTarebis dinamika igrZnoba ara marto 

diaqroniul meTodSi, aramed sinqroniulSic. aqedan gamomdinare, 

frazeologiis Seswavlisas iseTi meTodebi unda gamoviyenoT, romlebic 

mis dinamikur  bunebas Seesabameba (nazariani 1976:32). 

  SesaZlebelia Tu ara frazeologiis Seswavla mxolod sinqroniuli  

(statikuri) meTodiT, rogorc amas  Tanamedrove mkvlevarebi akeTeben? 

am kiTxvaze pasuxi uaryofiTi iqneba. saqme ki isaa, rom frazeologiuri 

erTeulebis dinamikur bunebas aqtiuri lingvistikuri procesebi 

axasiaTebs, kerZod, semantikuri, romlebic misi istoriis yvela etapze  

mimdinareobs,  gansazRvravs ra am erTeulebis arsebobis, ganviTarebisa 

da funqcionirebis pirobebs. frazeologiis Teoriis safuZvlebis 

SeswavlisTvis mniSvnelovania am mizezebisa da procesebis 

kanonzomierebis dadgena. Tumc am miznis miRweva mxolod sinqroniuli 

meTodiT SeuZlebelia, vinaidan, es meTodi enobriv movlenebs mxolod 

ganixilavs da ar xsnis (nazariani 1976:33). 
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  Tu zogierTi disciplinis Seswavla SesaZlebelia mxolod sufTa 

sinqroniuli meTodiT (statistikuri), maSin aseTi meTodi sruliad 

Seusabamoa frazeologiisTvis, vinaidan SeuZlebelia frazeologiuri 

erTeulis imis gareSe Seswavla, Tu ram Seuwyo xeli am erTeulebis 

formirebas da ganviTarebas (nazariani 1976:32). 

  frazeologiuri erTeulebis specifika iseTia, rom sinqroniuli 

kuTxiT TviT am erTeulebis Seswavla SeuZlebelia (magaliTad, maTi 

struqturul-gramatikuli Taviseburebebis kvlevisas), mainc yovelTvis 

gvaqvs misi genetikuri wyaro, Tavisufali an leqsikurad myari 

sityvaTSeerTeba, romelTa  uaryofac SeuZlebelia. frazeologiuri 

erTeulisTvis es Sesityveba mis warsul mdgomareobas, istorias 

warmoadgens. amitomacaa, rom nebismieri frazeologiuri erTeulis 

Seswavla mis Tavisufal sintaqsur variantTan Segnebul an irib 

Sepirispirebas efuZneba.   

   frazeologiuri erTeulis kavSiri mis genetikur wyarosTan ufro 

metad mJRavndeba maSin, rodesac misi erTeulebis semantikuri 

Taviseburebebis Seswavla xdeba, rom araferi vTqvaT frazeologiis 

dargSi etimologiur kvlevebze (nazariani 1976:32). 

  samwuxarod, am sakiTxTan dakavSirebiT mecnierebs erTi azri ar 

gaaCniaT.  sakmarisia imis aRniSvnac, rom TviT frazeologiis Teoriis 

fuZemdebeli S. bali aramc Tu uaryofda frazeologiuri movlenebis 

mimarT istoriul midgomas, aramed miiCnevda, rom is saziano iqneboda 

lingvistikis am disciplinis kvlevisTvis.  

  aseve unda aRiniSnos, rom sinqroniis calmxriv gagebas, romelzec  r. 

budagovi Tavis naSromSi „SepirispirebiTi-semasiologiuri kvlevebi“ 

wers, zogierTi Tanamedrove enaTmecnieri ar uaryofs, frazeologiis 

Seswavlas cdilobs mxolod statikuri da formaluri meTodebis 

daxmarebiT.  Tumca faqtebiT dasturdeba, rom yvelanairi mcdeloba, rom 

frazeologiis problema im meTodebis gadawyvetiT gadaWran, romlebic 

frazeologiuri erTeulebis bunebas ewinaaRmdegeba, marcxiT mTavrdeba. 

  frazeologia rTuli da mravalaspeqturi disciplinaa, imisTvis rom 

mxolod erTi meTodiT iqnes Seswavlili. am miznisTvis gamoyenebuli 

unda iqnes sxvadasxva meTodi; sakvlevi aspeqtidan gamomdinare esa Tu is 
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meTodi misaRebia. a.Nnazarianis azriT, gansxvavebuli meTodebis 

miuxedavad, isini dafuZnebuli unda iyos Semdeg principebze, rac 

gulisxmobs: 

a. frazeologiur movlenebisadmi istoriul midgomas; 

b. frazeologiis ganviTarebis dinamikis gaTvaliswinebas rogorc 

diaqroniaSi, aseve sinqroniaSi; 

g. Sesaswavli frazeologiuri movlenebis yovelmxriv analizs; maTi 

mravalferovnebisa da winaaRmdegobebis  ganxilvas; 

d. Sesaswavli enis specifikis, gansakuTrebiT ki misi frazeologiuri 

sistemis Tvisebebis gaTvaliswinebas (nazariani 1976:36). 

 

 

 

 

 

 

 

1.2 frazeologiis mokle istoriuli mimoxilva 

 

  ruseTSi  XX saukunis Sua wlebidan gansakuTrebuli yuradReba mieqca 

im movlenas, rom arsebobs e. w. myari Sesityvebebi, romlebic 

gansakuTrebuli mxatvrulobiTa da eqspresiulobiT gamoirCeva. 

frazeologiis, rogorc calke lingvisturi disciplinis Seqmnas, unda 

vumadlodeT rusul enaTmecnierebas da, gansakuTrebiT a. potebnias, a. 

Saxmatovis, f. fortunatovisa da sxvaTa Sromebs. evropul da amerikul 

enaTmecnierebaSi aRniSnuli dargis Camoyalibeba mogvianebiT moxda da 

frazeologiac manamde ar ganixileboda, rogorc calke disciplina. 

frazeologiis safuZvliani Seswavla v. vinogradovis SromebiT iwyeba 

(vinogradovi, 1977), romelmac ferdinad de sosiuris moswavleebis, 

„Sveicariuli skolis“ warmomadgenlebis Albert Sechehaye-alber seSesa2 da 

Sarl balis mosazrebebi frazeologiur SesityvebaTa Sesaxeb gaiziara. 

2alber seSe (1870-1946) Sveicarieli lingvisti. Sveicariuli skolis erT-erTi 
TvalsaCino warmomadgeneli. ferdinand de sosiuris moswavle iyo. 
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man SeZlo frazeologiis Teoriuli bazisis gavrcoba. mis SromebSi, 

faqtobrivad, frazeologiis ZiriTadi amocanebi da kvlevis principebi 

Camoyalibda. realurad mis mier Catarebuli kvlevebis Sedegad 

frazeologiuri erTeulebis sami tipis cneba damkvidrda, esenia: 

frazeologiuri Senazardebi, mTlianobebi da Sesityvebebi  

(фразеологические сращения, единство и сочетание); aRniSnuli formebi Sefasda 

semantikuri erTianobisa da Sida formis arsebobis TvalsazrisiT 

(TayaiSvili 1961:15). 

  v. vinogradovis azriT, mTavaria is, rom gamoTqma semantikurad 

dauSlelia. frazeologiuri erTeulebi enis iseTi erTeulebia, romelTa 

saerTo mniSvneloba maTi Semadgeneli komponentebis mniSvnelobidan ar 

gamomdinareobs. v. vinogradovi Senazards semantikur mTlianobad, 

sityvis tolfas erTeulad aRiarebs. mas Sinagani forma aqvs dakarguli, 

maT v. vinogradovi Tanamedrove enis TvalsazrisiT amorfuli leqsikuri 

nawilebis qimiur naerTs uwodebs. aRsaniSnavia, rom v. vinogradovs 

mxolod es myari gamoTqmebi miaCnia idiomad (TayaiSvili 1961:16). 

  avtoris azriT, idiomebTan (frazeologiur SenazardebTan) axlos dgas  

xatovani gamoTqmebis meore didi jgufi, romlebsac igi frazeologiur 

mTlianobebs uwodebs. „Tu mWidro frazeologiur jgufSi 

SenarCunebulia komponentebis gamoyofis Tundac susti niSnebi, Tu gvaqvs 

Tundac mcire miniSneba saerTo mniSvnelobis motivaciaze, 

frazeologiur Senazardze laparaki ukve aRar SeiZleba“. (magaliTad, 

tuCebze dedis rZe ar SeSrobia... aq zogadi mniSvneloba dakavSirebulia 

komponentebis pirdapir mniSvnelobaTa, maT „potenciur azrTan,” 

aRqmasTan.   

  am jgufis ZiriTadi masisTvis xatovanebaa damaxasiaTebeli 

(vinogradovi,  citirebulia TayaiSvilis mier 1961:16). 

  v. vinogradovis klasifikacia ZiriTadad semantikur princips  

eyrdnoba. aq winaa wamoweuli mniSvnelobiTi mxare, mTelis mniSvnelobis 

damokidebuleba komponentebis mniSvnelobasTan, rac savsebiT 

gamarTlebuli Cans frazeologizmebis mimarT.  
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  dRevandeli TvalTaxedviT, v. vinogradovis Teoria frazeologiuri 

erTeulebis Sesaxeb srulyofilad ver CaiTvleba. Tumca unda iTqvas, 

rom misma Teoriam SemdgomSi  mniSvnelovani transformacia ganicada. 

  a. nazariani frazeologiuri erTeulebis or jgufs gamoyofs: pirvel 

jgufs miekuTvneba frazeologiuri erTeuli winadadebis funqciiT, 

komunikaciuri funqciiT…[...] meore jgufs frazeologiuri erTeulebi, 

romelTac aRniSnuli funqcia ar gaaCniaT (nazariani 1962:62). 

a. kunini frazeologizmebis  4 jgufs gamoyofs:  

1) nominaciuri frazeologiuri erTeulebi;  

2) nominaciur-komunikaciuri frazeologiuri erTeulebi;  

3) frazeologiuri erTeulebi, romlebic arc nominaciuria da arc 

komunikaciuri;  

4) komunikaciuri frazeologiuri eTeulebi (kunini 1953: 312/313). 

i. CerniSeva ki 3 jgufs gamoyofs:  

1) frazeologiuri mTlianoba;  

2) frazeologiuri gamonaTqvamebi;  

3) frazeologiuri SeerTebani (CerniSeva 1970: 199). 

  a. TayaiSvili gvTavazobs frazeologiuri Senazardebisa da 

frazeologiuri mTlianobis gaerTianebas: `samarTliania moTxovna 

gaerTiandes myari Sesityvebis es ori tipi da maT idiomi ewodos.~3 

(TayaiSvili 1961 :10/20). Mmecnieri aRniSnavs, rom TviT vinogradovic ver 

xedavs maT Soris did sxvaobasa da mTlianobaSi saqme gvaqvs ara 

sxvadasxva movlenasTan, aramed erTi movlenis sxvadasxva safexurTan.  

rogorc vxedavT Senazardebisa da mTlianobis dacalkevebas xelovnuri 

xasiaTi aqvs.  

  realurad qarTuli frazeologiis safuZvliani Seswavla mas Semdeg 

daiwyo, rac gamoica Tedo saxokias naSromi  `qarTuli xatovani sityva-

Tqmani~, I(1950); II (1954); II (1955). masala 7000 erTeulis raodenobiT 

aRebulia klasikosTa Txzulebebidan da aseve dialeqtebidan da 

sasaubro enidan. rogorc saTauridan Cans, wigni ar warmoadgens wminda 

3termini `frazeologizmi” da „idiomi”  TavianTi SinaarsiT organul kavSirSia 
erTmaneTTan. amasTan, frazeologizmis cneba idiomTan SedarebiT ufro farToa, 
pirveli moicavs meores. 
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frazeologiur erTelTa krebuls. masSi uxvadaa Sesuli gadataniTi 

mniSvnelobiT naxmari sityvebi da kompozitebi. pirvel tomSi mocemulia 

SoTa ZiZiguris Sesavali sityva (saxokia 1950), sadac igi idiomis cnebas 

Semdegnairad ganmartavs: iseTi sityva-Tqmebi, romelTac dakarguli aqvT 

Tavdapirveli mniSvneloba da Cveni enis ganviTarebis garkveul 

safexurze, sxva ganzogadebuli mniSvneloba miuRiaT, idiomatur Tqmebad 

damkvidrebulan (saxokia 1950:VII). TviTon leqsikoni qarTuli 

frazeologiuri erTeulebis mniSvnelovan wyaros warmoadgens. 

  aRniSnuli naSromi leqsikografiuli xasiaTisaa da ar moicavs 

idiomatikasTan dakavSirebul Teoriul sakiTxebs. Tumca idiomatikis, 

rogorc dargis ganviTareba ufro gviandel periods ganekuTvneba da 

iwyeba 1954 wlidan, roca a. onianis naSromi `qarTul-svanuri idiomatikis 

sakiTxebi~ gamovida, romelSic zogadTeoriul sakiTxebTan erTad, 

qarTuli da svanuri enebis idiomaturi gamoTqmebis SedarebiTi analizia 

Catarebuli (TayaiSvili 1961:8).  

  frazeologiis, rogorc mecnierebis damoukidebeli dargis, mTavari 

amocanaa ganisazRvros frazeologiuri erTeulis kriteriumebi, 

Semadgeneli komponentebi da maTi warmomSobi wyaroebi. a. Mmordvilko  

aRniSnavs, rom `frazeologizis Seswavlis erT-erT umniSvnelovanes 

amocanas frazeologiuri konstruqciis specifikuri niSnebis gansazRvra 

warmoadgens, romlebic maT, rogorc calkeuli sityvebisagan, aseve 

Tavisufali Sesityvebisagan ganasxvaveben“ (mordvilko 1964:6). 

magram mkvlevarTa erTi nawili miiCnevs, rom frazeologiur erTeulad 

unda CaiTvalos mxolod iseTi Sesityvebebi, romlebic Sedgeba erTi an 

meti sruli mniSvnelobis mqone  sityvebisgan.  

  n. Sanskis azriT: `frazeologiuri konstruqcia mniSvnelobiT, 

SemadgenlobiT da struqturiT fiqsirebuli (e.i mudmivi) da 

kvlavwarmoqmnili enobrivi erTeulia, romelic ori an meti  

komponentisagan Sedgeba“ (Sanski 1985:20). 

  sakmaod problematuria frazeologiuri erTeulebis kriteriumebisa da 

warmomSobi wyaroebis dadgena. 
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  b. larini iZleva frazeologiuri erTeulebis warmomSob konkretul 

pirobebs da gansazRvravs Tavisufali Sesityvebebisagan frazeologiuri 

`stereotipebis~  ganviTarebis kanonzomierebebs. Ees kanonzomierebebia:  

1) realiebis dakargva, e. i. im cxovrebiseuli gamocdilebis dakargva, 

romelic frazeologiur erTeuls warmoSobamde gaaCnda, eE.i. 

nominaciuri funqciis dakargva; 

2) semantikuri gamdidreba – frazeologiuri erTeulis warmoSobiT, mis 

komponentebs uCndeba axali mniSvneloba -  metaforizaciis saxiT; 

3) didi xnis sametyvelo praqtikaSi mosawoni gamonaTqvamebis  Semokleba 

xdeba, ikargeba sizuste, magram rCeba `sasignalo fragmenti~, romelic 

male iqceva dauSlel erTeulad; 

4) Tavisufali erTeulis nominaciuri funqciis miviwyebiT warmoebs 

pirveladi struqturis rRveva (larini 1977:145). 

  zemoaRniSnul sakiTxebTan dakavSirebiT arsebobs mecnierTa Soris 

azrTa sxvadasxvaoba. v. Jukovis azriT, frazeologizmebis warmoSoba 

Tavisufali Sesityvebebis `metaforuli gaazrebis Sedegia~ (Jukovi 

1986:58), an kidev: frazeologiuri erTeulebisTvis damaxasiaTebelia 

mniSvnelobis gadatana, romlis safuZvelzec isini iqmnebian~ (Jukovi 1986: 

17). 

  r. popovi frazeologizmebis warmoqnis ZiriTad kriteriumad 

`gramatikul dauSlelobas“ Tvlis (popovi 1967: 6/7), Tumca `gramatikuli 

dauSlelobis” garda, is sxva kriteriumebsac asaxelebs, rogorebicaa: 

`maRalfardovaneba,~ `semantikuri Serwymuloba,~ `aqcentologiuri 

sistemis SenarCuneba~ da formaluri gramatikuli danawevreba,~ romelic 

am erTeulebis kvlavwarmoebis xarisxiTaa ganpirobebuli~ (popovi 1967: 

20/21). 

  zogi mecnieris azriT, frazeologizmebis warmoSobisaTvis 

aucilebelia yvela Semdegi niSani: kvlavwarmoeba, simyare, 

frazeologizmebis danawevreba, misi nominaciuroba, xatovneba, 

eqspresiuloba, moculoba (romelic erTze meti komponentisagan Sedgeba). 

dasaxelebuli niSnebidan erTi maTganis armqone erTeuli ar warmoadgens 

frazeologiur erTeuls. am mosazrebas ver daveTanxmebiT, radgan 

CamoTvlilTagan romelime niSani SeiZleba ar qondes Sesityvebas, magram 
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igi mainc warmoadgendes frazeologiur erTeuls. frazeologizmebis 

warmomSob wyaroebs detalurad ixilavs v. Jukovi da aRniSnavs, rom am 

erTeulis `umniSvnelovanes warmomSob wyaros sasaubro ena warmoadgens, 

romelic dakavSirebulia sxvadasxva saxis xelobasTan, xolo danarCeni 

wyaroebia: zepiri xalxuri Semoqmedeba, mwerlebis nawarmoebebi, andazebi, 

Tqmebi da a. S“ (Jukovi 1986: 99/100). 

  rogorc aRiniSna, vinogradovis Teoria frazeologiis Sesaxeb nel-

nela icvleboda da axlebur midgomas ukve vxvdebiT a. smirnickisa da o. 

axmanovas SromebSi, romlebic frazeologizmebs, rogorc enis 

struqturul erTeulebs ise ganixilavdnen.  a. smirnickis azriT, 

andazebs, aforizmebsa da saerTod, sxvadasxva tipis Sesityvebebs 

ganixilaven, rogorc enobrivi erTeulebs. 

  o. axmanova frazeologiur erTeulebSi andazebs da andazur Tqmebs 

aerTianebs. amasTanave, igi idiomaturobis kriteriums meoreul movlenad 

Tvlida da frazeologiuri erTeulis ZiriTad principad 

„nominalizaciis erTobliobas“ gamoyofda (axmanova 1948: 5/11). 

  XX saukunis 60-iani wlebidan rusuli frazeologia kvlevis 

frazeologiur meTodebs aviTarebs, romlebic enobrivi masalis 

sistemur analizs efuZneba.Aam mxriv unda ramdenime naSromi aRiniSnos, 

kerZod, v. arxangelskis, n. amosovas, v. Jukovis da a. kuninis. 

  v. arxangelskis naSromi mieZRvna rusuli enisTvis  damaxasiTebel myar 

Sesityvebebs da exeba ara marto Sesityvebebis problematikas, aramed 

zogadi frazeologiis ZiriTad problemebsac (arxangelski 1964). 

  n. amosovas naSromebSi avtori eWvqveS ayenebs cnebas frazeologiuri 

erTeulisa da sityvis Tanafardobis Sesaxeb. igi v. vinogradovis  

mosazrebas sityvaTa kompleqsis simyare-mdgradobis Sesaxeb gamoexmaura 

da aRniSna, rom v. vinogradovis mosazreba frazeologiuri erTeulebis 

pirobiTobis Sesaxeb romelime konkretul niSans ar efuZneba (amosova 

1963:7/9).Eenis leqsikuri Seswavlis TvalsazrisiT, igi asxvavebda  

frazeologiuri erTeulebis or tips: frazemasa da idioms, xolo 

struqturuli TvalsazrisiT, SemoiRo nawilobriv predikatuli 

frazeologizmis cneba, romlebSic predikatuli erTeuli mTavar 

gramatikul wevrze-antecedentzeა (antécédent) damokidebuli, xolo sruli 
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predikatuli struqturis mqone Sesityvebebi, rogorebicaa andazebi, misi 

azriT, frazeologiis kvlevis sagans ar warmoadgenen. 

  v. Jukovi Tavis naSromebSi zmnuri frazeologiuri erTeulebis 

sintaqsur da morfologiur niSan-Tvisebebs ganixilavda. avtoris 

kvlevaTa Teoriul Rirebulebas warmoadgens misi koncefcia 

frazeologiuri erTeulebis Sesaxeb, romelSic Camoyalibebulia 

frazeologizmis ZiriTadi niSan-Tvisebebi. esenia: a. frazeologizmebis, 

rogorc TanwyobiTi da qvewyobiTi Sesityvebebis asaxva; b. semantikuri 

mTlianoba, idiomaturoba; g. komponenturi Sedgeniloba; d. sityvasTan 

Tanafardoba (Jukovi 1975:36/46).Aavtoriseuli kvlevis Sedegebi mis mier 

Sedgenil leqsikonebSi aisaxa. „rusuli andazebisa da andazuri Tqmebis 

leqsikoni” (Sevsebuli gamocema, 1991w.), „rusuli enis saskolo 

frazeologiuri leqsikoni“ (1980w.), da „rusuli enis frazeologiuri 

sinonimebis leqsikoni“ (1987w.). 

  frazeologiuri da idiomaturi gamoTqmebis ganxilvisas erT-erT 

wamyvan Teoriad iTvleba a. kuninis mier SemoTavazebuli Teoria. Aavtori 

gvTavazobs frazeologiis sam ZiriTad mimarTulebas - idiomatikas, 

idiofrazeomatikas da frazeomatikas (kunini 1970 :48).  avtoris azriT,  

frazeologiis kvlevis obieqts nebismieri myari Sesityveba warmoadgens, 

romlis mniSvneloba garTulebulia.  Sesabamisad, frazeologizmis qveda 

zRvars garTulebuli struqturis (SesaZlebelia damxmare sityvis) mqone 

Sesityveba, xolo zeda zRvars mxolod andazis formis  mqone  rTuli 

winadadeba warmoadgens. avtorma samarTlianad aRniSna frazeologiuri 

erTeulebis antropocentruli xasiaTi da metaforuli warmomavloba. A 

  XX saukunis samocdaaTian wlebSi kvlav grZeldeba frazeologiis 

Teoriuli bazis ganviTareba, romelic frazeologiuri Semadgenlobis 

sistemuri organizaciis kvleviT gamoixateba. Mmsgavsi mimarTulebis 

gamokvlevebs vxvdebiT i. CerniSevasa da n. Sanskis naSromebSi. 

gansakuTrebuli yuradReba unda daeTmos i. CerniSevas Sromebs, 

romlebSic mocemulia germanuli frazeologiis mravalmxrivi 

daxasiaTebis cda. A     avtori TiTqmis yvela determinators 

iTvaliswinebs; kriteriumebs igi Semdegnairad warmoadgens: 1) 

gramatikuli struqtura: a. Sesityveba; b. predikatuli Sesityveba da 
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winadadeba; 2) warmoebis wesi: a. komponentebis calkeuli kavSiri; b. 

warmoeba modelis mixedviT; g. seriuli warmoeba; 3) mniSvneloba, rogorc 

struqturisa da myari Sesityvebebis komponentur SemadenlobaSi 

semantikuri Zvrebis arseboba-ararsebobis urTierTobis Sedegi: a. 

mniSvneloba, romelic komponentebis semantikuri gardaqmnis Sedegad 

warmoiqmneba; b. mniSvneloba, romelic sakuTar leqsikur mniSvnelobaTa 

safuZvelze warmoiqmneba; g. mniSvneloba, romelic tipobrivi struqturis 

Sedegad warmoiqmneba (CerniSeva 1970:28). Aam klasifikaciis safuZvelze 

avtori askvnis frazeologiuri erTeulebis ori tipis arsebobas: 1)  

leqsikuri erTianobani da nominaciuri frazeologizmebi; 2) nominaciur-

eqspresiuli frazeologizmebi. 

  n. Sanskis mosazrebebTan dakavSirebiT unda aRiniSnos, rom avtori 

ZiriTadad frazeologiuri erTeulebis v. vinogradoviseul 

klasifikacias mihyveba (frazeologiuri Senazardebi, frazeologiuri 

erTianobebi da frazeologiuri SeTanxmebebi). calke jgufad aris 

gamoyofili frazeologiuri gamoTqmebi, romlebSic avtoris azriT unda 

gaerTiandes citatebi, andazebi da zogierTi terminologiuri gamoTqmac 

(Sanski 1969:84). 

unda aRiniSnos, rom amave periodis Teoriebs Soris ganxilvas 

imsaxurebs s. gavrinis Teoria, romelic frazeologizmebis semantikuri 

kvlevis Sedegs warmoadgens. Mmis naSromebSi yuradReba gamaxvilebulia 

frazeologizmebis semantikis nominaciur aspeqtsa da formaTa 

warmoqmnis dinamikaze. s. gavrini frazeologiur sistemas, misi funqciur-

semantikuri sirTulis TvalsazrisiT ganixilavs. mis sistemaSi 

gaerTianebulia yvela myari da pirobiTad myari Sesityveba. avtoris 

azriT, funqciuri aspeqtisa da gamoyenebis TvalsazrisiT 

frazeologiuri konstruqciebi sakmaod mravalferovania, rac imis 

saSualebas iZleva, rom vimsjeloT aseT erTeulTa frazeologiis ufro 

rTul, naxevrad funqciur klasSi gadasvlis Sesaxeb, romelic 

metyvelebis lakonizacias emsaxureba (gavrini 1974:38). 

  XX saukunis samociani wlebis dasawisSi a. TayaiSvilis naSromi 

`qarTuli frazeologiis sakiTxebi” gamoqveynda (TayaiSvili 1961), 

romelic dResac iTvleba qarTuli frazeologiis erT-erT fundamentur 

22 
 



naSromad.  masSi ganxilulia im droisTvis arsebuli Teoriebi da 

mocemulia frazeologiuri Sesityvebisa da idiomis semantikur-

gramatikuli da leqsikur-stilistikuri analizi. 

  mTavaria mainc qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni (rvatomiani), 

fundamenturi naSromi, romelic sityvebis gverdiT, qarTuli myari 

gamoTqmebis ZiriTad masas moicavs. leqsikoni gamoica (1950-1964w) da 

aerTianebs 14 541 sityvas da 1600 gamoTqmas. leqsikonSi myar gamoTqmebad 

miCneulia: sayovelTaod gavrcelebuli, mkafiod gamokveTili idiomebi, 

SedarebiT myari frazeologiuri Sesityveba-terminebi, misalmebisa da 

wyevla-locvis formulebi. specifikuri sayofacxovrebo xasiaTis 

Sesityvebani, Zveli religiuri Sinaarsis gamoTqmebi da sxv. leqsikonSi 

gamoyofilia yvela Sesityveba, romelic ase Tu ise ganmartebas 

moiTxovs. udavoa, rom ganmartebiTi leqsikonisaTvis  gamoTqmaTa 

SerCevis aseTi principi mizanSewonilia.  

  leqsikografiul praqtikaSi frazeologizmebs saTanado yuradReba 

eqceoda Tavidanve. isini gamoyofili aqvs sulxan-saba orbelians  Tavis 

„sityvis konaSi,“ romelic 1884 wels gamoica da d. CubinaSvilis mier  

1840 wels gamocemul “rusul-qarTul leqsikonSi“.  

  praqtikuli daniSnuleba aqvs „frangul-rusul frazeologiur 

leqsikons,“ romelic  reckeris xelmZRvanelobiT 1964 wels gamoica.  

leqsikonSi Sesulia frazeologizmebi, romlebic aRebulia ara marto  

klasikuri, aramed Tanamedrove literaturidan, aseve publicisturi 

nawarmoebebidan da sxvadasxva  franguli frazeologiuri 

leqsikonebidan.  

aseve unda aRvniSnoT Alain Rey4 alen reisa da Sophie Chantreau5 sofi 

Santros mier Sedgenili „Dictionnaire des expressions et locutions“-

„frazeologiuri gamoTqmebis leqsikoni,“ gamocemuli 1993 wels, 

romelSic 10 000-ze meti Tanamedrove  frazeologiuri gamoTqma da 

andazaa gaerTianebuli, aseve Tavmoyrilia moZvelebuli gamoTqmebi 

(uZvelesi teqstebidan aRebuli) da  xmarebidan gamosuli. leqsikoni 

4alen rei - frangi lingvisti da leqsikografi. gamomceloba Le Robert roberis 
leqsikonebis mTavari redaqtori. 
5sofi Santro – Semdgeneli Semdegi leqsikonebis : Petit Robert -patara roberi, Robert 
méthodologique - meTodologiuri roberi da Robert Junior - rober Juniori.  
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gamoTqmebs Semdegnairad warmogvidgens: gamoTqmis amJamindeli 

mniSvnelobis analizi, qronologiurad daTariRebuli istoriuli 

mimoxilva, warmoSoba da gamoyeneba. 

  XX saukunis oTxmociani wlebidan qarTuli frazeologiis kvleva 

Teoriuli da praqtikuli amocanebis gaTvaliswinebiT grZeldeba. 

kvlevis obieqtad sxvadasxva enobrivi masala rCeba. Mmatulobs aseve  

kvlevebis tipologiuri raodenobac. 

  qarTuli frazeologizmebis msgavsebasa da gansxvavebas ucxour 

enebTan ikvleven  n. janeliZe, d. baxtaZe, m. CxartiSvili, q. jaSi, c. 

bibileiSvili, c. axvlediani, n. kviJinaZe, n. jiqia, n. surgulaZe, i. 

maniJaSvili, e. JorJoliani  da sxv. 

  praqtiuli mniSvneloba aqvs prof. filologiis mecnierebaTa 

doqtoris q. jaSis sakanidato disertacias  „andazebis semantikur-

sintaqsuri struqtura frangul da qarTul enebSi,” sadac avtori 

qarTuli da franguli enebis paremiologias, maTi  SepirispirebiTi 

tipologiuri analizis safuZvelze ikvlevs.  

  romanul enaTa frazeologiis Sesaxeb saintereso naSromebi aqvs iv. 

javaxiSvilis universitetis prof. filologiis mecnierebaTa doqtors, 

ciuri axvledians. aRsaniSnavia misi  statiebi frazeologizmebze: 

„frangul frazeologiur erTeulTa konceptualuri struqturebis 

korelacia“ universitetis profesor QqeTevan gabuniasTan erTad; (Scripta 

Manent, 2014:10); „gastronomiuli komponentebis Semcvel frazeologiur 

erTeulTa lingvisturi analizi“ (franguli, espanuri da italiuri 

enebis masalaze) (Scripta manent, 2014:15);  „gastronomizmebi franguli argos 

frazeologiur sistemaSi“ (Scripta Manent, 2013:97) doqtorant Llolita 

TabuaSvilTan erTad da sxv.  

  frazeologizmebis Seswavla amouwuravi Temaa. dResdReobiT msoflios 

sxvadasxva qveynis mecnierebi aqtiurad muSaoben frazeologizmebze. 

swored amis dasturia germaneli lingvistebis mier 1999 wels 

frazeologiis evropuli sazogadoebis EUROPHRAS -evrofrazis daarseba. 

pirveli konferencia 2000 wels ufsalaSi (Uppsala) (SvedeTi) Catarda.  

konferenciebi  or weliwadSi erTxel evropis  sxvadasxva qveyanaSi 
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imarTeba. konferenciis samuSao enebia: germanuli, inglisuri, franguli 

da espanuri.  

   2014 wlis seqtemberSi Catarda EUROPHRAS- evrofrazis morigi 

konferencia, safrangeTSi (Université Paris Sorbonne), sorbonis universitetSi, 

romelSic 70-mde momxsenebeli monawileoda. konferenciaSi 

monawilebdnen  qarTveli lingvistebi Tbilisidan da baTumidan; maT  

frazeologizmebis SedarebiT-SepirispirebiTi kvleva sxvadasxva aspeqtSi 

warmoadgines.  konferenciaze warvadgineT Semdegi Tema: „L’étude comparatiste 

des phraséologies gastronomiques françaises et géorgiennes"- “frangul-qarTuli 

gastronomiuli frazeologizmebis Sedareba-Sepirispireba”. Cvens mier 

warmodgenili naSromebi ibeWdeba Honoré Champion –Sampionis cnobil 

gamomcemlobaSi.  

  aRsaniSnavia is faqtic, rom 2014 wlis konferencia gaxsna cnobilma 

frangma lingvistma franguli frazeologiuri leqsikonis Semdgenelma 

Alain Rey - alen reim. man warmoadgina Semdegi moxseneba: Phraséologie et 

dictionnaires - frazeologia da leqsikonebi. konferenciaSi monawilebdnen 

iseTi cnobili lingvistebi, rogorebic arian: Jean René Ladmiral- Jan rene 

ladmirali (germanisti, mTargmneli da frangi filosofosi;  ISIT, 

parizi); Jean-Pierre Colson-Jan pier kolsoni (luvenis kaTolikuri 

universiteti, belgia), Pierre-André Bouvet - pier andre buve, (universiteti 

pari 13, safrangeTi), Salah Mejri - sala meJri (universiteti pari 13, 

safrangeTi), Agnès Tutin-anies tuteni (grenobli 3 universiteti, 

safrangeTi), Isabel Gonzalez Rey -izabel gonsales rei (wminda Jak de 

kompostelis universiteti, espaneTi) da bevri sxva.  

  konferenciis plenaruli sxdomis Tematikas iseTi mniSvnelovani 

sakiTxebi Seadgenda, rogorebicaa: traduction et phraséologie - Targmani da 

frazeologia; diachronie et phraséologie - diaqronia da frazeologia; 

phraséodidactique - frazeologiuri didaqtika; phraséologie et observables -

frazeologia da im movlenebis kvleva, romlebzec dakvirveba xdeba.  am 

mimarTulebiT sxdomis ZiriTadi Temebi iyo: „frazeologiis 

traduqtologiis WrilSi ganxilva,“ romelic Jean René Ladmiral-Jan rene 

ladmiralma warmoadgina; tipologiis xazi - Semdegi TemiT: „sxvadasxva 
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tipologiebi, romlebic Targmanis dros warmoiSveba“ warmoadgina Gloria 

Corpas Pastor -gloria korpas pastorma, romelic espanuri da inglisuri 

frazeologizmebis specialistia; saintereso iyo aseve  informatikis 

frazeologiasTan dakavSireba, rac Jean-Pierre Colson -Jan pier kolsonma 

warmoadgina TemiT: „sirTuleebi, romlebic frazeologizmebis  manqanuri 

Targmanis dros gvxvdeba“. 2014 wlis konferenciis Tematika sakmaod 

mravalferovani iyo. ra Tqma unda, rTulia yvela momxseneblis CamoTvla, 

magram warmogidgenT CvenTvis yvelaze saintereso avtorebs da Tematikas: 

Anquetil Sophie limoJis universiteti da Legallos Dominique kaenis 

universiteti- anketil sofi da legalo dominiki  - Tema: „La phraseologie de 

l’idéologie" – „ideologiis frazeologia,“  romlebic msjeloben im 

sakiTxze, Tu ramdenad uwyobs xels ideologia specifikuri 

frazeologiuri erTeulebis  Seqmnas; 

  Buvet Pierre-André (Université Paris 13, France) pier andre biuve TemiT: „Collocation 

et expressions de l’identité"- „identobis gamomxatveli gamoTqmebi da 

sityvaTSeTanxmebebi,“ frazeologizmebs ganixilavs maTi sintaqsur-

semantikuri tipologiis kuTxiT. 

  saintereso Tema warmoadgines Cavala Christelle -kavala kristelma  da Julie 

Sorba - Juli sorbam (sorbonis universiteti, pari 3) moxsenebis saTauri: 

„Étude diachronique du figement : collocation  verbo-nominales"- „myari gamoTqmebis 

Seswavla diaqroniuli meTodiT: nominaciuri da zmnuri gamonaTqvamebis 

SeTanxmeba.“ maTi analizi diaqroniuli meTodis saSualebiT gamoTqmebis 

Seswavlis analizs eyrdnoba. 

  frazeologiasTan dakavSirebiT sainetereso dakvirvebebi warmoadgina 

filologiis mecnierebaTa doqtorma, ilias universitetis profesorma 

qeTevan jaSma TemiT: „L’aspect pragmatique de la phraséologie littéraire en français et 

géorgien"- „franguli da qarTuli literaturuli frazeologizmebis 

pragmatuli aspeqtebi;“ sadac mas Sedarebuli aqvs XIX-e saukunis 

franguli da qarTuli literaturuli frazeologizmebi. maTi roli 

iseTi korifeebis SemoqmedebaSi, rogorebic iyvnen frangul 

literaturaSi viqtor hiugo da onore de balzaki, xolo qarTul 

literaturaSi ilia WavWavaZe da akaki wereTeli.  
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  praqtikuli daniSnuleba aqvs aseve Kauffer Maurice (ATILF, Université de 

Lorraine, Nancy - moris koferis mier warmodgenil Temas - „Phraséologismes et 

actes de langage" – „frazeologizmi da ena.“ 

  mniSvnelovania Isabel Gonzalez Rey - izabel Ggonzalez reis naSromebi 

frazeologiaSi. konferenciaze warmoadgina Tema: „Fondements théoriques et 

guide pédagogique de FRASEOTEXT, une méthode multifonctions et multimédia en 

phraséodidactique du FLE" - Teoriuli safuZvlebi da maswavleblis 

saxelmZRvanelo, Fraseotexte Tvis, frazeologiur didaqtikaSi 

multifunqciuri, multimediuri meTodi FLE6- s pedagogebisTvis.  

  avtori Tavis erT-erT naSromSi ganixilavs frazeologiur didaqtikas: 

myari gamoTqmebi, rogorc swavlebis mizani – „La Phraséodidactique en action: les 

expressions figées comme l’objet de l’enseignement"7, naSromSi avtori ixilavs 

frangul idiomatur gamoTqmebs – Le Français idiomatque. igi 

frazeologizmebis aseT tipologiur klasifikacias gvaTavazobs:   

yoveldRiuri (dialogebi); masSi Sedis misalmebebi: Au revoir, bonne journée ; 

Sorisdebulebi Bonne idee ! tu parles ! c’est dommage ! 

onomatopea - Ouf ! chut ! 

idiomaturi gamoTqmebi:  

somatizmebi - donner un coup de main; 

zoomorfizmebi - doux comme un agneau ; 

qromatizmebi - broyer du noir; rire jaune ; 

numeraciuli gamoTqmebi - se mettre sur son trente et un ; 

sakvebTan dakavSirebuli gamoTqmebi - sasmeli (liquide) : mettre de l’eau dans son 

vin ;sakvebi (solide)  faire son beurre ; 

sxvadasxva nivTebi: tourner la page ; fermer son parapluie ; 

kolokacia (les collocations) artikliT - faire un tour, résoudre un problème; 

kolokacia artiklis gareSe -  avoir raison, tirer  avantage ; 

terminologiuri frazeologizmebi - dresser un bilan ; porter plainte; 

paremiuli gamoTqmebi - zmnis Semcveli AA chaque jour suffit ça peine ; da zmnis 

ar Semcveli - tel père, tel fils.  

6FLE-Français langue étrangère-franguli, rogorc ucxo ena. 
7http://cle.enslyon.fr/servlet/com.univ.collaboratif.utils.LectureFichiergw?ID_FICHIER=1332154732427(27.11.2015). 
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  didia misi wvlili franguli frazeologizmebis kvlevis kuTxiT. amis 

dasturia mis mier gamoqveynebuli uamravi naSromi frangul-espanuri 

frazeologizmebis Sesaxeb. 2008 wels man gamosca naSromi: "La didactique du 

français idiomatique" – franguli enis idiomaturi didaqtikis Sesaxeb, xolo 

2015 wels xelmeored gamovida misi „La phraséologie du français“- `franguli 

enis frazeologia.“ 

Grezka Aude - grezka odi da Fabrice Issac fabris isaki (Universite Paris, 13) 

TemiT: „Une ressource linguistique pour ne pas parler français comme une vache espagnole“ 

„lingvisturi resursi imisTvis, rom ar visaubroT Zalian cudad 

frangul enaze,“ ganixilaven Targmnis internet resursebs, romelic 

frangul, espanur da polonur enebze arsebul gamoTqmebs aerTianebs. 

  unda aRvniSnoT, rom balis mier wamowyebul frazeologizmebis 

kvlevas XXI saukunis lingvistebi sakmaod warmatebulad agrZeleben. 

didia  msoflio mecnierebis interesi frazeologiis kuTxiT. amis 

dasturia is mravalricxovani konferenciebi, kongresebi, seminarebi, 

romlebic yovelwliurad msoflios sxvadasxva qveyanaSi imarTeba. 

 

 

 

 

 

1.3 frangul frazeologiur erTeulTa struqturuli klasifikacia 

 

  arsebobs frazeologizmebis ori tipis klasifikacia – gramatikuli 

(struqturuli) da semantikuri. frazeologiis klasifikacia 

gramatikuli (struqturuli) TvalsazrisiT SeiZleba sxvadasxva aspeqtSi 

ganvixiloT, erTi mxriv, metyvelebis nawilebTan ekvivalenturobis 

TvalsazrisiT. F   frazeologizmebis erT-erTi aseTi daxasiaTeba 

ekuTvnis n. Sanskis, romelmac metyvelebis nawilebis misedviT 

ekvivalenturi TvalsazrisiT frazeologzmebis Svidi saxe mogvca, esenia:  

1) zmnuri frazeologizmebi;  

2) substanciuri frazeologizmebi;  

3) zmnizeduri frazeologizmebi;  
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4) adieqtiuri frazeologizmebi;  

5) Sorisdebulis Semcveli frazeologizmebi;  

6) modaluri frazeologizmebi;  

7) kavSiriani frazeologizmebi (Sanski 1985:47). 

  kvlevisas daveyrdeniT a. nazarianis franguli frazeologizmebis 

struqturul dayofas, romelic CvenTvis yvelaze misaRebi aRmoCnda. igi 

Tanamedrove frangul enis frazeologizmebs sam ZiriTad struqturul 

tipad yofs (nazariani 1976: 61):  

1) arapredikatuli frazeologizmebi, romlebic mniSvnelovania 

franguli enis frazeologiurი fondisTvis. isini Tavis mxriv Semdeg 

qvetipebad iyofa: 

a. erTwevriani frazeologizmebi, romlebic erTi damoukidebeli 

mniSvnelobis mqone sityvisgan Sedgeba da aseve erTi rTuli an kidev 

erTi damoukidebeli mniSvnelobis da erTi an ramdenime rTuli 

sityvisgan Sedgeba; magaliTad: En effet  - marTlac, sinamdvileSi ; A la fois- 

erTbaSad, erTsa da imave dros, xSirad. 

b. Bfrazemebi, romlebic ori an meti damoukidebeli mniSvnelobis 

sityvisgan Sedgebა da romlebic Tavis mxriv maqvemdebarebeli da 

maerTebeli an maerTebel-maqvemdebarebeli kavSiris komponentebisgan 

Sedgeba; magaliTad: nuit blanche - uZilo Rame; se mettre en quatre  - misi 

gulisTvis tyavidan gaZvreba, Tavs ar dazogavs; sain et sauf   - saR-salamaTi. 

2)Nnaxevradpredikatuli frazeologizmebi, romlebic imiT gamoirCeva, 

rom gramatikulad maTTvis wamyvani mTavari wevri winadadebaSi damatebaa 

(pirdapiri, iribi, viTarebis) an gansazRvreba damokidebuli winadadebis 

saxeobiT. Tumca am tipis frazeologizmebi didi raodenobiT ar 

gamoirCeva; magaliTad: croire que les enfants naissent dans les choux - Zalian 

gulubryvilo iyo. 

3)Ppredikatuli frazeologizmebi, romelTac winadadebebis martivi an 

rTuli struqtura gaaCniaT, romlebic aseve Semdeg qvetipebad iyofa: 

a. Ffrazeologizmebi Ria struqturiT, romlebic dausrulebel azrs 

gamoxataven an romlebsac esaWiroebaT Tavisufali gamoyenebis sityvebiT 
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gavrcoba; magaliTad: ça va chercher dans …saub. (amis) farglebSi eRireba, 

daaxloebiT ase EeRireba.  

b. Ffrazeologizmebi daxuruli struqturiT, romlebic dasrulebul 

azrs gamoxataven. magaliTad: son compte est bon  - damsaxurebulad miiRo. 

a.Nnazariani franguli enis frazeologizmebs funqciuri TvalsazrisiT 

yofs or jgufad:  

arakomunikaciur da komunikaciur frazeologizmebad (nazariani 1976:62). 

arakomunikaciuri frazeologizmebi funqciis mixedviT Tavis mxriv iyofა 

Semdeg qvejgufebad: 

1) arsebiTi saxelis Semcveli (nominaciuri), romlebic  arsebiTi saxelis 

funqcias asruleben.  isini SeiZleba gamoxatavdnen sagans (suliers an 

usulos), movlenas, moqmedebas, mdgomareobas, xarisxs da a. S. am qvejgufs 

miekuTvneba gansakuTrebiT pirveli ori struqturuli tipis 

frazeologiuri erTeulebi - arapredikatuli da naxevradpredikatuli. 

magaliTad: nez dans lequel il pleut - aprexili cxviri; âme qui vive - cocxali 

suli. 

2) damxmare frazeologizmebi, romlebic winadadebaSi damxmare funqcias 

asruleben. maT iseve, rogorc damxmare sityvebs ar gaaCniaT 

damoukidebeli mniSvneloba da ar SeuZliaT winadadebis mTvari wevrebi 

iyvnen. am qvejgufs miekuTvneba pirveli struqturuli tipis 

frazeologiuri erTeulebi, ZiriTadad erTwevrianebi. agreTve, mesame  

struqturuli tipis frazeologiuri erTeulebis Zalian mcire 

raodenoba, romelTac predikatuloba aRar gaaCniaT. 

  franguli enis damxmare frazeologiuri erTeulebi winadadebaSi 

Sedgenili windebulebisa da kavSirebis rols asruleben da Sesabamisad 

iyofa windebulian da kavSirian frazeologizmebad. magaliTad: à defaut 

de…  - raRacis arqonis gamo; à titre de ..raime sababiT;  au prix de …raRacis 

fasad, raRacis wyalobiT, im pirobiT rom ...; en guise de …  raRacis 

nacvlad, magivrad; kavSiriani: magaliTad: pour autant que  - Tumca, mainc; en 

tant que …imdenad ramdenadac, rogorc.  

3) Sorisdebuliani frazeologizmebi, romlebic winadadebaSi emociur 

funqcias asruleben. isini emsaxurebian grZnobis, emociis, nebisyofis da 
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a. S  gamoxatvas. Aam qvejgufs miekuTvnebian pirveli struqturuli tipis 

frazeologiuri erTeulebi (erTwevriani frazeologizmebi da frazemebi), 

aseve mesame struqturuli jgufis frazeologiuri erTeulebi, romelTac 

dakarguli aqvT predikatiuloba.  

Sorisdebuliani frazeologizmebi winadadebaSi Sorisdebulis funqcias 

asrulebs. magaliTad: mille grâces -  didi madloba! Tqveni mona-morCili var!  

4) modaluri frazeologizmebi, romelic molaparakesTan Tavis 

gamonaTqvamze pirad (subieqtur) damokidebulebas an informaciis 

Sinaarsobriv Sefasebas gamoxatavs.  maTi  xasiaTis damokidebulebidan  

gamomdinare, isini SeiZleba gamoxatavdnen mtkicebas an uaryofas, 

saimedoobas, varauds an  imis survils, razecaa saubari. Aam qvejgufs 

miekuTvnebian pirveli struqturuli tipis frazeologiuri erTeulebi, 

aseve mesame struqturuli tipis frazeologiuri erTeulebi, romelTac 

dakarguli aqvT predikatuloba. magaliTad: au fond de …arsebiTad, 

sinamdvileSi; gulis siRrmeSi; à la rigueur - sul didi, ukidures 

SemTxvevaSi; pour rien au monde – arafris didebiT, arafris gulisTvis;  coûte 

que coûte – rac ar unda moxdes, nebismier fasad (nazariani 1976:63/64). 

franguli nominaciuri frazeologizmebi leqsikur-gramatikuli 

kategoriebis mixedviT Semdeg tipebad iyofa:  

1) arsebiTi saxelis Semcveli frazeologizmebi, romlebic winadadebaSi 

arsebiTi saxelis funqcias asruleben; magaliTad: un sacàà vin - saub. 

loTi. 

2) adieqturi frazeologizmebi,  romlebsac zedsarTavi saxelis funqcia 

aqvT; magaliTad: Claire comme le jour - dResaviT naTeli, wyali ar gauva; poil 

de carotte  - saub. wiTuri. 

3) zmnis Semcveli frazeologizmebi, romlebic winadadebaSi zmnis 

funqcias asruleben; magaliTad : danser devant le buffet - SimSiliT kuWi 

uxmeba, SimSiliT suli sZvreba, lukma puri ara aqvs ;  faire sauter la grenouille- 

sxvisi fulis xarjva; vouloir manger le nez de qn – ver itande vinmes . 

4) zmnizedis Semcveli frazeologizmebi, romlebic winadadebaSi 

zmnizedis rols asruleben.  magaliTad: ventre à terre - Tavqudmoglejili, 

rac Zala da Rone aqvs ;  
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  sainteresoa franguli frazeologiuri erTeulebis ganxilva maTi 

etimologiis mixedviT - rogorc ukve aRvniSneT, franguli 

frazeologiuri erTeulebis didi umravlesoba erovnul safuZvelze 

warmoiSva. maTi wamoSobis wyaro sakmaod ganxvavebulia. isini sxvadasxva 

dros Semodian.  franguli frazeologizmebis  sakmaod  gansxvavebuli 

materialur-kulturuli da xalxis cxovrebis sazogado-ekonomikuri 

cxovrebidanaa aRebuli.  frazeologizmebSi maTi istoria,  yofa-

cxovreba, kultura, suli da azrovnebis suraTia asaxuli. 

frazeologizmebi frangi xalxis sulieri faseulobis sinTezia, isini 

warsulis namdvil suraTs qmnian, gvacnoben TavianT adaT-wesebs da 

erovnul xasiaTs.  

  amasTan erTad, franguli frazeologizmebis simdidre da 

mravalferovneba  maT istoriul-etimologiur klasifikacias arTulebs. 

qvemoT moyvanili klasifikacia ar SeiZleba ganvixiloT, rogorc 

amomwuravi, is ZiriTadad asaxavs franguli enis frazeologiuri 

erTeulebis ufro mniSvnelovan wyaroebs. franguli frazeologizmebi 

or did etimologiur kategoriad iyofa: 

1)Aaraterminologiuri warmoSobis frazeologizmebi; 

2) terminologiuri warmoSobis frazeologizmebi (nazariani  1976:267). 

araterminologiuri warmoSobis frazeologiuri erTeulebi - am jgufis    

frazeologizmebSi rva jgufi gamoiyofa. TiToeuli maTgani SeiZleba 

daiyos qvejgufebad. ganvixiloT TiToeuli maTgani.  

1) frazeologizmebi, romlebic istoriul faqtebTan an movlenebTanaa 

dakavSirebuli.  frazeologizmebis warmoSoba warsul drosTan da raime 

istoriul faqtTan an movlenasTanaa dakavSirebuli. am 

frazeologizmebSi eris istoriaa asaxuli.  

Aam tipis frazologiuri erTeulebi Semdeg qvejgufebad iyofa. 

a. frazeologizmebi, romlebic antikur dros ekuTvnis; 

b. frazeologizmebi, romlebic Sua sakuneebs ganekuTvneba; 

g. frazeologizmebi, romlebic axal da uaxles istorias ganekuTvneba; 

2) frazeologizmebi, romlebic istoriuli frazebis da citatebis 

bazaze warmoiSva; 
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3) frazeologizmebi, romlebic xalxur crurwmenebsa da TavdadebebTanaa 

dakavSirebuli (legendebi); 

4) frazeologizmebi, romelTa safuZvelsac anekdotebi Seadgens; 

5) literaturuli wyroebidan aRebuli frazeologizmebi; 

6) adamianis sxeulis nawilebTan dakavSirebuli frazeologizmebi; 

7) bunebasTan dakavSirebuli frazeologizmebi; 

8) cxovelTa samyarodan aRebuli frazeologizmebi (nazariani  1976: 

268/285). 

   nazarianis mier, SemoTavazebul klasifikacias davumatebT 

frazeologiur erTeulebs,  romlebic gastronomiasTanaa dakavSirebuli. 

aRar SevCerdebiT terminologiuri warmoSobis frazeologizmebze, 

vinaidan isini Cveni sakvlevi Temis obieqts ar warmoadgens. 

 

 

 

 

 

1.4 frangul frazeologiur erTeulTa leqsikur-semantikur 

Taviseburebebi 

 

  sakmaod rTul problemas warmoadgens franguli enis frazeologiuri 

erTeulebis semantikuri klasifikacia. Aam sakiTxTan dakavSirebiT 

mkvlevarebis umetesoba-romanuli enebis specialistebi da 

saxelZRvaneloebis avtorebi S. balisa da v. vinogradovis tipologiuri 

dayofis principebs eyrdnobian. franguli enis frazeologiuri 

erTeulebis klasifikacias komponentebis mWidro kavSirisa da maTi 

mniSvnelobis motivirebis xarisxidan gamomdinare axdenen.  TumcaRa 

kvlevebma gviCvena, rom franguli frazeologiisTvis, romelic  moZravi 

da mkafiod gamoxatuli analitikuri tendenciebiT gamoirCeva, es 

kriteriumebi sakmaod subieqturi da arasaimedoa imisaTvis, rom 

frazeologiuri erTeulebis semantikuri klasifikaciis safuZveli 

gaxdes. 
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  cxadia, droTa ganmavlobaSi frazeologiur SesityvebaTa maragi 

matulobs iseve, rogorc enis leqsikuri maragi matulobs. wina 

saukuneebSi Seqmnili masala memkvidreobiT gadaecema STamomavlobas, 

romelic mas zrdis da srulyofils xdis. Mmagram aris SemTxvevebi, 

rodesac zogi sityvaTSeerTeba xmarebidan gamodis da axliT icvleba. 

aseTi SemTxvevebi yoveli enis SigniT SeimCneva da RirebulebaTa 

gadafasebis process emorCileba. sityvaTSeerTebis kanonebi istoriuli 

xasiaTisaa. igi sxva elementebis Sesabamisad icvleba da enis yovel 

etapze gansxvavebul frazeologiur konteqstebs warmogvidgens 

(TayaiSvili 1961:72). 

  zogierTi avtori fiqrobs, rom ramdenadac mraval semantikur kavSirSi 

Sedis zmna, imdenad erTmeva mas frazeologiuri mniSvnelobiT 

warmodgenis ufleba. maTi azriT, es damokidebulia zmnis mier 

sagnobriv-realuri mniSvnelobis dakargvis xarisxsa da im momentze, Tu 

ramdenad myar garemocvaSi uxdeba mas arseboba (vinogradovi 1977:84).  

  a. TayaiSvilis azriT, es debuleba dazustebas moiTxovs. zmnis garSemo 

Seqmnil sityvaTa didsa Tu mcire wres gadamwyveti roli ar unda 

hqondes frazeologiuri mniSvnelobis gansazRvrisaTvis. mTavaria, rom es 

wre ar utoldebodes zmnis nominaciuri mniSvnelobiT Seqmnil wres. rac 

Seexeba frazebis gansxvavebul raodenobas, igi zmnis mniSvnelobaTa 

gansxvavebuli semantikuri potenciis anareklia. saWiroa frazeologiur 

SesityvebaSi Semavali yvela zmna Seswavlil iqnes da dajgufdes  maT 

semantikur SesaZleblobaTa mixedviT (TayaiSvili 1961:73). 

  franguli frazeologiis specifikidan gamomdinare semantikuri 

klasifikaciis yvelaze ufro obieqtur kriteriumad warmogvidgeba maTi 

komponentebis azrobrivi urTierTdamokidebuleba. amis safuZvelze 

gamoyofil frazeologiur erTeulebSi CarTulia:  

1) idiomebi, anu frazeologizmebi orazrovani azrobrivi komponentebis 

damokidebulebiT. maT gaaCniaT erTianoba, saerTo mniSvneloba, Tumca 

gansxvavebuli xarisxiT komponentebis mWidro kavSiri da mniSvnelobis 

motivireba. 

magaliTad: lune de miel - Taflobis Tve; fruit sec   - 1. gamocdaze CaWrili,  
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2. skolis kursTamTavrebuli, vinc ver SeZlo atestatis aReba; 3. uniWo, 

uiRblo, bedukuRmarTi adamiani; grosse légume - didi vinme, ufrosi, 

Tanamdebobis kaci, bobola;  panier à salade  - saub. policiis manqana.  

metaforuli frazeologizmebi - idiomebi, romelTa warmoSobac 

gamowveulia  maTi komponentebis sruli gadaazrebiT, warmoSobilia 

Tanamedrove enis  gramatikuli modelebis mixedviT. Aamitomac msgavsi 

frazeologmebis semantikuri garadaqmnis ZiriTadi maCvenebeli 

emsaxureba  gadataniTi da sityvasityviTi mniSvnelobis Sepirispirebas. 

es Sepirispireba ufro mZafrad aris gamoxatuli im SemTxvevebSi, 

rodesac orive mniSvneloba, pirdapiri da gadataniTi mniSvnelobiTaa 

gamoyenebuli enaSi.  U unda aRiniSnos, rom frazeologizmebis pirdapiri 

da gadataniTi mniSvneloba azrobrivad gansxvavebuladaa  warmodgenili. 

xSirad, kavSiri pirdapir da frazeologizmis metaforul mniSvnelobas 

Soris SedarebiT advilad myardeba, magram aris SemTxvevebi, roca am 

kavSiris gagebisTvis  etimologiuri analizi gvesaWiroeba. marTalia, 

zogierTi frazeologiuri erTeulis  warmoSoba sadavoa,  magram amas ar 

SeuZlia eWvis qveS daayenos metaforuli gadaazreba, anu am erTeulebis 

semantikuri gardaqmna. Mmsgavsi frazeologizmebis metaforuli xasiaTi 

upirveles yovlisa, enaSi maTi Tavisufali konkretuli mniSvnelobis 

mqone sintaqsuri variantebis kavSiriT dasturdeba. Aam tipis 

frazeologizmebis realizacia, sityvieri metaforebis msgavsad, 

saWiroebs konteqstis daxmarebas.  sinamdvileSi, vinaidan 

sityvaTSeTanxmebebs, romlebisganac isini warmoiSva, rogorc pirdapiri, 

ise gadataniTi mniSvneloba axasiaTebT, mxolod mocemul konteqstSia 

SesaZlebeli imis gansazRvra, saqme exeba am sityvaTSeTanxmebebis 

sitvasityviT Tu gadataniT mniSvnelobas (TayaiSvili 1961:74). 

2) unilateruli frazeologizmebi, sadac frazeologizmebis erTi 

komponenti gamoiyeneba pirdapiri mniSvnelobiT.  

magaliTad: une poche d’oeil - saub. Calurjebuli, Calilavebuli Tvali; gros 

mot - uxeSi sityvebi, muqara, lanZRva, gineba; bonne femme  - 1. keTili, kargi 

qali; 2. saub, moxuci qali, dedaberi, deida (nazariani 1976:65). 

  frazeologiuri erTeulis semantikurad gardaqmnis ZiriTadi Tviseba 

dakavSirebulia am erTeulisTvis ganmasxvavebel  mniSvnelovan 
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TaviseburebasTan:   semantikis individualobasa da ganumeoreblobasTan.     

aqedan gamomdinareobs, rom frazeologiuri erTeuli ar eqvemdebareba 

modelirebas. SeuZlebelia mocemuli struqturul-semantikuri modeliT 

misi Seqmna. 

  am Taviseburebis  gaTvaliswinebas didi mniSvneloba aqvs imisTvis, rom 

SeizRudos franguli enis frazeologiuri erTeulebi xSirad 

gamoyenebuli metaforuli gamoTqmebiT (rogorc Tavisufali, aseve myari), 

romlebsac tipuri mniSvneloba gaaCniaT. 

  frazeologiuri erTeulebis aramodelirebul xasiaTze miuTiTebda 

bevri mecnieri (n. amosova, v. arxangelski, a. kunini, i. CerniSeva da sxv.), 

romlebic arausafuZvlod  usvamdnen xazs gramatikuli (sintaqsuri) 

struqturis frazeologiuri erTeulis frazeologiur modelTan  

arevis da gaigivebis Secdomas. Aam mecnierTa naSromebSi mkafiodaa 

naCvenebi, rom frazeologiuri modelis (warmoSobili struqturul-

semantikuri) Seqmna SeuZlebelia. xolo, rac Seexeba frazeologiuri 

erTeulis gramatikul (sintaqsur) models, masSi igulisxmeba  

Tavisufali sityvaTSeTanxmebis struqturuli tipi, romlis bazazec 

miTiTebuli erTeuli iqmneba.  

  a. nazariani komparatiul frazeologiur erTeulebs frangul enaSi 

Semdeg tipebad yofs (nazariani 1976:211): 

1) adieqtiuri komparatiuli frazeologizmebi, romlebic gamoxatavs 

zedsarTavis aRmatebiT xarisxs. aseTi frazeologiuri erTeulis 

SedarebiTi nawili iseTi zmnizedebis funqcias asrulebs, rogorebicaa: 

très, fort, extrêmement da ase Semdeg. 

magaliTad: clair comme l’eau de roche - 1. gamWvirvale; 2. gasagebi, 

damajerebeli..  es aris yvelaze ufro mravalricxovani da gavrcelebuli 

Sedarebis tipi. isini sxvadasxva stils miekuTvneba da leqsikuri 

Semadgenlobis mxrivac sakmaod gansxvavebulia.  

2) zmnuri komparatiuli frazeologiuri erTeulebi, romlebic 

SedarebiTi komponentebis leqsikuri SesustebiT miiReba. aseTi 

frazeologizmebis SedarebiTi sityviT gamoxatuli komponenti iseTi 

zmnizedebis rols asrulebs, rogorebicaa: beaucoup, excessivement. 

magaliTad: Manger comme un cochon -RoriviT Wama. 
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3) zedsarTavi saxelis Semcveli komparatiuli frazeologiuri 

erTeulebi. igi zmnizedis da arsebiTi saxelis funqcias asrulebs.M 

magaliTad: Sûr comme la prunelle de l’œil - saimedo, sando, erTguli. 

xolo, semantikuri TvalsazrisiT ki, zmnizedis  funqcias asrulebs. 

frazeologiur Sedarebas SesaZlebelia mivakuTvnoT aseve myari 

sityvaTSeTanxmeba, romelic kavSiri  comme -sgan da arsebiTi saxelisgan 

Sedgeba (zogjer SeiZleba nacvalsaxelisa da ricxviTi saxelisgan 

Sedgebodes), romlebic SesaZlebelia ganvixiloT, rogorc zedsarTavi 

saxeli aRmatebiT xarisxSi.M 

magaliTad: comme un fou  - giJiviT; comme quatre - Zalian bevri, oTxis samyofi.  

aseve SesaZlebelia arsebiT saxels axldes windebuli. magaliTad: comme 

dans un rêve  - rogorc sizmarSi. 

   moyvanili magaliTebiT SegviZlia davaskvnaT, rom msgavsi tipis 

Sekvecil komparatiul frazeologizmebs pirveli wevri  ar gaaCniaT, 

magram metyvelebaSi ZiriTadi zedsarTavi saxeliTa da zmniTaa 

wamodgenili, romlebic  orwevrian SeTanxmebebs qmnian. unda aRiniSnos, 

rom zogierTi maTgani droTa ganmavlobaSi myari Sesityveba gaxda da 

damoukidebel frazeologizmad gardaiqmna (nazariani 1974:125).  M 

magaliTad: Manger comme quatre (an comme un bœuf, comme un maçon, comme un 

Hospitalier) -xariviT Wams, oTxis samyofs Wams. 

  zogi frazeologizmis warmoSoba ufro SemTxveviT xasiaTs atarebs. 

Tumca yvelaferi es ar amcirebs frazeologiuri erTeulebis rols da 

mniSvnelobas, rogorc mniSvnelovan enobriv saSualebas, romlebic 

zogierTi enaTmecnieris azriT enaSi ara marto stilistur, aramed 

nominaciur (saxelobiT) funqciasac aRniSnaven (nazariani 1974:212/213). 

  frazeologiuri erTeulebi azrobrivi struqturis mixedviT 

araregularul enobriv formirebebs warmoadgenen,  vinaidan Tanamedrove 

enaSi maTi Semadgeneli komponentebis mniSvneloba ar Seesabameba 

sityvebis leqsikur-semantikur mniSvnelobebs.  

  frazeologiuri erTeulebisTvis semantikuri arsis dasabuTebisTvis 

didi mniSvneloba aqvs xatovanebis gagebis swor ganxilvas. 

frazeologiisTvis es problema sakvanZo sakiTxs warmoadgens, Tundac 

imitom, rom yvela      mkvlevari maTi Sexedulebis miuxedavad, 
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frazeologiis arsTan dakavSirebiT,  xatovanebas (metaforulobas) erT-

erT mniSvnelovan niSan-Tvisebad miiCnevs. sinamdvileSi xatovaneba, 

rogorc semantikuri transformaciis niSani, mniSvnelovan rols 

asrulebs frazeologiuri erTeulebis Seqmnasa da ganviTarebaSi, rac 

imis aucileblobas qmnis, rom es sakiTxi calke ganvixiloT (nazariani 

1974:155). 

  zogierT avtors idiomebis garkveuli nawili miaCnia araxatovn 

erTeulebad. aq gulisxmoben idiomebs, romlebsac dRes orplanianoba 

ara aqvT, ris gamoc ar uCanT motivaciis safuZveli. Eesaa ZiriTadad 

garkveul istoriul realiეbze damyarebuli gamoTqmebi; magaliTad: 

Cailuris wyali dalia.  

  maTSi araa savsebiT gamqrali xatovnebis kvali. Tumca, kavSiri 

pirdapirsa da gadataniT mniSvnelobas Soris naklebad igrZnoba. 

xatovani saxis SegrZneba yovel idiomSi erTnairi siZlieriT arcaa 

mosalodneli (TayaiSvili 1961:35). 

  xatovanebis problema araerTxel yofila  enaTmecnierebis  yuradRebis 

sagani, magram misi formulireba sxvadasxvanairad da gansxvavebuli 

poziciidan xdeboda. 

  S. bali xatovanebis sam ZiriTad tips ganasxvavebda: pirvel tips 

miakuTvnebda konkretul (grZnobiT) saxeebs, meore tips - emociurs da 

mesames gaqvavebuls (nazariani 1974:155). 

  S. bali xatovanebis TiToel tips ganasxvavebs mxolod Tavisi 

intuiciiT. intuicia am sakiTxTan dakavSirebiT SeiZleba mcdari 

aRmoCndes. S. bali aRiarebs am faqts, akeTebs ra mniSvnelovan daskvnebs 

emociur xatovanebasTan dakavSirebiT, igi wers: `ar unda uarvyoT, rom 

individualuri grZnoba did rols TamaSobs am tipis xatovanebis 

aRqmaSi~ (bali 1961: 228). aseve unda aRvniSnoT, rom naTqvami xatovanebis 

or sxva tipsac exeba.  aqedan gamomdinare, vaskvniT,  rom xatovanebis 

cneba unda eyrdnobodes obieqtur, sufTa lingvistur kriteriumebs, 

romlebic, upirveles yovlisa, gaiTvaliswineben faqtorebs, romlebsac 

mivyavarT mocemuli xatovanebis warmoSobamde. Amsgavsi kriteriumebis 

arqonas S. bali xsnis imiT, rom igi ar interesdeboda xatovani 

gamoTqmebis warmoSobiT. gansakuTrebiT kvlevis stilisturi aspeqti 
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xatovanebis problemis da lingvisturi procesebis sruli ignorireba, 

romlebic ganpirobebulia xatovanebis warmoSobiT, rasakvirvelia, xels 

ver Seuwyobda am problemis gadawyvetas (nazariani 1974:156). 

  xatovani frazeologizmebi, rogorc wesi, stilistur saSualebebs 

emsaxurebian, xolo maTi gamoyeneba, umetes SemTxvevaSi, damokidebulia 

molaparakis individualur Taviseburebebze da pirad gemovnebaze. 

amitomac, sxvadasxva adamianis mier erTi da imave frazeologizmis 

gamoyenebis sixSire SeiZleba sxvadasxvanairi iyos. 

  Tumc, maSinac ki, CvenTvis cnobili rom yofiliyo frazeologiuri 

erTeulebis gamoyenebis sixSire, sul erTia xatovanebis problemis 

gadawyveta am monacemebze dayrdnobiT SeuZlebeli iqneboda, rogori 

srulyofilic ar unda iyos isini. rogorc faqtebi gviCveneben, 

frazeologiuri erTeulebis gamoyeneba da xSiri xmareba yovelTvis ar 

iwvevs MmaTSi iseT cvlilebebs, romlebmac SeiZleba zegavlena iqonios 

maT xatovan safuZvelze (nazariani 1974:157). 

  frazeologiuri erTeulebs, romlebic  xatovani gaazrebis Sedegadaa 

warmoqmnili, semantikuri struqturis  orplanianoba axasiaTebT: maTTvis 

gadataniTi da sityvasityviTi mniSvnelobaa damaxasiaTebeli. am 

erTeulebis xatovanebis dasturia sityvasityviTi da gadataniTi 

mniSvnelobis Sepirispireba. 

  gadaazreba SeiZleba iyos metaforuli an metonimiuri, rasac 

Sesabamisad mivyavarT metaforuli da metonimiuri frazeologizmebis 

Seqmnisaken. ganvixiloT xatovani gadaazrebis tipebi cal-calke 

(nazariani 1974:171). 

metaforuli gadaazreba-warmoadgens mniSvnelovan wyaros, romelic 

franguli enis frazeologiur fonds amdidrebs. igi gadataniTi 

mniSvnlobiT gamoixateba, ZiriTadad  emTxveva or sagans an movlenas. 

magaliTad: cordon bleu - sityvasityviT niSnavs cisferi lenti da 

gadataniTi mniSvnelobiT:  kargi mzareuli; manger la grenouille -  pirdapiri 

mniSvnelobiT bayayis Wama, gadat. sxvisi fulis daxarjva. 

metaforuli frazeologizmebis es kategoria sakmaod gansxvavebulia da 

zogjer maTi garCeva rTuldeba. yvelaze gavrcelebulia:  

1) qcevis, qmedebis gadataniTi mniSvneloba; magaliTad: mener qn par le nez – 
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 1. ufrosobs, Tavis Wkuaze atarebs; 2. atyuebs, xelze ixvevs; 

2) mdgomareobis gadataniTi mniSvneloba; magaliTad: une poule mouillée- 

mSiSara adamiani; 

3) Sinagani formis gadataniTi mniSvneloba; magaliTad: une feuille de chou  -  

1. bulvaruli gazeTi; 2. provinciuli gazeTi;  

4) movlenebis gadataniTi mniSvneloba; magaliTad: coup de foudre - elvis 

siswrafiT; 

5) xasiaTis Semcveli gadataniTi mniSvneloba; magaliTad: un vieux loup- 

beberi gaiZvera;  

6) feris aRmniSvneli  gadataniTi mniSvneloba; magaliTad: Figure de papier 

mâché  - saub. fermkrTali, uferuli saxe. 

  gvxvdeba iseTi metaforuli frazeologiuri idiomebi, romlebic  

mxolod  gadataniTi mniSvnelobiT gamoiyeneba. msgavsi tipis 

frazeologizmebisTvis  Apirdapiri  mniSvnelobis arqona ZiriTadad ori 

mizeziT SeiZleba aixsnas:  

1) frazeologizmis pirdapiri mniSvneloba, romelic odesRac enaSi 

aqtiurad gamoiyeneboda, xmarebidan gamovida, moZvelda. magaliTad : passer 

une salade à  qn, am gamoTqmaSi salade niSnavs Slemis saxeobas, romelsac 

cxenosnebi Sua saukuneebSi atarebdnen. im drois wesebiT, samxedros im 

SemTxvevaSi axuravdnen Slems, Tu danaSauls Caidenda, romelic Semdeg 

isjeboda kidec. amitomac gamoTqma sityvasityviT  Slemis vinmes Tavze 

daxurebas niSnavda. gadataniTi mniSvnelobiT niSnavs magrad datuqsvas. 

2) frazeologiuri erTeulis pirdapiri mniSvneloba gamotovebulia (maT 

Soris etimologiuri kuTxiT), vinaidan misTvis ZiriTadi gaxda 

ararealuri, warmosaxviTi situacia. amitomac sityvasityviTi 

mniSvneloba am tipis frazeologizmisTvis ararealuria, Tumca 

Teoriulad  arsebobs.  

magaliTad: c’est la mer à boire  - Zalian rTuli saqmea (sityvasityviT: es  

niSnavs zRvis dalevas). 

  metaforul unilateralur frazeologizmebSi gadaazreba 

SesaZlebelia, rogorc erTi komponentisTvis, aseve  komponentebis mTeli 

40 
 



jgufisTvis. magaliTad: parler haut –pirdapir, pirSi miaxala; mariage de (la) 

main gauche arakanonieri Tanacxovreba (nazariani 1974: 174/175). 

  orive SemTxvevaSi gadaazrebuli sityvaTSeerTebis nawili mkveTrad 

gamoiyofa, rac saSualebas iZleva SedarebiT advilad damyardes masSi 

mimdinare azrobrivi cvlileba. 

  srulad gadaazrebuli da nawilobrivad gadaazrebuli metaforuli 

frazeologizmebis Sepirispireba gviCvenebs, rom gaoreba araidenturia. 

magaliTad:  manger le morceau - pirdapiri mniSvnelobiT niSnavs SeWamo 

naWeri (xorcis, Tevzis da a.S), xolo gadataniTi mniSvnelobiT 

Tanamzraxvelebis gacemas. vinaidan Tanamedrove enaSi orive mniSvneloba 

gamoiyeneba, amitom mxolod konkretuli konteqstiT SeiZleba maTi 

mniSvnelobis garkveva (nazariani 1974:175). 

  moyvanili magaliTiT dasturdeba, rom  msgavsi myari  frazeologiuri 

erTeulis gansazRvruli sityviT (an sityvebiT) gaazreba, am 

frazeologizms an mTlian konteqsts gasagebs xdis konteqstis miRmac 

(nazariani 1974:177). 

M  metonimuri gadaazreba, metaforulTan SedarebiT, semantikuri 

gardaqmnis naklebad gavrcelebul formas warmoadgens. is vlindeba 

gadataniT mniSvnelobaSi, ara msgavsebis safuZvelze, aramed ori sagnis, 

movlenis an cnebis momijnaveobiT. Aamitomac metonomiuri 

frazeologizmebis pirdapir da gadataniT mniSvnelobas Soris kavSiri 

ufro mWidroa, vidre metaforuli frazeologizmebis analogiur 

mniSvnelobebs Soris (nazariani 1974:177). 

  arsebobs momijnaveobis sxvadasxva saxeoba, romlebic safuZvlad udevs 

metonomiuri frazeologizmebis erTeulebs. maT Soris yvelaze 

gavrcelebulia: 

1) mTlianis magivrad nawilis dasaxeleba. amas sinekdoxe hqvia. 

metonimiuri gadataniTi mniSvnelobis es saxeoba umetes SemTxvevaSi 

warmoadgens:  

a. adamianis sxeulis nawilis aRniSvna, adamianis xsenebis nacvlad, 

romelic Cveulebisamebr mis moralur, an fsiqologiur daxasiaTebas 

Seicavs; 
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magaliTad: une mauvaise langue  -boroti, avi, mware, Sxamiani ena ; fine bouche – 

gurmani, piris gemos mcodne, piris pativis moyvaruli. 

b. adamianis daxasiaTeba misi gansakuTrebuli TvisebebiT (ZiriTad feris 

mixedviT) misi tansacmlis, romelic xSirad am adamianis daxasiaTebas 

Seicavs; magaliTad: blouson noir - xuligani; robes noires – eklesiis msaxurni; 

g. adamianis daxasiaTeba im instrumentis mixedviT, romelsac is iyenebs 

da romelic misi ganuyofeli nawilia. magaliTad: canne blanche–brma. 

2) sxeulis nawilis dasaxeleba, am organos mier Sesrulebuli  funqciis 

nacvlad; magaliTad: une belle main – kargi kaligrafia; avoir de l’oreille –kargi 

smena qondes;  

3) im sagnis saxelwodeba (iaraRi, saSualeba), im miznis magivrad, 

risTvisacaa is gankuTvnili; magaliTad: table ronde – konferencia mrgvali 

magidis garSemo;  

4) sagnebis, nivTebis dasaxeleba maTTvis damaxasiaTebeli (Cveuli) feris 

magivrad. magaliTad: poil de carotte – wiTuri. 

5) moqmedebis nacvlad miznis dasaxeleba. magaliTad: prendre  le frais –

sigrileSi gaseirneba;  

6) erTi moqmedebis nacvlad sxva moqmedebis dasaxeleba, romlis 

ganxorcielebisTvisac pirveli moqmedeba aucilebeli pirobaa. magaliTad: 

prêter (tendre) l’oreille –1. yurebis dacqveta, smenis daZabva; 2. yuradRebiT 

mosmena. 

7) adgilmdebareobis, quCis dasaxeleba dawesebulebis magivrad, romelic 

iq mdebareobs. magaliTad: le Quai d’Orsay – safrangeTis sagareo saqmeTa 

saministro, romelic orses sanapiroze mdebareobs (nazariani 1974:177/178). 

  gvxvdeba SemTxvevebi, roca metonimiuri gadaazrebebi Serwymulia 

metaforulTan. Amsgavsi Serwymis magaliTad SeiZleba frazeologizmi 

gamoviyenoT. magaliTad: poivre et sel - gaWaRaraveba (pilpili da marili), 

romlis mniSvnelobac efuZneba erTi mxriv, ori  cnebis azris Serwymas, 

(dasaxelebulia nivTebi feris nacvlad), xolo meore mxriv, maT 

msgavsebaze (pilpili da marili asocirdeba gaWaRaravebul TmebTan). 

  rogorc Cans zemoT moyvanili magaliTebidan, metonimiuri gadaazreba 

ZiriTadad arsebiTi saxelebis Semcveli frazeologiuri 

erTeulebisTvisaa damaxasiaTebeli.  

42 
 



  unda aRvniSnoT, rom xatovan frazeologizmebSi, iseve rogorc 

metaforulSi, agreTve metonimiurebSic, stilisturi, leqsiko-

stilisturi da fonetikuri saSualebebi gamoiyeneba (nazariani 194:178). 

  gansakuTrebiT swored sxvadasxva enis, am SemTxvevaSi frangul da 

qarTul gastronomiul frazeologizmTa tipologiuri analizis fonze, 

igrZnoba. frazeologiuri Sesityvebis erT-erT safuZvlad metaforuli 

garemoa misaCnevi. gadataniTi mniSvnelobiT gamoyenebuli sityvebi 

frazeologiur konteqstebs qmnis. konkretulis zogadTan aseTi kavSiri 

metaforulobas qmnis.  frazeologiur SesityvebaTa umravlesobaSi 

mxatvruli saxis SegrZneba dRevandel etapze Sesustebulia. amis mizezad 

asaxeleben im faqtors, rom sasaubro metyvelebaSi xSiri xmarebiT 

cvdeba gamoTqma da iCqmaleba metaforuli azri; rac ufro axalia 

metafora, miT ufro naTlad xdeba misi aRqma (TayaiSvilis 1961:75). 

  amgvarad, xatovanebis subieqturad aRqmis sxvadasxva xasiaTis 

miuxedavad, mTavaria, rom igi frazeologiur SesityvebaSi obieqturad 

arsebobs da analiziT SesaZlebelia misi migneba. 

metafora, sityvis mxolod konkretuli mniSvnelobis gadataniTi 

mniSvnelobiT gamoyenebisas aRiqmeba. sakmarisia am sityvis mniSvneloba 

xmarebidan gamovides, rom metaforis safuZvelze aRmocenebuli 

mniSvneloba myisve kargavs xatovan elfers da pirdapir mniSvnelobas 

ibrunebs. 

  metaforis mniSvneloba sityvis sawyis mniSvnelobasTan mimarTebaSi 

gaiazreba, rogorc gadataniTi mniSvneloba. SeuZlebelia msgavsi 

mimarTeba frazeologiuri erTeulis mniSvnelobasa da misi prototipis 

mniSvnelobas Soris damyardes (nazariani 1974:179). 

  frazeologiuri erTeulebi, romlebic araxatovani gadaazrebiT 

warmoiqmna, mniSvnelovania franguli enis frazeologiisTvis. 

araxatovani frazeologiuri erTeulebi xatovanebis mixedviT iyofa 

idiomebad da unilateralur frazeologizmebad.  

magaliTad: Faire fond sur ...ndoba, dayrdnoba (vinmeze, rameze); idiomi  

Raisonner de travers - sisuleleebis roSva, Cmaxva. unilateraluri  

frazeologizmi.  
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  frazeologizmebi, romlebic araxatovani gadaazrebis Sedegad 

warmoiSva sxvadasxva struqturul tips da leqsiko-gramatikul 

kategoriebs miekuTvneba. aRsaniSnavia, rom es frazeologizmebi  

xatovanTan SedarebiT ufro myar struqturas floben.  

  franguli enis zogierTi araxatovani frazeologiuri erTeuli 

arqaizmebs Seicavs, rac ufro metad xazs usvams am erTeulebis 

araxatovan xasiaTs (nazariani 1974:179).  

  rodesac martivi sityvisa da frazeologizmis damokidebulebaze 

laparakoben, frazeologiis mxriv mxedvelobaSi aqvT SedarebiT 

sinTezuri aRnagobis erTeulebi, romlebic semantikur mTlianobebs 

qmnian. swored es semantikuri mxarea upirvelesi niSani maTi sityvebTan 

msgavsebis dasadgenad. Mmsgavsebis meore niSnad miCneulia metaforuloba. 

a. reformatski gadataniTi mniSvnelobiT gamoyenebul sityvebs idiomebad 

Tvlis (reformatski  1959: 93). rogorc idiomis Camoyalibeba 

mniSvnelobis abstrahirebis process warmoadgens, aseve sityvis 

metaforizacia ganzogadebas gamoxatavs: moTaflva, daSaqvra da sxv. 

gadataniTi mniSvnelobiT  `tkbili sityviT visime gulis mogeba, 

monadirebas” niSnavs, magram aravin aqcevs yuradRebas, rom am 

mniSvnelobas konkretuli procesi udevs safuZvlad. sityva daSaqvras 

ori mniSvneloba aqvs pirdapiri da gadataniTi, pirdapiri mniSvnelobiT 

igi Saqris Cayras niSnavs, xolo gadataniTi mniSvnelobiT tkbili 

sityviT gulis mogebas. 

  magram ar SeiZleba sityvisa da frazeologizmis saboloo msgavsebaze 

vilaparakoT.  is, rom idiomi funqciurad sityvas utoldeba, sakmarisi 

ar aris maT gasaigiveblad. imis gamo, rom sityva metaforulobas iZens, 

ver CavTvliT mas idiomad. metaforuloba zogadi kategoriaa. cnobilia 

metafora winadadebebi - andazebi, romlebic frazeologiis miRma rCeba. 

marTalia, sityva da idiomi winadadebis asageb elementad iTvleba, 

magram arc esaa arsebiTi. mTavaria, rom isini erTmaneTisagan 

struqturiT gansxvavdebian da Sedarebisas es unda iqnes mxedvelobaSi 

miRebuli. leqsemis (sityvis) komponentebi erT mTlianobad erTdebian, 

qmnian bgeriT erTianobas, frazemis (frazeologizmis) komponentebi ki 

44 
 



inaxeven sityvaTcvlilebis SesaZleblobas, dakavSirebuli arian 

azrobrivi da gramatikuli kavSirebiT (TayaiSvili 1961:87). 

  ar SeiZleba frazeologizmi yovelTvis miviCnioT etapad sintaqsuri 

SenaerTis rTul sityvad gadaqcevis gzaze. aseT process, sxva azrobriv 

momentebs rom Tavi davaneboT, eRobeba frazeologizmis sintaqsuri da 

morfologiuri SesaZleblobani. rTul sityvasa da frazeologizms 

Soris sxvaoba swored gramatikul agebulebaSi, Semadgeneli elementebis 

cvlilebaTa formebSi unda veZioT.  

  S. bali frazeologizmisa da Tavisufali Sesityvebis gasamijnavad  

mxolod semantikur moments iyenebs. Mmagram mxolod semantikuri 

midgomis kriteriumi zogjer subieqturia. masTan erTad, saWiroa 

gaTvaliswinebul iqnes gramatikuli faqtorebic.  

1) maT gansxvavebul yvelaze arsebiT niSnad miiCneva frazeologizmis 

komponentebis mniSvnelobaTa jami. magaliTad: mJave wyali dalia - aq 

yoveli wevri pirdapiri mniSvnelobiTaa, romelTa jami gvaZlevs mTeli 

Tavisufali Sesityvebis saerTo danawevrebul gagebas. Tvals wyali 

daalevina - aq zogadi mniSvneloba araa konkretul mniSvnelobaTa jamis 

toli. amis gamo, Tavisufali Sesityveba da frazeologizmi qimiur 

narevTanaa Sedarebuli;  

2) am gansxvavebuli niSnidan gramatikuli xasiaTis sxvaobac 

gamomdinareobs. Tavisufali Sesityvebis komponentebs axasiaTebT 

gramatikuli TavisTavadoba, cal-calke gamodian winadadebis sxvadasxva 

wevris rolSi. frazeologizmi winadadebaSi  erTi wevris funqcias 

asrulebs;  

3) frazeologizmis (gansakuTrebiT frazeologiuri Sesityvebis) zmnas 

moqmedebis SezRuduli sfero aqvs. igi kavSirSia arsebiTi saxelis 

mkacrad gansazRvrul wresTan. Tavisufal SesityvebaSi ki zmnis 

moqmedebis radiusi SeuzRudavia; 

magaliTad:  Wama - xili, Tevzi, puri ... da saerTod yvelaferi ris Wamac 

SeiZleba.  

4) gansxvavebas qmnis isic, rom Tavisufali Sesityveba stilisturad 

neitraluria (citirebulia nazarianis mier, vinogradovi 1953:23). 
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amgvarad, Tavisufali Sesityveba, ragind frazeologizmis amosaval 

kategoriad ar unda CaiTvalos, ver moTavsdeba frazeologiaSi. igi 

mudam darCeba sintaqsis Seswavlis sagani.F 

  frazeologizmi da andaza – frazeologizmis monaTesave 

kategoriebidan sirTules qmnis andazasTan misi mimarTebis garkveva. Ees 

sirTule nawilobriv  aixsneba andazis cnebis dauzusteblobiTac. 

andazebis krebulebSi SeaqvT masala, romelsac andazasTan araferi aqvs 

saerTo.  zogierTi avtori andazebs  idiomisagan mijnavs, magram 

frazeologiaSi,   mainc tovebs (neimani, citirebulia TayaiSvilis mier 

1941: 94/98). 

andazasa da idioms Soris sxvaoba ase warmogvidgeba: 

1) frazeologizmi formiT Sesityvebaa, andaza ki - winadadeba. magaliTad: 

niorma Tavisi  simyrale sam weliwads Seinaxao. 

2) zmnuri frazeologizmi dasrulebul azrs ar gamoxatavs. aklia 

qvemdebare. sxva situaciaSi sxva qvemdebarea mosalodneli. rac Seexeba 

substanciur frazeologizmebs, maTSi Semasmenelia gamotovebuli; 

magaliTad: tkbili sityva. andaza dasrulebul azrs gadmogvcems. 

magaliTad: naCuqar cxens kbili ar gaesinjeba.  

3) frazeologizmi sityvis ekvivalentia, romelime wevris funqciiTaa 

warmodgenili. magaliTad: dabali Robe; andaza isev da isev winadadebis 

ekvivalentia: magaliTad: qada orive xeliT iWmevao. aseTi gamoTqmis erTi 

sityviT gamoxatva SeuZlebelia.  

4) frazeologizmi formas icvlis sxvadasxva gramatikuli kategoriebis 

mixedviT. igi damokidebulia winadadebis Sinaarsze.  magaliTad: samares 

uTxris, samare gauTxara. andazis enobrivi teqnika myaria, ucvlelia 

sintaqsuri rigi:  

magaliTad:Ppapis naWamma tyemalma SviliSvils mosWra kbilia. 

Être le chien du jardinier qui ne mange point de choux et n’en laisse pas manger aux autres-

mebaRis ZaRli kombostos arc TviTon Wams da arc sxvas aWmevs; qarTuli 

ekvivalentiT: avi ZaRli arc TviTon Wams da arc sxvas aWmevso. 

1) frazeologizmi faqts aRniSnavs. andazis mizani ki didaqtikuria - igi 

konkretuli  faqtis gadmocemasTan erTad iZleva aRmzrdelobiT 

sentencias (TayaiSvili 1961:97). 
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  andazebs axasiaTebT didaqtikuri mimarTuleba, e.i maTi mizania 

adamianTa darigeba. andazis didaqtikur mxareze laparakobs a. kunini, 

rodesac wers „andaza didaqtikur mizans isaxavs” (citirebulia jaSis 

mier, kunini 1953:251). 

  ase ganmartavs andazis mniSvnelobas qarTveli paremiologi q. jaSi 

Tavis disertaciaSi: „andaza – es komunikaciuri tipis  frazeologiuri 

erTeulia, romelsac gaaCnia alegoriuli tipis meoradi xatovani 

nominaciis funqcia“ (jaSi 1990:32). 

  a. nazariani aRniSnvs: andazebi, komunikaciuri konstruqciebi, 

dasrulebuli winadadebebia, romlebic daxSuli struqturis mqone 

predikatul sityvaTSeerTebebs warmoadgenen (nazariani 1962:152).  

  andazebs, wers v. Telia, yovelTvis aqvT qaragmuli, ganzogadoebuli 

mniSvneloba, romelic winadadebis konkretuli Sinaarsidan ar 

gamomdinareobs (Telia 1994:514). 

irkveva, rom frazeologizmi da andaza sxvadasxva rigis enobrivi 

odenobebia, gansxvavebuli rogorc formiT, ise struqturiT. frTian 

sityvaTa msgavsad andazebi frazeologiis Sevsebis erT-erT moqmed 

wyaros warmoadgenen. qarTulSi ar xdeba gansxvaveba proverbe andazebsa  

da dicton andazur gamonaTqvamebs Soris. aseve  gvaqvs andazisagan idiomis 

miRebis SemTxvevebi.   

magaliTad: piri ewvis - Tu pilpili ar giWamia, piri rad gewviso; xavss 

eWideba - wyalwaRebuli xavss eWidebodao da sxv. En mangeant on perd 

l’appétit, en buvant on perd l’ésprit  - Wamisas mada ekargebaT da smisas goneba; 

Entre le fromage et la poire, chacun dit sa chanson à boire - desertis dros stumrebi 

mRerian. 

zogjer es gamoTqmebi Semoklebul andazebad miaCniaT, radgan am 

nawyvetiT SesaZlebelia mTeli teqstis aRdgena. Mmagram es xerxdeba 

Tavdapirvel etapze.  droTa gamavlobaSi reducirebuli erTeuli 

damoukidebel saxes iRebs (TayaiSvili 1961:99). 

  frazeologiuri Sesityvebani - enis frazeologiur fondSi mravlad 

gamoiyofa SedarebiT analitikuri xasiaTis erTeulebi, romlebic 

mniSvnelovan rols asruleben komunikaciis procesSi. marTalia, maT ar 
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axasiaTebT idiomisTvis damaxasiaTebeli mtkice semantika, magram erT 

mTlian mniSvnelobas mainc iZlevian. Eesaa e.w frazeologiuri 

Sesityvebebi. aseTi gamoTqmebis safuZvels erT-erTi komponentis 

mniSvnelobis frazeologiurad dakavSireba qmnis.  

  daskvnis saxiT SegviZlia aRvniSnoT, rom swored amis dasturia 

EUROPHRAS-evrofrazis morigi konferencia, romelic 2016 wels Univeristé 

de Trèves (Allemagne) - triris universitetSi (germania) tardeba. 

კonferenciis Tematika sakmaod aqtualuria, sakiTxi, romelic jer kidev 

Riadaa darCenili lingvistikis am dargSi: frazeologiis adgili da 

urTierToba, gramatikis, diskursis analizis, diaqroniuli an 

SedarebiTi lingvistikis Seswavlisas. aseve mniSvnelovania 

frazeologiisa da paremiologiis kvlevebis integracia sxva dargebTan 

(xelovnebis istoriasTan, samarTalTan, literaturasTan, 

sociologiasTan, politikur mecnierebebTan, eTnologiasTan, 

fsiqologiasTan). 
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daskvnebi 

 

  daskvnis saxiT unda aRvniSnoT, rom ganvixileT frazeologiuri 

kvlevebi S. balis naSromebidan dawyebuli Tanamedrove mecnierebis 

kvlevebiT damTavrebuli. mokled warmovadgineT Tanamedrove  ucxoel 

da qarTvel lingvistTa naSromebis mimoxilva frazeologiis dargSi. 

mimovixileT 2014 wels parizSi sorbonis universitetSi  Catarebuli 

EUROPHRAS-is konferenciis farglebSi warmodgenili mniSvnelovani 

naSromebi. 

sxvadasxva literaturaze dayrdnobis Sedegad gamovlinda, rom:  

1) frazeologiis Sewavla mxolod sinqroniuli meTodis gamoyenebiT 

SeuZlebelia. kvlevisTvis gamoyenebuli unda iqnes diaqroniuli 

meTodic. 

A  a.Nnazarianis azriT, meTodebis sxvadasxvagvarobis miuxedavad, isini 

dafuZnebuli unda iqnes Semdeg principebze, rac gulisxmobs: 

a. istoriul midgomas frazeologiuri movlenebisadmi; 

b. frazeologizmis ganviTarebis dinamikis gaTvaliswinebas, rogorc 

diaqroniaSi, aseve sinqroniaSi; 

g. Sesaswavli frazeologiuri movlenebis yovelmxriv analizs,   maTi 

mravalferovnebis da winaaRmdegobebis ganxilviT; 

d. pirvel rigSi, Sesaswavli enis specifikisa da frazeologiuri 

sistemis Tvisebebis gaTvaliswinebas (nazariani 1976:36). 

2) ganvixileT sxvadasxva specialistis mier mocemuli frazeologiuri 

erTeulebis struqturuli da funqciuri klasifikacia. Cven mier yvelaze 

misaRebi aRmoCnda a. nazarianis klasifikacia, rasac daveyrdnobiT 

kvlevis dros.Figi franguli enis frazeologizmebs gramatikuli 

struqturidan gamomdinare yofs: arapredikatul (erTsityviani da 

frazemebi), naxevradpredikatul da predikatul (Ria da daxuruli 

struqturiT) erTeulebad. 

  franguli enis frazeologizmebi TavianTi funqciis mixedviT iyofa: 

komunikaciurebad  da arakomunikaciurebad. Aarakomunikaciuri 

frazeologizmebi, TavianTi mxriv, iyofa nominaciur, rTul da 
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(windebuliani da kavSiriani) aseve Sorisdebulian da modalur 

erTeulebad. 

3) movaxdineT franguli frazeologiis semantikuri dayofa.  

1. idiomebi, anu frazeologizmebi orazrovani azrobrivi komponentebis 

damokidebulebiT; 

2. calmxrivi frazeologizmebi, romlebic xasiaTdebian komponentebis 

calmxrivi azrobrivi damokidebuliT;  

4) mokled mimovixileT 2014 wels parizSi sorbonis universitetSi  

Catarebul EUROPHRAS-is konferencia.  warmovadgineT frazeologiis 

dargSi Tanamedrove ucxoeli da qarTveli  lingvistebis naSromTa 

mimoxilva;  

5) frazeologizmebi davyaviT or did etimologiur kategoriad: 

1. araterminologiuri warmoSobis frazeologizmebi; 

2. terminologiuri warmoSobis frazeologizmebi. 

XXI saukuneSi qarTuli frazeologiis kvleva grZeldeba Teoriuli da 

praqtikuli amocanebis gaTvaliswinebiT. kvlevis obieqtad rCeba 

sxvadasxva enobrivi masala.Mmatulobs aseve kvlevebis tipologiuri 

raodenobac. 

amis dasturia EUROPHRAS evrofrazis morigi konferencia, romelic  

2016 wels triris universitetSi (germania) Catardeba.  konferenciis 

Tematika sakmaod aqtualuria. mniSvnelovania  frazeologiisa da 

paremiologiis kvlevebis  integracia sxva dargebTan (xelovnebis 

istoriasTan, samarTalTan, literaturasTan, sociologiasTan, 

politikur mecnierebebTan, eTnologiasTan, fsiqologiasTan) da a. S.  
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Tavi II gastronomiuli konceptebis Semcveli franguli 

frazeologiuri erTeulebis daxasiaTeba 

 
2.1 frangul-qarTuli gastronomiis mokle mimoxilva  

  

  rogorc ukve aRvniSneT, frazeologizmebis kvlevas uamravma 

lingvistma miuZRvna naSromi, magram Cvens cxovrebaSi iseTi 

mniSvnelovani sferos, rogoricaa gastronomia da masTan dakavSirebuli 

frazeologizmebis kvleva, faqtobrivad ar ganxorcielebula qarTul 

realobaSi.  

  naSromSi warmodgenilia frangul-qarTul gastronomiasTan 

dakavSirebuli frazeologizmebi, aseve maTi  klasifikacia semantikuri 

mniSvnelobis  da gamoyenebis TvalsazrisiT da  maTi Sedareba-

Sepirispireba Sesabamis qarTul frazeologiur erTeulebTan,  

gansxvavebebisa da msgavsebaTa Ziebis gamovleniT. 

  ganvixiloT TviTon sityva-termini gastronomia, romelic  200 welze 

metia, rac damkvidrda. termini `gastronomia"Efrangma poetma Joseph 

Berchoux- Jozef berSum8 1801 wels gamoiyena.G ori wlis Semdeg parizSi, 

Simon Célestin Croze Magnan9- simon selesten kroz maniani aqveynebs aseve 

naSroms `gastronomi parizSi“ - Le gastronome à Paris.  1835 wels ki parizis 

akademiam sityva gastronomia  leqsikonSi Seitana. 

  gastronimia gansazRvravda imas, Tu ras vWamdiT da vsvamdiT, 

mTlianobaSi ki igi kargi samzareulos  xelovnebas warmoadgens. 

franguli samzareulos leqsika sxvadasxva qveynebis terminologiaSi 

Sevida. uamravi sityva, rogoricaa restorani, garniri, omleti, sousi, 

maionezi, sufle, bulioni da mravali sxva franguli samzareulos 

popularobis maniSnebelia mTel msoflioSi. ra Tqma unda, yvela es 

termini qarTul enaSi frangulidanaa Semosuli. qarTvelebi iseve, 

rogorc sxva eris xalxi, xSirad iyeneben sityva „gurmans” (gourmand). 

yvelam icis, rom esaa pirovneba, romelic afasebs da romelsac uyvars 

8Jozef berSu (1760-1838) frangi poeti da iumristi, 1801 wels man gamoaqveyna poema 
saxelwodebiT "gastronomia anu adamiani sufrasTan", La gastronomie ou l’Homme des champs à 
table romelmac didi warmateba moutana mwerals.  
9simon selesten kroz maniani (1750-1818) frangi biblioTekari da mwerali. 
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gamorCeuli kerZebi. Tumca frangul enaSi `gurmani” niSnavs adamians, 

romelsac uyvars bevri da gemrielad Wama, xolo gamorCeuli saWmelebis 

moyvaruls da kulinariis karg mcodnes, `gurmes” (gourmet) uwodeben. 

  gastronomia frangi xalxisaTvis, iseve rogorc qarTvelebisaTvis,  

yoveldRiuri cxovrebis mniSvnelovan nawils warmoadgens. am TemasTan 

dakavSirebuli frazeologizmebis Seswavla ori xalxis gastronomiuli 

Taviseburebebisa da ori sxvadasxva ojaxis enis (frangulis da 

qarTulis) am kuTxiT Sedareba-Sepirispirebis safuZvels gvaZlevs. 

  sxvadasxva wyaroebze dayrdnobiT SevecadeT warmogvedgina frangul-

qarTuli kulinariis istoria, rac saSualebas mogvcems garkveuli 

warmodgena SeviqmnaT ara marto am ori qveynis samzareuloze, aramed 

sakvebi produqtebis wamoSobasa da maT mniSvnelobaze adamianebis 

cxovrebaSi. naSromSi gamoviyeneT aseve internet resursebi. sakmaod 

vrceli masala movipoveT franguli kulinariis istoriis Sesaxeb, rasac 

ver vityviT qarTul kulinariaze.  

  Zalian didxans sakvebis istoriisa da kulinariis mimarT erTnairad 

gulgrili iyvnen sxvadasxva dargis warmomadgenlebi. am ocdaaTi wlis 

win ki daiwyo e.w. `kulinariuli bumi“ ris Sedegadac istoriis, 

anTropologiis, eTnografiis, geografiis, ekonomikis, filosofiis, 

fsiqologiisa da lingvistikis specialistebma mravali TvalsaCino da 

bevr SemTxvevaSi umniSvnelovanesi interdisciplinaruli naSromi 

Seqmnes. 

kulturis istorikosisaTvis sakvebis warmoSobisa da misi 

moZraobisaTvis Tvalis gadevneba SeiZleba idealuri gza aRmoCndes 

istoriaSi miCqmaluli ambebisa da socialuri urTierTobebis 

gamosavlenad. sakvebi xom mudam warmoadgenda rogorc dResaswaulebisa 

da religiuri ceremoniebis, ise socialuri statusisa Tu eTnikur-

religiuri mikuTvnebulobis simbolos (gorgilaZe 2012:24). 

  erovnuli samzareulos Camoyalibebas ramdenime faqtori ganapirobebs: 

pirvel rigSi, sakvebis xelmisawvdomoba, anu is, Tu ramdenad xelsayreli 

klimaturi pirobebia qveyanaSi ama Tu im kargad nacnobi Tu axlad 

Semosuli mcenaris kultivirebisaTvis. am mxriv, orive qveyana 

gamorCeulia. 
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saqarTveloSi uaRresad xelsayrelma klimatma udavod mniSvnelovani 

roli iTamaSa im mravalferovnebis SeqmnaSi, romliTac qarTuli 

samzareulo gamoirCeva (gorgilaZe 2012:71). 

  vinaidan Cveni Tema gastronomias Seexeba, amitom, mizanSewonilad 

CavTvaleT SemogveTavazebina mciredi istoriuli eqskursi, Tu rogor 

ganviTarda kulinaria da ra etapebi gaiara man. 

  pirveli wigni kulinariis Sesaxeb jer kidev Cv. w. aRricxviT I 

saukuneSi Zveli romis imperiaSi apiciusma10 Seqmna, romelSic  

Tavmoyrili  kulinariuli receptebi dalagebulia  ingredientebisa da 

kerZebis mixedviT.  

  aqve gvinda aRvniSnoT qarTveli mwerlis barbare jorjaZis11 mier 

Sedgenili  `qarTuli samzareulo da saojaxo sameurneo nacadni 

cnobari“, romelic 1874 wels gamoica, xolo misi cnobili `sruli 

samzareulo“, 1914 wliT aris daTariRebuli. romelic imdroindeli 

diasaxlisebisTvis samagido wigni gaxda. barbare jorjaZis wignSi 

Semonaxulia qarTuli kerZebis mTeli CamonaTvali, romlebic dRes 

daviwyebasaa micemuli da amave saxelwodebis kerZebs gansxvavebuli 

receptebiT amzadeben. rac Seexeba safrangeTs, aq Sua saukuneebSi 

franguli enis literaturul-weriTi formirebis procesi iwyeba. F 

  franguli gastronomiisTvis es procesi aRiniSneba safrangeTSi 

pirveli kulinariuli wignis (1375) gamoCeniT, romelic Guillaume TirelG-giom 

tirelma12, SarlV-is mzareulma dawera. wigni erT egzemplarad gamovida 

da `Le Viandier" ewodeboda. yvelaze saintereso kerZebi iyo moxarSuli 

xbos, cxvris, kurdRlis, Semwvari Roris, goWis da mravali sxva 

xorcisgan damzadebuli kerZebi. wignSi moyvanilia sxvadasxva 

kulinariuli teqnika: Sebolva, Sewva, qoTnebSi momzadeba da 

saneleblebis gamoyeneba. amasTan dakavSirebiT gaCnda bevri zmna, 

romlebic xorcis momzadebis da gadamuSavebis teqnikas aRniSnavs.  

10markus gavius apiciusi Cv. w. aR-iT I saukuneSi moRvawe cnobili gastronomi. 
xelnaweri naSromis avtori: De re coquinaria ou L'Art culinaire(kulinariis xelovneba), romlis 
bolo versia IV saukuniT TariRdeba. http://www.actu-histoireantique.com/page-4062205.html 
(12.11.2015). 
11barbare jorjaZe (1833-1895) mwerali, sazogado moRvawe.  
12giom tireli (1310-1395) safrangeTis samefo karis mzareuli.  
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  amerikis aRmoCenam SesaZlebeli gaxada frangi mzareulebisTvis iseTi 

produqtebis gamoyeneba, rogorebicaa: barda, pomidori, simindi, yava, 

kakao da kartofili. zogierTi maTganis saxeldeba frangul enaSi 

nasesxobiT Semoifargla, xolo danarCenebma frangul enaSi asimilacia 

moaxdina.  

Aam periodSi leqsikis  gamdidreba ramdenime gziT xdeboda. esenia: 

* sesxeba; 

* sityvawarmoeba; 

* sityvaTxzva. 

  axalfranguli periodi (XVI-XVIII ss) asaxavs franguli erovnuli 

samwerlo-saliteraturo enis normirebas. iwyeba pirveli leqsikonebis 

Seqmna  da gamocema. franguli saliteraturo ena safrangeTis farglebs 

scdeba. enaSi Cndeba neologizmebi, xolo bevri sinonimi ikargeba. 

neologizmebis warmoqmna xdeboda konversiis, sufiqsaciisa da 

prefiqsaciis gziT.  

magaliTad: blanchi - gaTeTreba; mouiller - (samz.) xarSvis dros wylis 

damateba;  abricoter - gargaris jemis Txeli fenis namcxvarze wasma;  déglacer-

yinulis moSoreba;  abaisse - 1.sagoraviT gabrtyelebuli comi; 2. namcxvris 

zeda qerqi. 

samzareulosTvis ukve misaRebi gaxda axali teqnologiuri xerxiT 

momzadebuli kerZebi. kulinariaSi „revolucia“ moxda anu daiwyo 

mzareulebs Soris kritikuli kamaTi. safrangeTis naReb sazogadoebaSi 

kulinariis gakveTilebi modaSi Semovida.  

  1651 wels mzareul aristokratis François Pierre la Varen - fransua pier de 

la varenis13 Zalian cnobili franguli wigni gamovida, romlis ocdaaTi 

gamocema arsebobs. mzareulebma SeimuSaves murabebis, kompotebis, Jeles, 

marmeladis receptebi. pirveli kafe Le Procope-prokopi14 1686 wels gaixsna 

da  privilegirebuli sazogadoebis, mwerlebis, filosofosebis 

sayvareli adgili gaxda. im drois  meRvinem - Dom Pierre Pérignon -pier 

perinionma (an dom perinionma) legendis mixedviT didi roli iTamaSa 

13fransua pier de la vareni (1618-1678), wignis "Le cusinier françois" (frangi mzareuli, 1651). 
14prokopi erT-erTi uZvelesi kafe-restorani parizSi. mdebareobs VI ubanSi. kafe 
mwerlebisa da cnobili pirovnebebis Sexvedris adgilad rCeba.  
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Sampanuris SeqmnaSi. la varenis fenovani comis teqnikiT Seiqmna CvenTvis 

cnobili namcxvari mille feuilles15, rasac qarTul samzareulo sivrceSi 

namcxvari „napoleoni“ Seesabameba. kulinaria xelovnebad iqca, axali, 

daxvewili manerebiTa da sufris gawyobiT. 

  kulinarebi igoneben axal sousebs. franguli gastronomia dRemde 

inaxavs maT saidumlos. es italiuri, espanuri, portugaliuri, 

germanuli, holandiuri warmoSobis sousebia, romelTa saxelwodebebi 

ukavSirdeba ama Tu im qveyanas an xalxs, rac maT Sesaxeb ama Tu im enaze 

qmnis warmodgenas, Tumca maTi momzadebis Tavisebureba romelime qveynis 

nacionalur samzareulos ar asaxavs. frangebi, romlebic sousebs 

qmnidnen, maT sxvadasxva eris warmomadgenlebs warmosaxviT 

ukavSirebdnen. magaliTad, sousi tartari - Sauce tartare (maionezi 

jonjoliTa da mdgogviT). frangebi Tvlidnen, rom misi saxelwodeba 

TaTrebs ukavSirdeba da aqedan modis sousis dasaxeleba - tartar 

sousis saxelwodebis mixedviT SegviZlia ganvsazRvroT sousis Seqmnis 

adgilic (ruanuli, normandiuli, provansuli), magram aseTi „xalxuroba“ 

momzadebis teqnikasTanacaa dakavSirebuli. magaliTad: à l'anglaise-

orTqlze momzadeba,  au chinois-saceriT gacra. 1782 wels Antoine Beauvilliers - 

antuan bovilie16 xsnis pirvel restorans. XVIII saukunis bolos ki maTi 

ricxvi 3000-s aRwevs. 

  klasikuri periodi iTvleba franguli enis Camoyalibebis epoqad. 

viTardeba samwerlo-saliteraturo ena da amasTan erTad enobrivi 

identoba. yvelaferi es ki asaxvas literaturaSi poulobs. dRis 

sinaTleze gamodis f. rables romani-epopea „gargantua da pantagrueli," 

romelSic moTxrobilia uTvalavi trapezis, kerZebisa da Rvinis Sesaxeb. 

dadga franguli samzareulos ayvavebis xana, romelic ludoviko XIV-es 

mefobas emTxveva. mefe - mzem diplomatiis xelovneba gastronomiul 

xelovnebas Seadara. am dros samzareulom  umaRles mwvervals miaRwia. 

mzareulebi kulinariul polemikas awyoben, upirispireben ra 

Tanamedrove samzareulos tradiciuls.Kimdroindeli konditerebi 

15sityvasityviT "aTasfurcela". 
16antuan bovie (1754 -1817) cnobili frangi Sef-mzareuli. 1817 wels  pirveli restorani 
gaxsna parizSi.  
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igonebdnen Rvezelebs, namcxvrebs, Taflis kverebs, draJeebs, namcxvrebs, 

murabebs, sxvadasxva saxeobis nugas da naRebis nayins. Kkidev erTi 

mniSvnelovani movlena Canglis gamoyeneba iyo, ramac frangebis 

mentalitetsa da sakvebis miRebisadmi damokidebulebaSi gadatrialeba 

moaxdina. kulinariis epicentri parizi iyo, magram regionaluri 

samzareulos ganviTarebac mimdinareobda.  amas mowmobs is, rom kerZebis 

dasaxeleba aRniSnulia geografiuli adgilimdebareobiT. moviyvanT 

ramdenime magaliTs: 

A l’alsacienne: kerZis Semadgenloba-mJave kombosto da msxvil naWrebad 

daWrili lori; 

A l’arlésienne: Semwvari badrijani, pomidori da yabayi; 

A la bourguignonne : xaxvi, soko da msxvil naWrebad daWrili bekoni; 

A la bretonne : TeTri lobio, msxvilad daWrili niaxuris Zirebi (Talgamis 

zomisaa), rasac Cven kerZebSi ar viyenebT. 

A la parisienne : am kerZis ramdenime versia arsebobs, umetesad igi daWrili 

salaTisa da kartofilisagan Sedgeba; 

A la provençale : zeiTunis zeTSi Semwvari pomidori, niori, zogjer soko 

(kvercxi, frinveli, Tevzi da  a.S.).  

  yuradReba eqceoda gemovnebas da ingredientebis vizualur mTlianobas. 

frangulma samzareulom saukuneebis manZilze mniSvnelovani evolucia 

ganicada. Sua saukuneebidan unikalurma da SemoqmedebiTma erovnulma 

samzareulom formireba daiwyo. sxvadasxva socialuri moZraobebi, 

politikuri mimdinareobebi da daxelovnebuli mzareulebi erToblivad 

am moZraobis sulisCamdgmelebi gaxdnen. wlebis ganmavlobaSi frangul 

samzareulos sxvadasxva saxeliT ixseniebdnen, romelsac sxvadasxva Sef-

mzareulebi sakuTari gemovnebisamebr cvlidnen. maTi cxovrebis 

ganmavlobaSi es mzareulebi qveynis kulturul cxovrebaSi Setanili 

RvawlisTvis didad fasdebodnen. erovnuli samzareulo umeteswilad 

qalaq parizSi samefo karis mzareulTa mier ganviTarda, Tumca droTa 

ganmavlobaSi is mTel qveyanaSi da sazRvargareTac gavrcelda. 

  viTardeba gastronomiuli literatura da Jurnalistika, romelic 

„dartymis qveS“ ayenebs restornebis arsebobas. 1802 wels restornebis 
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pirveli kritikosi Grimaud de Reynière- grimo de la reinieri17 aqveynebs 

Tavis pirvel gamocemas LL’Almanach  des gourmands - „gurmanebis almanaxi“. 

kidev erT axal aRmoCenad iqca Nicolas Appert - nikola aperis18 gamogoneba-

produqtebis konservirebis Sesaxeb. im dros kulinarebs kerZebisTvis 

saxelwodebebis miniWeba uyvardaT. magaliTad: les filets de sole à la Dugléré – 

kerZs, romelsac frangi mzareulis Adolphe Dugléré -adolf dugleres19 

saxeli ewoda (Tevzis bulioni, TeTri RviniT, pomidvriT, xaxviT, 

daWrili oxraxuSiT); Le tournedos Rossini-saqonlis file, paSteti, qama 

soko (turnedo anu lorSi gaxveuli saqonlis xorci); Sauce à la Soubise- 

beSamelis sousi, xaxvi, karaqi, araJani, pilpili da marili.  

  XX saukuneSi viTardeba turistuli industria, rac xels uwyobs 

sufris etiketisa da manerebis ganviTarebas.  1913w. pirveli sastumro 

skola gaixsna nicaSi evropuli standartebis mqone restornebis 

mosamzadeblad. 

frangul kulinariaSi didi wvlili Seitana Auguste Escoffier20-ogiust 

eskofiem, romelic frangi Sef mzareuli da  axali kerZebis Semqmneli 

iyo. igi Tvlida, rom samzareulo unda iyos erTdroulad saukeTeso da 

mosaneleblad msubuqi. mas sistemaSi mohyavs receptebi da „amartivebs“ 

maT. 

dRes frangul samzareulos yofen Semdeg jgufebad: cuisine régionale-

regionuli samzareulo,  cuisine bourgeoise - franguli samzareulo 

yvelasTvis da haute cuisine - daxvewili samzareulo. es dayofa pirobiTia, 

magram is xazs usvams frangebis saTuT damokidebulebas 

gastronomiasTan da msoflios did interess franguli 

samzareulosadmi.21 

17grimo de la reinieri (1758-1837) gastronomiuli literaturis damaarsebeli. 1803-1812 
wlebSi aqveynebs „gurmanebis almanaxs“. es iyo pirveli perioduli kulinariuli 
almanaxi, romelic mkiTxvels parizis kvartlebis saukeTeso kvebis obieqtebs 
restornebs, kafeebs, sakonditroebs da a. S. acnobda.  
18nikola aperi (1749-1841)-frangi gamomgonebeli; gamoigona produqtebis dakonservebis 
meTodi. safrangeTSi pirveli sakonservo qarxana daaarsa. 
19adolf duglere (1805-1884)-frangi Sef mzareuli. 
20JorJ ogiust eskofie (1846-1935) frangi kulinari, kritikosi, kulinariuli mwerali, 
franguli samzareulos novatori metsaxelad „mzareulTa mefe da mefeTa mzareuli“ roi 
de cuisinier et cusinier des rois.  
21  http://www.cuisinealafrancaise.com/fr/articles/23-au-xixe-siecle  (12.11.2015). 
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  frangebs Zalian ainteresebT yvela saxis samzareulo. dRes isini 

marto ki ar kiTxuloben, aramed qmnian kulinariul wignebs. Zalian 

popularulia eleqtronuli gamomcemloba. es xels uwyobs Tanamedrove 

frangul enaSi axali sityvebis warmoqmnas. amiT SeiZleba davaskvnaT, 

rom frangul gastronomiul leqsikas Zalian mdidari da saintereso 

istoria gaaCnia, rac mWidrodaa dakavSirebuli frangebis kulturasTan, 

tradiciebsa da cxovrebasTan uZvelesi droidan dRemde. xolo, rac 

Seexeba qarTul samzareulos, mas gadaWarbebuli qeba ar sWirdeba. is, 

praqtikulad, kargi samzareulos yvela kriteriums akmayofilebs. 

gemrielia, mravalferovania, janmrTelia da wardgenis daxvewili 

formebi aqvs (gorgilaZe 2012:9). 

  kulinariuli da ara mxolod kulinariuli modis damkvidrebas 

evropelebi Turme 789 wels baRdadSi dabadebul musikoss, astronoms, 

geografs, kosmetologs, gastronoms da saerTod, stilisa da 

daxvewilobis metrs, abu hasan al ben nafis, metsaxelad ziriabs22 (Sav 

Cits), unda umadlodnen, romelic zogi mkvlevris azriT, warmoSobiT 

qurTi unda yofiliyo.  

  Tu stilisa da modis kanonmdebels, ziriabs davubrundebiT, vnaxavT, 

rom swored man Semoitana kerZebis rigiToba da mkacrad gansazRvruli 

wesi  sufraze. kerZod, jer wvnianisa, Semdeg frinvelis an saqonlis 

xorcis, anda Tevzisa da bolos desertisa. aseT wess imdroindel 

baRdadsa da damaskoSic ki ar icnobdnen. Aam wesis damkvidreba ziriabis 

pirad damsaxurebad da inovaciad unda CaiTvalos. igi dRemde ZalaSia 

evropasa da, zogadad, dasavlur samyaroSi. rac unda ironiulad 

JRerdes, swored aRmosavlelma arabma Tu qurTma  - ziriabma danerga 

trapezis iseTi wesi dasavlur samyaroSi, romelic sruliad 

gansxvavdeboda aRmosavlurisagan.  

dRes, dasavleTSi ziriabi sruliad daviwyebuli an ignorirebulia, 

xolo erovnul mexsierebas, rogorc wesi, ar uyvars Tavis ama Tu im 

tradiciis ucxouri, miT ufro, dampyrobelTan dakavSirebuli–

warmomavlobis aRiareba (gorgilaZe  2012:191/192). 

22abu hasan al ben  nafis (789-857) warmoSobiT qurTi  musikosi, geografi, astronomi. 
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  miiCneva, rom kerZebis rigiTobis dacvisa da ulufebad dayofis es wesi 

safrangeTSi ruseTidan iqna Semotanili. safrangeTSi, manamde 

gavrcelebul gamaspinZlebis wess, romelic adreuli Sua saukuneebisa da 

renesansis periodebis modelis mixedviT Camoyalibda, XVIII saukuneSi 

„Service à la française“ a la fransez”23 ewodeba. Uuzarmazari magidebi savse 

iyo sxvadasxvagvari saocrad gaformebuli kerZebiT. stumrebi maT 

siaxloves mdgari kerZidan miirTmevdnen CamonaWers. miRebuli iyo 

mosamsaxureTaTvis imis Txovna, rom moSorebiT moTavsebuli sasurveli 

kerZi gadmoewodebinaT. Mmagram amis ramdenjerme gameoreba cud tonad 

iTvleboda. Mmargaret viseri Tvlis, rom swored am dros unda 

warmoSobiliyo moSorebiT mjdomi Tanameinaxis pativiscemisa da 

yuradRebis niSnad, ama Tu im mimzidveli kerZis gagzavnis Cveuleba 

(viseri 1992: 200). 

  rac Seexeba imas, Tu vin Semoitana rusuli wesi safrangeTSi, aseT 

pirovnebad zogi avtori frang mzareul Marie-Antoine Carême24 - maria 

antuan karems  miiCnevs, zogi ki graf Александр Куракин - aleqsandr 

kurakins25, romelic 1808-1812 wlebSi ruseTis elCi iyo avstriasa da 

safrangeTSi. napoleonis, taleiranisa da rotSildebis mzareuli mari 

antuan karemi ruseTSi mefe aleqsandre pirvelis miwveviT imyofeboda, 

magram ise male datova ruseTi, rom Tavisi cnobili kerZebidan erTis 

momzadebac ver moaswro mefisTvis. A 

  axali „rusuli” meTodiT momsaxurebis wesis popularizaciaze 

gansakuTrebiT uzrunia Tavad orlovis frang Sef-mzareuls, Felix Urbain 

Dubois26- feliqs urben diubuas, romelic 1870-ian wlebSi ruseTidan 

safrangeTSi dabrunda.27 

23Service  à la française-sufris gaSlis wesi, romlis drosac yvela kerZi magidaze ewyoT. es 

wesi samefo karze iyo gavrcelebuli. 
24antuan karemi (1784-1833)-cnobili Sef mzareuli, romlis saxelTanaa dakavSirebuli 
Tanamedrove samzareulos daarseba. 
25aleqsandre kurakini (1752-1818), rusi politikosi, vice kancleri. 
26feliqs urben diubua (1818-1901), frangi mzareuli. cnobilia Tavisi naSromebiT, 
romlebic kulinaruli xelovnebis klasikad iqca.  
27https://fr.wikipedia.org/wiki/Urbain_Dubois  (12.11.2015). 
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  nebismieri xalxis samzareulo iseve, rogorc misi ena, cocxali 

organizmi anu sistemaa. is cocxolobs, ganicdis gavlenas, zog rames 

iTvisebs da tovebs, Tavisad aqcevs, zogs ki gandevnis, ver hguobs. 

magaliTad, qarTul enaSi berZnulidan, sparsulidan, arabulidan, 

Turqulidan, frangulidan, germanulidan da rusulidan uamravi sityva 

Semosula, bevri maTgani imdenad Sezrdia qarTuls, rom axal 

kompoziciaSi Zneli SesamCnevi gamxdara maTi ucxooba, zogi ki ver 

SeTvisebia enas da gasclia mas. Aasevea samzareuloc, roca ucxo 

garemodan Semosul calkeul produqtsa Tu kerZs exeba saqme (gorgilaZe 

2012:8). 

  dasavleTSi trapezi mkacrad  struqturirebulia, sadilad winaswar, 

didi xniT adre iwveven. daniSnul dros misvla aucilebelia. miwveulma 

adamianma TiTqmis yovelTvis icis Tavis adgili da praqtikulad 

SeuZlebelia, rom mis adgilze SemTxveviT sxva vinme aRmoCndes. man isic 

icis, ras miarTmeven da rogori TanmimdevrobiT. dasavleTSi, rogorc 

wesi, sakvebi gamozomili raodenobiT mzaddeba, mowveuli stumrebis 

zusti ricxvis mixedviT. raimes daZaleba cud tonad iTvleba. Ddesertis 

Semotanidan sul male sufra mTavrdeba.  

  aRmosavleTi aseT mkacrad gansazRvrul struqturasa da 

individualizms Tavis Tavisufal laR stilsa da erTad yofnis 

sixaruls upirispirebs. Aaq SeiZleba bolo wuTSi dagpatiJon da amas 

Seuracxyofad aravin miiRebs; SeiZleba dagagviandeT, arc amisTvis 

gagibrazdebian (saqarTveloSi dagvianebuli - ufro sworad 

Semoswrebuli  - stumris sadRegrZelosac ki svamen. Mmere ra, rom 

daigvianeT, mTavaria rom moxvediT). SeiZleba vinme daupatiJebeli 

stumaric moiyvanoT, arc amisTvis dagZraxaven. Yyvela iq jdeba, sadac 

surs. KkerZebi Semodis, Semodis da sufraze rCeba. maTi raodenoba, 

siuxve da daZaleba stumarTmoyvareobis gamoxatulebaa (gorgilaZe 

2012:10). 

  saqarTvelo tradiciulad puradi qveyanaa. warmarTobis xanaSi 

qarTlis mTavari kerpis – armazis - Tayvaniscemis dResaswauls 

ritualuri puroba agvirgvinebda: „Semdgomad Tayvaniscemisa hyvian 

nadimni da gancxromani didiTa WamiTa da Rvinis smiTa” (vaxuSti 1973:24). 

60 
 



  artur laisti, romelic Tamaris drois saqarTvelos „oqros xanas”  

aRwers, aRniSnavs : `qarTvelebs uyvardaT gatacebuli qeifi, romelsac 

abjris da saWurvlis tkrciali Tu Sewyvetda: da am Sewyvetil mejlisis 

Semdeg kvlav iwyeboda pirvandeli lxini da nadimoba, an ki brZolis 

velze gamarjvebiT damTvral raindTa wodebisa“ (artur laisti, 

citirebulia iv. javaxiSvilis mier 1935:35). 

  vaxuSti batoniSvili ase axasiaTebs qarTvelebs: `tablasa zeda 

sWamdian da nadimobdnen, skamTa zeda sxdian, bodiSobdian qudis moxdiT, 

viTarca aw mTis kacnica, smidian Rvinosa, sWamdnen xorcTa pirutyuTa da 

nadirTaTa, nadimobdnen mefisa Tana da urTierTTa Tana, da amisTvis 

uwyodnen moysoba, naTesaoba lxinTa-lxinoba da WirTa-Wiroba“ (vaxuSti 

1973:24). 

  XVII saukunis saqarTvelos sanadimo kulturis erT-erT saukeTeso 

magaliTad frangi mogzauris Jean Chardin28- Jan Sardenis mier aRwerili 

vaxtang V-is (Sahnavazis) Zmiswulis qorwili gamodgeba, romelic 1672 

wels gamarTula: `mere amgvarad gaSales sufra: gadaSales sufrebi 

yvela stumrebis win sefis sam mxares. sufrebi magidebis sigrZisa iyo. 

Semdeg moitanes puri. puri samnairi sigrZisa iyo: Txeli rogorc 

qaRaldi, TiTis sisxo da patar-patara daSaqrebuli purebi. xorci 

amoitanes vercxlis didi langrebiT. vercxlisave xufebi exura. evropaSi 

aseT did langrebs ar xmaroben. langari xufiT iwonis ase, ormocda aT 

an samoc girvanqas. SemohqondaT da amwkrivebdnen erTad. sxvebs mihqondaT 

Semotanili xorci damWrelebTan; dasWridnen, avsebdnen sainebs da 

mihqondaT stumrebTan maTi Rirsebis mixedviT. samgvari saWmeli movida 

sufraze, yvela samocamde veeba langriT. movida yvela juris flavi, 

brinji, xorcTan erTad moxarSuli. akeTeben sxvadasxva ferisas da 

gemovnebisas: yviTel flavs SaqriT, dariCiniT da zafraniT azaveben, 

wiTels broweulis wveniT. TeTri flavi ufro gemrieli da kargi 

saWmelia. flavi sazogadod saucxovo ram sanovagea, azizi da friad 

Semrge.  meore Tavad Semoitanes kupatebi, yaurma, mSvenieri momJavod 

28Jan-batist Sardeni (1643-1713)-frangi iuveliri, Zvirfasi qvebiT movaWre, mogzauri. misi 
aT-tomiani krebuli Voyage de monsieur  le chevalier Chardin en Perse et aux lieux de  l’Orient „ser Jan 
Sardenis mogzauroba sparseTsa da axlo aRmosavleTSi”, adreuli dasavluri kvlevebis 
saucxoo nimuSad iTvleba. 
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moxrakuli xorci da sxva amgvari saWmelebi. mesame Tavi Semwvari iyo. am 

samive TavsaWmels mosdevdnen samRvdeloTaTvis Tevzi, kvercxi, mwvanili, 

Cven saxsniloc da samarxvoc mogvdioda: sakvirveli wesierebiT da 

siCumiT mihqond-mohqondaT saWmelebi. yvela uTqmelad akeTebda Tavis 

saqmes. sufraze sami evropeli viyaviT da Cven ufro mets vxmaurobdiT, 

vinem yvela is as ormocdaTi kaci, romelic sefaSi iyo. garda amisa, 

metad sakvirveli iyo sufris iaraRi da avejeuloba, as ocamde Rvinis 

sasmeli WurWeli iyo sufraze: badiebi,29 Tasebi, yanwebi, kulebi,30 

Tormeti azarfeSa da sxva. azarfeSebi31 TiTqmis yvela vercxlisa iyo. 

Tasebi, badiebi, kulebi, zogi sada oqrosi iyo, zogi dasevadebuli 

oqrosi, zogi Zvirfasi TvlebiT moWedili, zogic vercxlisa iyo. yanwebi 

Zvirfasi TasebiviT iyo mooWvili. yanwebi sxvadasxva sididisaa; ufro 

xSirad yanwi sigrZiT rva gojia, siganiT, pirSi, ori goji. yanwebi 

Savebia da Zalian sufTad daTlilebi. xmaroben agreTve, martorqis da 

jixvebis yanwebs. Tumca sazogadod saqonlis da cxvris rqebis yanwebs 

ufro akeTeben. yanwis xmareba da misi morTva yovelTvis didad 

hyvarebiaT aRmosavleTSi~ (Sardeni 1994: 344/347). 

  qarTuli gastronomiis istoria TiTqmis saerTod Seuswavleli sferoa, 

arsebobs ramdenime Teoriuli naSromi, ZiriTadad receptebis krebulebis 

saxiT, magram mTlianobaSi es sakiTxi jer kidev ar aris Seswavlili. 

wvnianebiT dawyebuli tkbileuliT damTavrebuli, Cveni samzareulo 

Zalian mravalferovania. Cvens kulinarias didi kvali daamCnia mezobelma 

kulturebma. aq SesaZlebelia vipovoT arabuli, sparsuli, Turquli, 

somxuri, rusuli kvali. magaliTad, araqarTuli Zirebi aqvs iseT 

qarTul kerZebs, rogoricaa qababi, xaSi, bozbaSi, yaurma da mravali 

sxva.  

  kulinaria SeiZleba iTqvas, xelovnebis dargia, sadac ferTa palitras 

gemo cvlis, xolo gamosaxulebaze win ki aromatTa nazavi dgas. 

mzareulic xelovania, romelic Tavisi gemovnebisa da fantaziis 

mixedviT qmnis originalur receptebs da Tavisi Strixebi Seaqvs 

29 badia - qusliani didi jami (upiratesad liTonisa). 
30kula - xis sasmisi xmiani (saba), viwroyeliani, mucliani sasmisi Rvinisa (smis dros 
Rvino rakrakiT gadmodis). 
31azarfeSa – vercxlis sasmisi, tariani. 
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tradiciul receptebSi. bolo periodSi Zveli qarTuli kerZebis 

receptebidan araerTia dakarguli, Tumca qarTul soflebSi da 

upiratesad mTis soflebSi uZvelesi qarTuli receptebiT damzadebul 

kerZebs dRemde vxvdebiT.  metad sainteresoa is faqtic, rom saqarTvelos 

yovel kuTxes aqvs araerTi, sakuTari yofisaTvis damaxasiaTebeli 

tradiciuli kerZi, romelic mxolod ama Tu im adgilebSi gvxvdeba. 

aseTi kerZebi, romliTac xasiaTdeba mxare, an sofeli, xSirad mezobel 

sofelSic ki sruliad ucxo da ucnobia. magaliTad, fSauri tradiciuli 

„dambalxaWo“ mezobel xevsureTSi arasodes umzadebiaT. asevea, 

magaliTad aWaruli xaWapuri, borano, yuruTi, rac mezobeli guriisTvis  

arasodes yofila damaxasiaTebeli. svanuri kubdari da WviStari; 

megruli elarji, gebJalia; raWuli lori da culispiruli; mTiuluri 

xinkali; TuSuri kotori da xmeli kalti ... rac Seexeba mwvads, igi 

mTels saqarTveloSi gvxvdeba.  kerZebis Tavisebureba gansxvavebulia ara 

mxolod saqarTvelos mxareebis, aramed, zogjer konkretuli soflebis 

SemTxvevaSic. saqarTvelos soflebSi mosaxleoba velurad mzardi 

mcenareebisagan amzadebs mravalferovan kerZebs. aseTi mcenareebia: 

arjakeli, Rolo, ekala, satacuri, yayaCo, Wyima-mxali, balba, WinWari, 

RanZili, mJauna, dondolo, buskantura, dvaluri, danduri, mekenZela-

mxali, quTqutas mxali, anCxlas mxali da sxv.32 

  yveli saqarTveloSi evropisgan gansxvavebiT, desertad ar gamoiyeneba. 

is sufraze Tavidanve SemoaqvT. qarTuli sufra puriT, yveliTa da  

mwvaniliT iwyeba.  qarTul samzareuloSi yvelis sxvadasxva saxeobisagan 

mravalferovani kerZebi mzaddeba. qarTuli samzareulos mSvenebis  

xaWapuris mTavari ingredienti yvelia da swored mis xarisxzea 

damokidebuli xaWapuris gemo. dasavleT saqarTveloSi popularulia 

gadazelili yveli pitniT, romelsac gebJalias eZaxian, aseve elarji, 

Semwvari sulguni. aWaraSi boranis umetes variaciaSi yveli gamoiyeneba. 

yvelis mravalferovnebiT saqarTvelo safrangeTs ver Seedreba, romlis 

Sesaxebac Sarl de gols uTqvams, rogor ginda marTo qveyana, romelsac 

marto yvelis orasze meti saxeoba aqvso.  

32 http://www.vinoge.com/samzareulo/qarTuli-kulinaria-fesvebidan-Tanamedroveobamde (24.11.2015). 
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  mTavari gansxvaveba is iyo, rom xorci Zalian didi iSviaToba iyo 

glexis sufraze. gamonaklisi is iyo, rom „Rorebs movla ar 

sWirdeboda“  da arc xarjebTan iyo dakavSirebuli. kidev erTi 

gansxvaveba is iyo, rom cxeli kerZi xSirad ar mzaddeboda glexis 

ojaxSi. magaliTad, XIX saukunis dasawyisSi, kaxeTSi glexis ZiriTadi 

sakvebi iyo puri, balaxeul-mwvanileuli, yveli, Roris xorci (xSirad 

gamoyvanili, an gamomxmari, an qvevrSi Senaxuli), marxvaSi lobio da a. S.  

  garda amisa aucileblad unda ganvasxvavoT aRmosavleT saqarTvelosa 

da dasavleT saqarTvelos gastronomiuli kulturebi. dasavleT 

saqarTveloSi ZiriTadi sakvebi Romi iyo, romelsac simindis 

RerRilisgan ki ar amzadeben, aramed Romisgan. simindi sakmaod gvian 

XVIII saukuneSi Semoitanes saqarTveloSi.  

  gacilebiT mdidruli iyo Tavaduri sufra. aq meti iyo 

mravalferovneba, nanadirevi, Tevzeuli, sxvadasxva kerZi. e. w. maRal, 

Tavadur samzareuloSi gacilebiT meti sakazmic gamoiyeneboda, Rvinoc 

daZvelebuli ismeboda, gansxvavebiT glexebisgan, romlebic ZiriTadad 

imave wlis Rvinos moixmardnen. aRmosavlur-qarTuli samzareulo, 

miuxedavad imisa, rom ugemrieliesia, Zalze martivia, iq rame 

gansakuTrebuli individualuri niSnebis povna Znelia. Tumca 

gamonaklisebic aris, am mxriv udidesi monapovaria Caqafuli da Canaxi, 

romelTagan orives aRmosavluri Zirebi aqvs. aRmosavleT saqarTvelos 

mTianeTSi sul sxva viTarebas vxedavT, radgan fSavSi, TuSeTsa da 

xevsureTSi vxvdebiT sruliad unikalur produqts, rogoricaa cxvris 

gudis yveli, xmela kalti, dambalxaWo, YaRi (gamomxmari xorci, cxvris, 

saqonlis, jixvis an daTvis), ludis xarSvis tradicia da sxv. 

aRmosavleT saqarTveloSi aris SedarebiT axali, Tanamedrove kerZebic, 

sxvadasxvanairi Caxrakulebi, buRlama da a. S. aseve uZvelesi SeWamandebi 

(ZiriTadad qarTlSi). Cveni azriT, qarTuli samzareulos mTavari niSani, 

pirvel rigSi, originaluri produqtia, xSirad momzadebis wesic, magram 

umTavresi sakazmebia. 33 

  mopovebuli masalis mixedviT SegviZlia davaskvnaT, rom franguli 

masala qarTul masalaze ufro mdidaria, Tumca daskvnis saxiT 

33 http://www.vinoge.com/samzareulo/qarTuli-kulinaria-fesvebidan-Tanamedroveobamde (24.11.2015). 
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SegviZlia aRvniSnoT, ramdenad mniSvnelovani iyo da aris  samzareulo 

rogorc frangebisTvis, aseve qarTvelebisTvis. amis dasturia uamravi 

literatura, romelic samzareulos Sesaxeb gamodis, kulinariuli 

wignebi da internet saitebi, sadac kerZebis momzadebis wesia mocemuli. 

mniSvnelovania aseve am sferoTi lingvistebis daintereseba. sakmaod 

vrceli masala arsebobs franguli gastronomiuli frazeologizmebis  

etimologiis TvalsazrisiT. qarTuli masalis moZiebisas  ZiriTadad 

daveyrdeniT Tedo saxokias naSroms : `qarTuli xatovani sityva-Tqmani.“ 

  qarTuli samzareulosadmi interesi didia ucxoelebis mxridanac. amis 

dasturia Tundac is, rom cnobilma italielma fotografma, mogzaurma, 

Rvinisa da gastronomiis Sesaxeb mweralma qalma karla kapalbom34 

saqarTveloSi mogzaurobis Semdeg gadawyvita  qarTuli Rvinisa da 

kulinariis Sesaxeb daewera wigni, romelic 2016 wels gamova da iq 

Sekrebili iqneba im adamianebis ambebi da fotoebi, vinc amzadeben 

adgilobriv kerZebs da awarmoeben qarTul Rvinos. karla kapalbo 

Tvlis, rom saqarTvelos jer kidev bevri ram aqvs saTqmeli 

msofliosTvis.   Cveni azriT,  es wigni saintereso da mniSvnelovani 

iqneba qarTveli gastronomiis moyvarulTaTvis. 

  bevri ram SeiZleba iTqvas, rogorc franguli, aseve qarTuli 

kulinariis Sesaxeb, magram Cveni naSromis mizania ara kulinariis, aramed 

kulinariuli anu gastronomiuli Sinaarsis mqone frazeologizmebis  

Sedareba-Sepirispireba.Aamitomac,  daskvnis saxiT  gvsurs moviSvelioT 

cnobili da warmatebuli frangi Sef-mzareulis Joël Robuchon35 -Joel 

robiuSonis sityvebi : `unda giyvardes saqme, romelsac akeTeb, xalxi, 

romlisTvisac akeTeb da aucileblad gamoiyeno mxolod axali da 

xarisxiani produqti.  misi azriT, mzareulis mTavari iaraRi, xelebTan 

34http://myrest.ge/?m=449&news_id=1746  (08.11.2015). 
35Joel robiuSoni-cnobili moqmedi frangi Sef-mzareuli. msoflioSi cnobili 
restornebis mflobeli. aqedan ori parizSi da erTi bordoSi. uamravi jildosa da 
wodebis mflobeli. 2007 wels robiuSonis redaqtorobiT larusis kulinariuli 
enciklopedia gamoica. uZRveba kulinariul satelevizio gadacemas da wers wignebs. 
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erTad, Tavic unda iyos, raTa SegveZlos kerZis gemos, aromatisa da 

teqsturis harmoniuli Sexameba.“36 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

36https://chemisamzareulo.wordpress.com/2011/05/09/%E1%83%9F%E1%83%9D%E1%83%94%E1%83%9A-
%E1%83%A0%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%98%E1%83%A3%E1%83%A8%E1%83%9D%E1%83%9C
%E1%83%98/    (08/11.2015) 
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2.2  gastronomiuli konceptebis Semcveli franguli frazeologizmebis 
Tematuri klasifikacia  
 
 
 
  kulinariuli leqsemebis sxvadasxvaobidan da gamoyenebis 

Tvalsazrisidan gamomdinare SesaZlebelia mTeli masalis klasifikacia 

da Tematur jgufebad dayofa. Tematuri analizis meTodi gastronomiuli 

diskursis universalur meTods warmoadgens. sxvadasxva wyaroebSi 

(internet saitebi, gazeTebi, Jurnalebi da a.S.) mocemulia uamravi 

Tematuri klasifikacia. 

naSromSi warmogidgenT Cvens mier SemuSavebul 1400 (1000 franguli da 

400 qarTuli) frazeologizmis  Tematur klasifikacias. 

 

 

cxrili 1. gastronomiuli frazeologizmebis Tematuri klasifikacia: 
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semantikuri da struqturuli mniSvnelobidan gamomdinare, sakvlevi 

masala davyaviT 5 jgufad. 

pirveli jgufi - Sedgeba gamoTqmebisgan, romelTa forma da 

Semadgenloba sruliad msgavsia, rac imis saSualebas iZleva, rom erTi 

enidan meoreze pirdapir vTargmnoT.  

magaliTad: Manger comme un cochon RoriviT Wama; 

Manger (an dévorer) des yeux xarbad yureba, TvalebiT Wama.  
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meore jgufi - aerTianebs gamoTqmebs, romelTa mniSvneloba identuria, 

xolo struqtura TiTqmis ekvivalenturia. 

magaliTad: Gagner son pain (an sa vie) à la sueur de son front (an de son corps) 

lukmapurs sakuTari ofliT Soulobs; 

Manger du pain sec -xmel purze yofna. 

mesame jgufi-Sedgeba gamoTqmebisgan, romelTa struqtura mTlianad 

ekvivlenturia, magram  mniSvneloba - gansxvavebuli.  

aq saqme gvaqvs frazeologiur omonimebTan, „cru megobrebTan”, romlebic 

erTi enidan meoreze Targmanisas xSirad Secdomebis daSvebis mizezi 

xdeba. 

magaliTad: Jouer de la prunelle - Tvalis Cakvra, Tvalebis JuJuni; 

Jeter du sel sur du lard - cecxlze navTis dasxma.  

meoTxe jgufi - Sedgeba gamoTqmebisgan, romelTa mniSvneloba identuria, 

magram struqtura gansxvavdeba erTi an ramdenime elementiT. 

magaliTad: Crème d’homme (an des hommes) - saukeTesoTa Soris saukeTeso 

adamiani, ukeTilSobilesi adamiani, sikeTiT savse adamiani; 

Se faire un dieu de son ventre  - mucelRmerTa, Tvali saWmelze uWiravs, mucels 

aRmerTebs, mucels aRorebs, ERormucela. 

mexuTe jgufi - Sedgeba gamoTqmebisgan, romlis Semadgenloba identuria, 

magram forma sruliad gansxvavebuli (ar aris arcerTi saerTo 

elementi). umetes SemTxvevaSi igi gamoxatavs warsuls, tradiciebs, 

Cvevebs, samzareulos, yoveldRiur cxovrebas, ori xalxis mentalitets. 

magaliTad: Vivre que de carotte - xmel purzea; 

Cela est cher comme poivre - Zalian Zviria, mamasisxlad Rirs, cecxlis fasi 

aqvs. 

frazeologiuri erTeulebi semantikuri da struqturuli formebis 

mixedviT SeiZleba Semdegnairad warmovadginoT: 
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cxrili 2. semantikuri da struqturuli mniSvneloba: 

 

 

  

 

 

 

 gastronomiuli frazeologiuri erTeulebis Tematuri jgufebi  

qvejgufebad davyaviT, radganac yvela es Tviseba adamians axasiaTebs da 

gamoxatavs mis saqciels, mdgomareobas da a. S. esenia:  

msunagoba, sixarbe, gamoyeneba, motyueba, Tavqarianoba, Tavganwirva, 

Tavdadeba, siRaribe, siRatake, purmariliani, stumarTmoyvare, 

gadametebuli sma, sibriyve, siStere, muqTaxoroba, muqTamWameloba, 

qedmaRloba, Rvinis xarisxi (xarisxiani, uxarisxo).  
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cxrili 3. klasifikacia qvejgufebis mixedviT: 

 

 

 

 

msunagoba, sixarbe, magaliTad: Manger à son appétit  - maZRrisad Wama, kargad 

gamoZRoma, kuWis amovseba; Garnir le bocal - muclis amoyorva, kuWis amovseba; 

Se crever de boire et de manger (aseve se gorger de manger et de boire) -Wama-smiT skdeba. 

gamoyeneba, motyueba. magaliTad: Faire boire un bouillon à qqn - motyueba, 

gacureba vinmesi, pirSi Calis gamovleba; Tonner sur les choux  - sustis 

daCagvra, dabali Robis naxva; Enlever à quelqu’un les morceaux de la bouche-
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saarsebo wyaros mospoba, piridan lukmis gamocla; Presser qn comme un citron 

limoniviT gamowurva vinmesi. 

Tavqarianoba, sibriyve. magaliTad: Boulotter de la galette   - fuls qars atans, 

wyalSi yris, flangavs, abnevs; Avoir le vin tendre- qalebTan kurkuri pirveli 

sirCis mere. 

Tavganwirva, Tavdadeba. magaliTad: Tirer les marrons du feu pour qn   -vinmesTvis 

wyalSi gadavardna, cecxlSi Cadgoma; S’ôter le morceau (an les morceaux) de la 

bouche -piridan lukmas gamoiRebs, ukanasknel lukmas ar daiSurebs. 

siRaribe, siRatake. magaliTad: Être de la champagne pouilleuse  - siRaribeSi 

suli amosdis, SimSiliT suli Zvreba, civ qvazea darCenili; Mendier son 

pain (an  sa vie) -  maTxovroba, kardakar siaruli; Être de la champagne pouilleuse -

siRaribeSi suli amosdis, SimSiliT suli sZvreba, civ qvazea darCenili 

purmariliani, stumarTmoyvare.  magaliTad: S’ôter le morceau (an les morceaux) 

de la bouche  - piridan lukmas gamoiRebs, ukanasknel lukmas ar daiSurebs.  

Partager le pain et le sel de l’amitié  - purmarilis gaziareba. Vivre à la même table- 

lukmas iyofen. 

gadametebuli sma, magaliTad: Se noyer dans le vin  - RvinoSi CaxrCoba; Gris 

comme un cordelier (an comme un Polonais) galewilia, ugunod mTvralia, RviniT 

gaxeTqilia, gamtyvralia; Être plein de vin - gamoTroba, galeSva. 

sibriyve, siStere, magaliTad: Bête à couper au couteau - batistvina.  

Quelle croûte - ra Steria, ra briyvia.  

muqTaxoroba, muqTamWameloba. magaliTad: Aimer (les plaisirs de) la table  -  Wamis 

moyvaruli, Rormucela, mucelRmerTa. Pique d’assiette - muqTamWamelia, 

TefSilokiaa, jamitlekia 

qedmaRloba. magaliTad: Défendre son pain  - sakuTar interesebs icavs, Tavs 

aravis aCagvrinebs. S’enivrer de son vin  - Tavis Tavze didi warmodgenis qona, 

indauriviT gafxorva.  Avoir avalé sa fourchette -  qedmaRalia, mediduria, 

gulzviadia, did gulzea. 

 

Rvinis xarisxi (uxarisxo, an xarisxiani). magaliTad: Vin bleu  - uxarisxo 

wiTeli Rvino; C’est trop sucré on dirait du sirop  - TafliviT tkbili, metismetad 

tkbili; Vin qui donne sur le casaquin - magari Rvino; Votre vin est trop catholique -
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Tqveni Rvino metismetad sustia; C’est un vrai vin de la comète - es SesaniSnavi 

Rvinoa (1811 wels, rodesac kometa gamoCnda, Rvino gansakuTrebiT maRali 

xarisxiT gamoirCeoda). 

 

  ena droTa ganmavlobaSi cvlilebas ganicdis.  CvenTvis mniSvnelovania 

orive enaSi gastronomiuli frazeologiuri konceptebis Semcveli 

elementebis etimologiuri kuTxiT Seswavla da maTi Sedareba-

Sepirispireba. 

  yovel sityva-Tqmas Tavisi istoria aqvs, SeiZleba mivagnoT im 

pirvelwyaros, ris safuZvelzedac ama Tu im gamTqmas esa Tu is 

mniSvneloba miuRia. rogorc ukve avRniSneT, movaxdineT gastronomiuli 

konceptebis Semcveli frazeologizmebis Tematuri klasifikacia. 

ganvixiloT TiToeuli maTgani  istoriul wyaroebze dayrdnobiT. 

adamianis qcevisa da mdgomareobis Semcveli frazeologizmebi. sul 120 

franguli  koncepti gamovyaviT. ganvixiloT ramdenime maTgani. TiToeuli 

frazeologizmis istoriis wyaro moviZieT internet wyaroebze 

dayrdnobiT: 

 
1) adamianis qcevisa da mdgomareobis Semcveli konceptebis 
frazeologiuri erTeulebi. es jgufi 120 erTeuls aerTianebs. 
 
magaliTad: Mettre du beurre dans (an sur) les an (ses) épinards37- welSi gamarTva, 

fexze wamodgoma, saqmeebis gamosworeba, sulis moTqma. misi pirdapiri 

mniSvnelobaa: karaqis damateba ispanaxSi.  karaqi (faire son beurre, avoir le cul 

dans le beurre), cximebiT da kaloriebiT mdidari sakvebi simdidresTanaa 

asocirebuli. gadmocemis Tanaxmad igi mdidrebisTvis gankuTvnil 

produqts warmoadgenda. gamoTqmis metaforuli mniSvneloba gasagebia. 

vinaidan ispanaxi karaqis gareSe dieturi saWmelia, amitom imisTvis, rom 

saWmeli gemrieli gaexadaT da gaeumjobesebinaT (anu am SemTxvevaSi 

gadataniTi mniSvnelobiT igulisxmeboda cxovrebis done), umatebdnen 

karaqis sakmaod did  dozas (anu fuls). sainteresoa karaqis warmoSobis 

37http://www.expressio.fr/expressions/mettre-du-beurre-dans-les-epinards.php (05.10.2015). 
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istoria. istoriisa da kvebis dargis specialistma Jean Louis Flandrin38- Jan 

lui flandrenma informacia karaqis moxmarebis Sesaxeb Sua saukuneebis 

receptebis wignSi moiZia. gairkva, rom Sua saukuneebSi karaqi ar 

warmoadgenda aristokratebis saWmels, aramed ufro RaribebisTvis iyo 

gankuTvnili. xolo sazogadoebrivi dayofis simbolod ufro XIX, XX 

saukuneSi gaxda. sxvaTaSoris avtori warmoadgens cxrils, sadac 

saukuneebis mixedviT karaqis proporciebi izrdeba. receptebis wignSi 

XIV saukuneSi gamoyenebuli iyo 1%-iani karaqi, xolo XVIII saukunis Sua 

periodSi man 62 %-i Seadgina. flandrini karaqis warmoSobas eklesiis 

mier wamoyenebul statuss ukavSirebs. vinaidan  produqti cxoveluri 

warmoSobisaa, XV saukunemde karaqi marxvis dros akrZaluli iyo. XVI 

saukuneSi karaqis gamoyenebas iwyeben bostneulisa da Tevzeulis 

kerZebSi (rac marxvis dros nebadarTuli iyo), maSin rodesac Sua 

saukuneebSi igi gamoiyeneboda kvercxTan, aseve comeulsa da sakonditro 

nawarmSi. 

 

Avoir un appétit d’oiseau39- CitiviT ikikneba. gamoTqma XVIII saukunis Sua 

periods miekuTvneba. misi Sinaarsidan gamomdinare mniSvneloba gasagebia, 

romelic sityvasityviT Citis madis qonas niSnavs.  adamianis CitTan 

Sedareba arasworia, Tu vimsjelebT maTi agebulebis mixedviT. amitomac, 

rTuli warmosadgenia adamiani, romelic  Citis samyof saWmels Wamdes. 

qarTulSi gvaqvs gamoTqmis Sesatyvisi: CitiviT ikikneba, rac imas niSnavs 

rom verafers, an erT or lukmas Wams.  gamoTqmis  mniSvnelobac aqedan 

modis. 

 

Faire chou blanc40- marcxi ganicada, xeli moecara, saqme CaefuSa. gamoTqmas 

ori mniSvneloba aqvs. pirveli mniSvneloba beridan unda modiodes. Berry 

- (beri, Zveli reJimis dros istoriuli provincia iyo  cnobili Tavisi 

gastronomiuli kerZebiT). XVII-e saukuneSi petankiT TamaSi iyo modaSi. 

38Jan-lui flandreni (1931-2001) frangi istorikosi cnobilia Tavisi naSromebiT `istoria 
kvebis Sesaxeb- (1996);  `kvebis  istoria da eTnologia “ (1999); `kerZebis Tanmimdevroba“ 
(2002). da a. S.  
39http://www.expressio.fr/expressions/avoir-un-appetit-d-oiseau-manger-comme-unmoineau.php(05.10.2015). 
40http://www.expressio.fr/expressions/faire-chou-blanc.php (05.10.2015). 
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TamaSis mizani SemdegSi mdgomareobs: ori gundis moTamaSeebma 

rigrigobiT unda isrolon rkinis burTi ise, rom patara xis burTis 

gverdiT cochonnet–s-patara burTi dajdes. TamaSis dros mniSvnelovania, 

rom rac SeiZleba  meti rkinis burTi Seexos cochonnet-s. yovel aseT 

dartymaze moTamaSe erT qulas iRebs. TamaSi 13 qulamde grZeldeba.  

beriSonis dialeqtze sityvas „dartymas" warmoTqvamdnen rogorc choup 

anu c(h)oup uSedego dartymas niSnavda. meore mniSvneloba, SesaZlebelia 

TeTri kvamlisgan modiodes, romelic gasrolisas warmoiqmneba da  

marcxTan asocirdeba. 

 

Faire ses choux gras de 41-sargeblis naxva, xelis moTboba, qeris ormoSi 

Cavardna. gamoTqmis fesvebi Soreul warsulSi unda veZioT. im dros 

roca bostneuli  Raribebis kvebis ZiriTad produqts warmoadgenda, 

(vinaidan xorci mdidrebisTvis gankuTvnili sakvebi iyo, xolo comeuli 

da brinji jer kide ar arsebobda). kombosto  gamZle da  advilad 

mosayvan produqtad iTvleboda. amas isic uwyobda xels, rom iafi iyo da   

sufrasac xSirad amSvenebda. ubralo moxarSul kombostos Tu SeuZlia 

adamianis danayreba, misi Wama nerwyvs ver mohgvris adamians. maSasadame,  

imisTvis rom kerZi gemrieli yofiliyo, moxarSul wyalSi cxovelur 

cxims umatebdnen. XV saukuneSi gamoTqmis pirveli mniSvneloba am 

formiTaa cnobili. XVII sukuneSi gamoTqmam sargeblis naxvis 

mniSvneloba miiRo. vinaidan kombostos wvniani saWmeli ukve cximiania, 

gadataniTi mniSvnelobiT gamoTqma gaigivda adamianTan,  romelic  yvela 

saqmidan gamorCenas eZebs. dResdReobiT gamoTqmas ufro Seuracxmyofeli 

mniSvneloba aqvs. mogeba an interesi gaigivebulia vinmesgan an 

raRacisgan sargeblis naxvasTan. 

 

Casser la (an une) croûte 42- lukmis gatexa, waxemseba. gamoTqma 1871 wlidan 

gaxda cnobili. Tavdapirvelad, ambobdnen puri (qerqi) vinmesTan gaiyo, 

maSasadame, igulisxmeboda vinmesTan erTad Wama. puri gagebuli iyo, 

41http://www.expressions-francaises.fr/expressions-f/356-faire-ses-choux-gras.html (05.10.2015). 
42http://www.expressio.fr/expressions/casser-la-croute-la-graine.php(05.10.2015). 
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rogorc sakvebi, an saWmeli, rac Seexeba motexvas, Tu purs yuas moatex 

an moaglej  SeiZleba is knatunTan an ReWvasTan gavaigivoT. gamoTqmis 

dRevandeli mniSvneloba miviReT am ori sityvis gatexva da qerqis 

mniSvnelobis gaerTianebiT, rac waxemsebas niSnavs. gamoTqmis ufro 

saintereso versia Claude Duneton -klod dunetonTan43 gvxvdeba. lionis 

regionSi XIX-e saukunis miwuruls casser la graine an casser la grune Wamas ki 

ara, dalevas niSnavda. ufro adre, sityvebs dalevas an daTrobas, 

gadmoscemdnen gamoTqmiT écraser un grain, sityvasityviT marcvlis daWyleta. 

marcvali am SemTxvevaSi ar niSnavda puris marcvals, aramed yurZnisas, 

rac imiTac aris dadasturebuli, rom lionis regionSi  grume yurZnis 

marcvals aRniSnavda, romelsac sxva variantic grune hqonda. amgvarad, 

mniSvneloba marcvlis daWyleta Seicvala marclis gatexviT anu 

daleviT. ukve Semdgom, gamoTqmam casser la croûte, casser la graine igive 

mniSvneloba miiRo, rac amJamad gaaCnia. 

 

2) adamianis xasiaTisa da bunebis Semcveli konceptebis frazeologiuri 

erTeulebi. es jgufi aerTianebs 83 erTeuls. 

magaliTad: Soupe au lait44 -ficxi adamiani. pirdapiri mniSvnelobiT niSnavs 

rZian wvnians. gamoTqma XIX saukuneSi warmoiSva monter comme une soupe au lait 

(sityvasityviT: rZis wvnianiviT amosvla). sakmarisia, erTxel mainc 

davakvirdeT rZis (an mawvnis supis) moqmedebas, roca duRils iwyebs 

imisTvis, rom gavigoT am gamoTqmis mniSvneloba, romelic  im adamianTan 

asocirdeba, romlis xasiaTi iseve swrafad icvleba rogorc rZe amodis 

duRilisas cecxlidan gadmodgamde. 

 

Avoir du pain (cuit) sur la planche45 - TavSemonaxulia, saqme Tavze sayrelad aqvs. 

XX-e saukunemde gamoTqma sxva mniSvnelobiT gamoiyenebda. igi momavalis 

uzrunvelyofis mizniT saxsris qonas da TavSemonaxvas niSnavda. gamoTqma 

SeiZleba Semdegnairad avxsnaT: iyo dro rodesac purs  didxans 

inaxavdnen da misi maragi ojaxSi yovelTvis arsebobda, raTa am maragiT  

43klod dunetoni  1935-2012)  frangi, mwerali,  mTargmneli, enaTmecnieri. 
44http://www.expressio.fr/expressions/soupe-au-lait.php(05.10.2015). 
45http://www.expressio.fr/expressions/avoir-du-pain-sur-la-planche.php (05.10.2015). 
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garkveuli periodi ojaxs Tavis Senaxvis saSualeba hqonoda. is faqti, 

rom gamoTqmis mniSvneloba Seicvala, SeiZleba ornairad avxsnaT. 

xangrZlivad „moxmarebis  puri“, aRar iyo saWiro. SesaZlebeli gaxda 

puris yoveldRiurad SeZena. warmovidginoT kargad mozelili comi 

ficarze dalagebuli. mepures puri manamde uwyvia ficarze, sanam 

bolomde ar morCeba cxobas. klod dunetonis mixedviT, gamoTqma 

argosTanaa dakavSirebuli. misi TqmiT igi qurduli  samyaros mier iyo 

gamoyenebuli. sityva la planche au pain sasamarTlos niSnavda. monarqiis 

dros, gamoTqma Semdegi mniSvnelobiT gamoiyeneboda: manger le pain du roi 

gamoikvebo mefis puriT. cixeSi, katorRaSi an jarSi purs ufasod 

arigebdnen. ori gamoTqmis Sedegad miviReT Semdegi kombinaciis gamoTqma 

pain sur la planche, (ficarze dalagebuli puri), rac cixeSi an 

sasjelaRsrulebis sakanSi gatarebul wlebs da mZime samuSaos niSnavda, 

romelsac sasamarTlo patimrebs usjida (racionis saxiT) imdenive `purs 

aZlevdnen ficarze~. adre, gamoTqma puris maragis mniSvnelobiT 

gamoiyeneboda. 

 

Couper la poire en deux46- 1. Zmurad gayofa; 2. daTanxmeba, kompromisze wasvla. 

metafora ufro advili misaxvedria: ramis or Tanabar nawilad gayofa. 

ganawileba yovelTvis ori mxris molaparakebis gziT xdeba, romelsac 

nebayoflobiT gadawyvetilebamde mivyavarT. mas Tan axlavs kompromisi an 

kidev erTi mxaris mier gadawyvetileba, uari Tqvas mniSvnelovan 

pretenziebze. Tumca SeiZleba daisvas kiTxva, ratom msxali da ara 

sazamTro, an romelime sxva xili. msxlis nacvlad SeiZleboda yofiliyo 

bevri sxva ram. daismis kiTxva, maSin ratom maincdamainc es xili?  

literaturaSi gamoTqma mxolod 1880 wels gamoCnda. 1882 wels Félix 

Galipaux - feliqs galipos47 da Lucien  Cressonois - lusien kresonuas48 mier 

skeCi gamoqveynda, romelsac  `msxali or nawilad~ ewodeboda da  sadac 

ori mTxrobeli personaJi da ambis gadmomcemi scenaze kamaToben. 

TiToeli Tavis teqsts ambobs. ramdenime sityvis gacvlis Semdeg, erTi 

46http://www.expressio.fr/expressions/couper-la-poire-en-deux.php (07.10.2015). 
47feliqs galipo  (1860-1931) dramaturgi, msaxiobi, iumoristi, musikosi; 
48lusien kresonua (1860-1909) msaxiobi, dramaturgi. 
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meores sTavazobs `gaWeri msxali orad~ da ToToelma maTganma leqsi 

unda oTxjer Tqvas.  Tumca, sabolood, ise Sordebian erTmaneTs, rom 

TavianT teqts ar amboben. rogorc skeCis, ise gamoTqmis  warmoSoba 

ucnobia. 

 

Se croire le premier moutardier du pape49- didi vinme hgonia, cxvirs maRla wevs, 

yoyloCinobs. gamoTqma pirvelad 1771 wels Dictionnaire des Trévaux - trevos 

leqsikonSi gamoCnda. Tumca misi realuri warmoSoba bundovania. 

erTaderTi versia warmodgenilia Pierre Larousse50- pier larusis mier, 

magram Tanamedrove leqsikografebs is ufro fantastikad miaCniaT. 

vinaidan amis aranairi  axsna ar arsebobs  da kidev, es gamoTqma im dros  

ganekuTvneba, rodesac fsevdo-istoriuli gamoTqmebi bundovani iyo. 

istoria, romelsac larusi gvTavazobs, dakavSirebulia avinionel pap 

Jan XXII-Tan, romelmac 1316 wels kleman V Secvala da 1334 wlamde Tavis 

movaleobas asrulebda.Ppaps Zalian uyvarda mdogvi da amitom man 

SemoiRo mdgovze pasuxismgebeli piris Tanamdeboba, romelic Tavis 

disSvils miando. am ukanasknels pasuxismgeblobis masStabebis gamo 

Tanamdebobam Tavbru daaxvia. leqsikografebs gamoTqmis sisworeSi eWvi 

im faqtma gauCina,  rom Jan XXII –s moRvaweobasa  da gamoTqmis pirvel 

gamoyenebas Soris oTxi saukunis siSore arsebobda. am xnis ganmavlobaSi 

gamoTqma arcerT nawarmoebSi ar fiqsirdeba. 

 

3)xil-bostneulis konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi. es 

jgufi aerTianebs 110 erTeuls. 

magaliTad: Les carottes sont cuites51 - imedis gacrueba, yvelafris dakargva; 

yvelaferi mogvarebulia. imisTvis, rom am gamoTqmis warmoSoba 

gavarkvioT, unda gadavinacloT XVII saukuneSi. am dros da ufro adrec 

stafilo Raribebis sakvebad miiCneoda. magram msgavsi formisa da 

gamoTqmasTan axlos yofnis gamo (paronimia), igi asocirdeboda 

49http://www.expressio.fr/expressions/se-croire-le-premier-moutardier-du-pape.php (07.10.2015) 
50pier larusi (1817-1875) frangi filologi, pedagogi, enaTmecnieri, leqsikografi da 
gamomcemeli. 
51http://www.expressio.fr/expressions/les-carottes-sont-cuites.php (07.10.2015).  
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terminTan crotte-cxovelis eqskrimenti. sxvaTaSoris, im adamianze, 

romelic Tavs cudad grZnobda, ase ambobdnen, chiait des carottes, rac Zalian 

vulgarulia. cota ufro mogvianebiT, mniSvneloba mxolod stafiloTi 

cxovreba mianiSnebda Zalian xelmomWirned cxovrebas. es damamcirebeli 

Sefaseba, romliTac stafilos axasiaTebdnen, darCa XIX saukuneSi. Avoir 

ses carottes cuites da niSnavda sikvdilis piras yofnas, magram ise, rom 

zustad ar icodnen, saidan modioda Semwvar bostneulTan sikvdilis 

asociacia. SesaZlebelia arseboda imaze miniSneba, rom Rarib ojaxebSi 

xorcian saWmels mudam axlda moxarSuli stafiloc. 

 

Ce ne sont pas tes oignons; occupe-toi de tes oignons52 - Sen saqmes mixede, Sen ar 

gexeba, sxvis saqmeSi cxvirs nu hyof. gamoTqma XX-e saukunis dasawyiss 

miekuTvneba, rodesac xaxvi ukanalis da fexebis mniSvnelobiT 

gamoiyeneboda. gamoTqma Se le mettre dans l’oigne-zizRs niSnavda. dResac 

arsebobs misi sinonimuri argotuli warmoSobis gamoTqmebi occupe-toi tes 

fesses an occupe-toi de tes pieds (Sen Tavs mixede). klod dunetonis mixedviT, 

gamoTqmas SeiZleba hqondes ori tipis etimologia. is aRniSnavda im 

safrTxes, romelic zogierT adamians saamqroSi muSaobisas SeiZleba 

damarTnoda, igulisxmeba misi fexebi. sityva oigne an ogne  frCxilsac 

niSnavda. magram, Jacques Celard et Alain Rey-selari da rei TavianT leqsikonSi 

Dictionnaire du français non conventionnel, am  gamoTqmas Semdegnairad xsnian: maTi 

hipoTezis Tanaxmad centralur safrangeTSi qalebs, romlebsac surdaT, 

rom damoukideblebi yofiliyvnen, bostanSi xaxvi mohyavdaT da jibis 

fulis Sovnis mizniT bazarSi yiddnen.  

amitom, xSiri iyo, roca qalebs kacebis saqmeSi surdaT Careva, kacebi ki 

maT eubnebodnen: Sen (xaxvebs) saqmes mixede, an kidev:  Seni saqme ar aris.  

 

Être dans les choux 53-mZime situaciaSi yofna. ra kavSiri SeiZleba arsebobdes 

am sasargeblo bostneulsa da marcxs Soris. pasuxi martivia. ubralod, 

52http://www.expressio.fr/expressions/occupe-toi-de-tes-oignons-ce-ne-sont-pas-tes-oignons.php(09.10.2015). 
53http://www.expressio.fr/expressions/etre-dans-les-choux.php (09.10.2015). 
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paronimiis gavleniT kombosto les choux da zmna é-chouer–r marcxi msgavsad 

JRers. gamoTqmis mniSvneloba XIX saukunis meore naxevriT TariRdeba. 

 

Sucrer les fraises 54 -nerviuli aRgzneba. gamoTqma XX saukunis dasawyiSi iqna 

gamoyenebuli, magram gasuli saukunis miwuruliT TariRdeba. Jurnalisti 

da dramaturgi Aurélien Scoll - orelien skoli,55 XIX saukunis meore 

naxevridanaa cnobili. Tavis nawarmoebSi Poivre et sel (1901) `pilpilsa da 

marilSi,“ igi erTi samxedros Sesaxeb wers: „50 wliani abzindis aryis56 

moxmarebam mas iseTi kankali dautova, rom rodesac WiqaSi sasmelis 

dasxma surs, xeli ise ukankalebs, rom sasmeli Wiqis garSemo esxmeba. 

... arasasiamovnoa, Tqva polkovnikma, magram roca Saqris pudrian sacers 

viReb…... vxedav, rogori  uZluri var, rom sucrer les fraises  - marwyvi 

davSaqroT“. kargad aris axsnili is kavSiri, romelic arsebobs moxuci 

adamianis xelis kankalsa da marwyvis daSaqvris process Soris. 1936 

wels, Louis Ferdinad Celine57 - lui ferdinand selini Tavis nawarmoebSi 

mxolod zmnas sucrer - daSaqvra iyenebs loTisTvis damaxasiaTebeli xelis 

kankalis gadmosacemad. 

 

4) zoonimebis konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi. am 

jgufSi gaerTianebulia 64 erTeuli. 

magaliTad: Manger (aseve bouffer) la grenouille58- sxvisi fulis daxarjva. Tu ar 

iciT gamoTqmis mniSvneloba da bayayis fexebi giyvarT, SeiZleba 

warmoidginoT, rom es gamoTqma niSnavs iseT rames, risi  „Wamis survili 

ar gagaCniaT~, magram, rodesac gamoTqmis mniSvneloba cnobilia, vsvamT 

kiTxvas: ra kavSiri SeiZleba arsebobdes bayayis Wamasa da yulabas 

Soris? amisTvis ki imis codnaa saWiro, rom XVII saukuneSi, sanam  Cveni 

gamoTqma gamoCndeboda, yulabas ZiriTadad bayayis forma hqonda. 

54http://www.expressio.fr/expressions/sucrer-les-fraises.php (10.10.2015). 
55orelien skoli (1833-1902) frangi Jurnalisti, dramaturgi da mwerali.  
56abzindis arayi aris distilaciis Sedegad miRebuli maRali alkoholuri Semcvelobis 
siTxe anisulis aromatiT, romelic iolad qroldeba.  
57lui ferdinad selini (1894-1961)  frangi mwerali, ganaTlebiT eqimi. 
 
58http://www.expressio.fr/expressions/manger-bouffer-la-grenouille.php(08.10.2015). 
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gasagebia aseve isic, rom sityva bayayi gamoxatavda „rezervSi arsebul 

Tanxas“. (im droisTvis arsebuli erT-erTi oficialuri mniSvneloba), 

Manger la grenouille Seesabameboda fulis xarjvas. magram, Alain Rey-s 

mixedviT, am gamoTqmis warmoSobis aseTi axsna naklebad sarwmunoa. Tu 

sityvis mniSvneloba Wama, xarjvasTan an memkvidreobasTan kavSirSia, 

maSin la grenouille warmoiqmna argotuli zmnisagan grenouiller, romelic 

xarjvas niSnavda. XIX saukunemde es zmna erTdroulad xarjvas da 

kabareSi dalevas aRniSnavda, magram aseve arapatiosani gziT naSovni 

fulis xarjvas. 

 

Manger, bouffer du lion59- agresiuli yofna; brZolis survilis gamoxatva. 

lomi cnobilia, rogorc keTilSobili, mamaci, Zlieri, magram aseve 

agresiuli da sastiki cxoveli. igi uzarmazari energiis patronia  da 

brZolaSi Seudarebelia. gamoTqmis Sinaarsidan gamomdinare, SeiZleba 

davuSvaT, rom is vinc bouffer du lion - loms SeWams, mis Tvisebebs miiRebs da 

iseTive energiuli da agresiuli gaxdeba, rogoric lomia. gamoTqma 

xSirad gamoyenebulia im adamianTan mimarTebaSi, visi energia, an 

agresiuloba Cveulebrivi saqcielidan gamomdinare gakvirvebas iwvevs. 

 

Manger (bouffer) de la vache enragée60 - did gaWirvebaSi, Sav dReSi, xelmokled 

yofna- sityvasityviT : gacofebuli Zroxis Wama - gamoTqma am formiT 

XVII saukuniT TariRdeba. gaWirvebis Jams RaribebisTvis sulerTi iyo 

ras SeWamdnen. maT gadagdebuli  saqonlis xorcic ki SeeZloT eWamaT,  

rac Zalian saxifaTo iyo. SemdgomSi moxda ori gamoTqmis  mener une vie 

enragée-gacofebul cxovrebas eweode da manger de la vache malade- avadmyofi 

xorcis Wamas Serwyma, rac niSnavda, rom adamianebi  gadarCenisTvis 

iZulebuli iyvnen avadmyofi xorci eWamaT, ramac gamoTqmis am formiT 

damkvidrebas  xeli Seuwyo.  

 

59http://www.expressio.fr/expressions/manger-bouffer-du-lion.php (10.10.2014). 

60http://www.expressio.fr/expressions/manger-bouffer-de-la-vache-enragee.php(10.10.2015). 
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5) somaturi konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi. es jgufi 

aerTianebs  103 erTeuls.  

magaliTad: Avoir l’estomac dans les talons61 - mgeliviT Sia, SimSilisgan kuWi 

ewvis. kidev erTi gamoTqma, romelic Tanamedrove leqsikografebisTvis 

amouxsneli darCa. gamoTqma am formiTac arsebobda avoir l’estomac aux talons. 

arsebobda aseve gansxvavebuli versia, romelsac argos mniSvnelobiT 

iyenebdnen. 1898 wels, Gaston Esnault62-gaston eno, argotologi, iyenebs 

gamoTqmas avoir l’estomac dans les gadins ; les gadins im dros fexsacmels niSnavda, 

argos es mniSvneloba miviwyebulia, vinaidan sityva gadin dRes quds – 

chapeau niSnavs da aseve chute- dacemas. gasagebia, is faqti, rom SimSilis 

dros  Cveni ZiriTadi sazrunavi kuWi xdeba. magram ratom  quslebamde an 

kide fexebamde Casvla. AaSkaraa, rom  gamoTqmis mniSvneloba ucnobia.  

 

Ventre affamé n’a pas d’oreilles 63- mSier mucels yurebi ara aqvs; mSier kacs 

carieli sityvebiT ver gamokvebavo, locviT muceli ar gaZRebao. 

gamoTqma gansxvavebuli mniSvnelobiT didi xania, rac cnobilia da  

qristeSobamde II saukuniT TariRdeba. es gamoTqma niSnavda nebismier 

fasad Wama, SimSilis dakmayofilebas.  SesaZlebelia, amas amboben  

Zalian Rarib adamianze, romelic ar daeZebs akrZalul an saxifaTo 

saSualebebs imisTvis, rom Tavisi moTxovnilebebi daikmayofilos. am 

SemTxvevaSi damSeuli adamiani muclamde dayvanilia. maSasadame, SeiZleba 

warmovidginoT aseTi adamianis mdgomareoba, romlis survili Sinagan 

xmasac faravs da urCevs ar gariskos  SimSilis dasakmayofileblad. es fraza 

pirvelad katonma64 gamoiyena. andazuri gamonaTqvami ase JRers: Il est difficile 

de discuter avec le ventre, car il n’a pas d’oreilles - Znelia  mucels ekamaTo, vinaidan 

mas yurebi ar aqvs.  ufro mogvianebiT ki rablem amJamindeli 

mniSvnelobiT gamoiyena.   pirvandel formas ki Jan  de la fonteni 

iyenebs „Zera da mercxalSi“. plutarqes mixedviT, romelic katonis 

61http://www.expressio.fr/expressions/avoir-l-estomac-dans-les-talons.php(10.10.2015). 
62gaston eno (1874-1961) filologi, lingvisti, leqsikografi. 
63http://www.expressio.fr/expressions/ventre-affame-n-a-pas-d-oreilles.php(10.10.2015). 
64katoni (moRvaweobda qristeSobamde 234-149 wlebSi) romaeli politikosi, mwerali da 
samxedro moRvawe. 

82 
 

                                                 

http://www.expressio.fr/expressions/avoir-l-estomac-dans-les-talons.php
http://www.expressio.fr/expressions/ventre-affame-n-a-pas-d-oreilles.php


biografi iyo, es fraza SimSilobis  wlebSi warmoTqva maSin, rodesac 

romaelebi daJinebiT moiTxovdnen daugegmavi  xorblis ganawilebas. 

katoni amas mtkiced ewinaaRmdegeboda. miiCnevda ra aseT zomebs 

demagogiurad da eubneboda Tavis Tanamoqlaqeebs: Il est difficile de parler à un 

ventre, citoyens car il n’a pas d’oreilles - rTulia mucelze isaubro, vinaidan mas 

yurebi ar aqvs. 

 

AAvoir un cœur d’artichaut 65 -  Tavqariani, dRes erTi uyvars, xval meore 

(Zalian xSirad da advilad Seyvareba). guli am SemTxvevaSi mcenaris 

centrs aRniSnavs, artiSokis siRrmes, romelsac uamravi foToli 

scildeba. erTi ki gansakuTrebuli pirovnebisTvisaa gankuTvnili. yvela, 

visac artiSokis guli aqvs, unawilebs cota siyvaruls TiTeul maTgans, 

romelic amis  Rirsad miaCnia. gamoTqma XIX saukunes miekuTvneba da 

Cvenamde andazuri formiTaa mosuli artiSokis guli, foToli 

yvelasTvis. 

 

En avoir gros sur le cœur /l’estomac /la patate 66– gulze lodi awevs, guli utiris, 

guli ukvdeba, gulze cecxli ukidia. msgavsi gamoTqmebi, rogoricaa avoir 

le cœur gros, avoir le cœur lourd an avoir la gorge  serée gvxvdeba arasasiamovno 

grZnobebTan  dakavSirebul  gamoTqmebTan, rogorebicaa mwuxareba da 

cremli, imedgacrueba an RvarZli. ar arsebobs imis  zusti axsna, rom 

argos mniSvnelobiT tkbili kartofilic „guls“ niSnavda. gamoTqmis es 

varianti XIX saukuneSi Cndeba. manamde gamoTqma aseTi formiT arsebobda 

„en avoir  gros sur la pomme de terre".  sxvaTaSoris, sityvebis TamaSiT, romelic 

kartis TamaSTanaa dakavSirebuli XVII saukuneSi ambobdnen „coucher du cœur 

sur le carreau “sityvasityviT: daartya guli agurs  da rac aseve vomir - 

vinmes mimarT zizRs gamoxatavda. 

 
6) samzareulos WurWlis  konceptebis Semcveli frazeologiuri 

erTeulebi. es jgufi warmodgenilia 60 erTeuliT. 

65http://www.expressio.fr/expressions/avoir-un-coeur-d-artichaut.php (10.10.2015). 
66http://www.expressio.fr/expressions/en-avoir-gros-sur-le-coeur-l-estomac-la-patate.php (10.10.2015). 
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magaliTad: Être à couteaux tirés 67- dana-sisxlad yofna. gamoTqma XVII 

saukunis miwuruls  miekuTvneba. warmoSobac savsebiT gasagebi xdeba, 

roca im  drois  wyaroebs  veyrdnobiT, rodesac Cxubi da kamaTi xSiri 

iyo. XVI saukuneSi ambobdnen en être aux épées et aux couteaux.  maSin  xSiri iyo 

iaraRis SiSvleba sul ubralo gaugebrobis drosac ki.  mzad iyvnen ra 

mowinaaRmdege gaenadgurebinaT sisxlis daRvris fasadac. XVI saukunis 

miwuruls gamoCnda gamoTqma aux couteaux tirer, romlis mniSvnelobaa prêts à 

tirer les couteaux, rac danis amosaRebad mzad  yofnas niSnavda.  SemdgomSi 

gamoTqma ufro daixvewa da brZolaSi gambedaobis momatebas  aRniSnavda. 

dRes, Tu didi uTanxmoeba gvardeba sasamarTloSi an brZolis dros,  

gamoTqma ufro gasagebi xdeba. 

 

Remuer/tourner  le couteau dans la plaie68-moraluri tanjvis miyeneba. gamoTqmis  

warmoSoba advili gasagebia. warmoidgineT Charlotte Corday -Sarlot kordei 

Marat - maratis pirispir, Jacques Clément- Jak klemani Henri III- anri III  an 

kidev Ravaillac - ravaiaki, Henri IV –a nri IV winaaRmdeg. TiToeuli xanjliT 

SeiaraRebulia da metoqe mizanSi yavT amoRebuli. udavoa, rom Tu  

dartyma sasikvdilo ar aris, Zalian mtkivneulia. magram Tu  

mowinaaRmdege damatebiT  erToba da danas dartymul adgilas atrialebs 

Ria Wrilobaze sikvdilis dadgomamde, igi  tkivils aZlierebs. 

maSasadame, gvaqvs Zalian kargi da sadisturi metafora, romelsac  XIX 

saukuneSi iyenebdnen. im dros dana sityvasTan iyo gaigivebuli, iaraRad 

geslian sityvebsa da arasasaimovno saqciels iyenebdnen, romelic 

Wrilobas da tanjvis miyenebas ukavSirdeba. sabolood, sisxli araa da 

arc adamiani kvdeba, magram  realurad udides fsiqologiur tkivils 

ayeneben mas. 

 

Manger le morceau/se mettre à table69 –ankesze wamoego/magidas miujde. gamoTqmebs 

argos mniSvneloma gaaCniaT. pirveli - XVIII saukuneSi gamoCnda, meore –

XIX-Si. maTi warmoSoba identuria. odesRac, roca policielebs surdaT, 

67http://www.expressio.fr/expressions/etre-a-couteaux-tires.php(11.10.015). 
68http://www.expressio.fr/expressions/remuer-tourner-le-couteau-dans-la-plaie.php (11.10.2015). 
69http://www.expressio.fr/expressions/manger-le-morceau-se-mettre-a-table.php (11.10.2015). 
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rom damnaSaveebs danaSauli eRiarebinaT, maT saWmels ar aZlevdnen. roca 

msjavrdebuli daTmobaze midioda, maSin maT Wamis ufleba eZleodaT. 

swored amitomac, argos mniSnelobiT, Tuki damnaSave Wamda, an magidas 

miujdeboda, niSnavda imas, rom man danaSauli ukve aRiara.  

 

Faire table rase70- nulidan dawyeba, ganadgureba. gamoTqmis pirveli 

mniSvneloba 1835 wels gamoCnda, mecnierebaTa akademiis leqsikonSi. 

Tumca am metaforis mniSvneloba ufro Sori warsulidan modis. 

dasawyisisTvis unda avRniSnoT, rom ras zedsarTavi saxeli, romelic XII 

saukuniT TariRdeba, laTinuri enidanaa rasus  warmoSobili sityvidan 

radere, romelic raboter-gaTlas an raser - gaparsvas niSnavda. gamoTqma 

momdinareobs laTinuri gamoTqmidan tabula rasa, rac niSnavda cariel 

dafas, romelzec aranairi warwera ar iyo. aristotelem Seqmna es 

metafora, riTac aRniSnavda suls dabadebisTanave, romelsac aranairi 

codna ar gaaCnia. faire table rase TariRdeba XIX saukuniT da niSnavs 

yvelafris nulidan dawyebas.  

 

7) sasmelis  Semcveli konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi. 

is aerTianebs 60 erTeuls.  

magaliTad: Boire du petit lait71 - TviTkmayofili, pativmoyvare. gamoTqmis 

Tavdapirveli forma avaler doux comme lait niSnavs rZis dalevas. gadataniTi 

mniSvnelobiT, igi asocirdeba im kmayofilebasTan, romelsac Cvili 

ganicdis dedis rZiT kvebis dros, sanam danayrdeba. zedsarTavi Petit, XX 

saukuneSi daemata, SesaZloa imitom, rom aqcenti gaekeTebinaT imaze, Tu 

ra kmayofilebas ganicdis patara. Petit-lait  niSnavs Srats, romelic 

karaqis da yvelis damzadebis Semdeg rCeba da uzrunvelyofs sigrilis 

da sitkbos sasiamovno SegrZnebas. 

 

Sabler /sabrer le champagne72- gadakvra, Sampanuris gaxsna dResaswaulis 

aRsaniSnavad. gamoTqma XVIII saukunes miekuTvneba. im dros zmnis 

70http://www.expressio.fr/expressions/faire-table-rase.php(11.10.2015). 
71http://www.expressio.fr/expressions/boire-du-petit-lait.php  (21.10.2015). 
72http://www.expressio.fr/expressions/sabler-sabrer-le-champagne.php (13.10.2015). 
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mniSvneloba sabler ZiriTadad alkoholuri sasmelis ylup-ylupad smas 

niSnavda. zmna sazeimo mniSvnelobiT mxolod gasuli saukunis 

dasawyisidan gamoiyeneba. Sabrer le champagne, Cveulebriv, niSnavs Sampanuris 

boTlis Tavis xmliT gaxsnas, rac Zvel samxedro mflangvelobasTanaa 

dakavSirebuli. erTi mxriv, bevri Sampanuri iRvreboda aseTi saxiT da 

meore mxriv, boTlis namsxvrevebiT an fuJerebiT SeiZleboda vinme 

daSavebuliyo, Tu am proceduras arasworad ganaxorcielebdnen.   

 

La mer à boire 73- iron. (ixmareba uaryofiT konteqstSi) Zalian Zneli saqmea. 

gamoTqma, mxolod uaryofiT konteqstSi gamoiyeneba ce n'est pas la mer à boire. 

xSirad, im adamianTan mimarTebaSi, romelsac mTebis gadadgmis survili 

gaaCnia da amis jera. metafora XVII saukuniT TariRdeba da mas Jan de 

la fonteni iyenebs, igavSi `ori ZaRli da mkvdari viri“. es metaforaa, 

romlis drosac adareben im faqts, rom rogorc zRvis daleva 

SeuZlebelia, aseve rTuli saqmis Sesruleba, didi dabrkolebebis 

gadalaxvisa da didi Sromis fasad miiRweva.  

 

8) sakvebis  Semcveli konceptebis frazeologiuri erTeulebi. masSi 

gaerTianebulia 242 erTeuli.  

 

magaliTad: Rouler quelqu’un dans la farine74 – gaacuro, moatyuo vinme. gamoTqma 

XX saukuniT TariRdeba da asocirdeba sityvasTan rouler-motyueba. 

magaliTad : Je me suis fais rouler da sityvis farine - fqvili, sxva mniSvnelobiT 

gamoyenebasTan, rac mcdar argumentebs niSnavda. gamoTqmis meore 

mniSvneloba ukavSirdeba im faqts, rom msaxiobebi makiaJisTvis fqvils 

iyenebdnen, rac maT amocnobas xels uSlida da riTac xalxis motyuebas 

axerxebdnen.  

 

Cracher dans la  soupe75  -ugulvebelyo, miafurTxo, arad Caagdo, gamorCena, 

sargebeli. supi, romelic cxovrebis saSualebas aZlevda adamianebs  

73http://www.expressio.fr/expressions/la-mer-a-boire.php (13.10.2015). 
74http://www.expressio.fr/expressions/rouler-quelqu-un-dans-la-farine.php(21.10.2015). 
75http://www.expressio.fr/expressions/cracher-dans-la-soupe.php (13.10.2015). 
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gaigivebulia sargebelTan. mniSvneloba, romelic gvxvdeba aseve bonne 

soupe sityvasityviT kargi wvniani, xolo gadataniTi mniSvnelobiT  

visargeblo, gamoviyeno. 

maSasadame, miafurTxo didi zizRis konotaciiT, niSnavs imas, rom 

naklebi mniSvneloba mianiWo im kerZs, romelic aucilebelia, an 

mniSvnelovania, an kidev sargebels da gamorCenas, romelic SesaZlebelia 

miiRo.  

Tremper comme une soupe76 - gawuwva, galumpva. gamoTqma Zalian Zvelia. adre  

supi ar niSnavda im kerZs, rasac dRes veZaxiT. sinamdvileSi, uwin supi, 

puris naWeri iyo, romelsac bulionSi asvelebdnen. XVIII saukuneSi, im 

adamians, vinc TavsxmaSi moxvdeboda, swored dambal puris naWers 

adarebdnen. gamoTqmac aqedan momdinareobs. 

 

Faire revenir une viande / un aliment  -  passer un aliment dans son corps gras très chaud afin 

d’en dorer le pourtour77gamoTqmis mniSvnelobaa Sesawvavad da dasabrawad 

xorcis naWris cximiani mxridan dadeba. misi warmoSoba XVII saukuniT 

TariRdeba da Tavdapirvelad gonze mosvlas niSnavda, roca adamians 

guli misdioda. XVI saukunidan imisTvis, rom mombal xorcze esaubraT, 

romelsac cecxlze debdnen, am gamoTqmas iyenebdnen - dabrunda, gonze 

movida. imave dros faire revenir la viande niSnavda xorcis naxSirze an 

grilze dadebas. amas imitom akeTebdnen, rom xorci SeenaxaT. Semdeg 

SeewvaT da mierTvaT. gamoTqmam, XVIII saukunis miwuruls, dRevandeli 

mniSvneloba miiRo.  

 
9) antroponimebis  konceptebis Semcveli kerZebis dasaxelebebi. jgufi 

aerTianebs 66 erTeuls.  

magaliTad: Sauce Colbert -kolberis sousi, sousis saxelwodeba Jean Baptiste 

Colbert78- Jan batist kolberisgan modis, romelmac kerZis recepti 

gamoigona.  Semadgenloba: aTqvefili karaqi, marili, pilpili, limonis 

76http://www.expressio.fr/expressions/trempe-comme-une-soupe.php (13.10.2015). 
77http://www.expressio.fr/expressions/faire-revenir-une-viande-un-aliment.php (13.10.2015). 
 
78Jan batist kolberi (1619-1683).lui XIV-es erT-erTi ministri iyo. 
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wveni, daWrili oxraxuSi, tarxuna da xorci. am souss iyeneben 

bostneulis,  xorcis da Tevzis kerZebTan. 

Meringue à la Sardanapale79 Zalian msubuqi namcxvari, romelic keTdeba 

aTqvefili cilisa da Saqris pudrisgan. gazze, nel cecxlze cxveba. 

sardanapali niSnavs mdidar adamians, romelic orgiebis da 

dResaswaulebis moyvarulia. 

 

Panaché Chateaubriand 80- Satobrianis  panaSe saqonlis xorcis sqeli naWeri 

grilze, kartofilTan da  Satos sousTan erTad.  

 

Salade à la Bagration - bagrationis salaTi (antonen karemis sxvadasxva 

kerZebis receptebis saxelwodebebi, romelic princesa bagrations 

miuZRvna, romlis samsaxurSic igi ruseTSi yofnis dros 1819 wlis 

agvistoSi imyofeboda. zogierT kerZis momzadebis wess saerTo aqvs Les 

macaronis , la salade russe,  la purée de volaille ou un salpicon de truffes et de langue écarlate  

makaronTan, rusul salaTasTan, frinvelis piuresTan, qama sokosTan da 

saqonlis enasTan. 81  

amgvarad,  moyvanili gamoTqmebi ZiriTadad miekuTvneba mexuTe jgufs, 

rogorc ukve aRvniSneT es jgufi Sedgeba gamoTqmebisgan, romelTa  

Semadgenloba identuria, magram forma sruliad gansxvavebuli (ar aris 

arcerTi saerTo elementi). umetes SemTxvevebSi isini gamoxatavs 

warsuls, tradiciebs, Cvevebs, yoveldRiur cxovrebas, ori xalxis 

mentalitets. 

 

 

 

 

 

 

79http://www.cnrtl.fr/definition/Sardanapale  (26.10.2015). 
80http://www.cnrtl.fr/definition/Chateaubriand  (26.10.2015). 
81 Larousse gastronomique , 2000, tome 1, p.165. 
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2.3 gastronomiuli konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebis 

leqsikur-semantikuri aspeqtebi frangul enaSi 

 

  frazeologizmis leqsikuri da gramatikuli mniSvnelobis erTianoba am 

erTeulis semantikas iZleva, sxvagvarad rom vTqvaT mis formasa da 

Sinaarss, romlebic sityvisgan gansxvavebiT, gansakuTrebuli 

komponenturi SemadgenlobiT ganisazRvreba. swored es gansakuTrebuli 

buneba aqcevs am erTeuls frazeologizmad da ganasxvavebs mas enis sxva 

erTeulebisagan.  

amgvarad, frazeologizmi, rogorc enis damoukidebeli erTeuli, sityvis 

msgavsad sami saerTo kategoriuli niSniT xasiaTdeba:  

1) leqsikuri mniSvnelobiT; 

2) komponenturi SemadgenlobiT;  

3)  gramatikuli kategoriebiT. 

  Tu frazeologiur erTeuls ar gaaCnia Tvisobrivi maCveneblebi, 

Tundac erTi romelime specifikuri niSani, maSin DSeiZleba vivaraudoT, 

rom mocemuli erTeuli an ar aris frazeologizmi, an kide jer isev 

imyofeba misi ganviTarebis stadiaze, e.i. jer kidev ar aris 

frazeologizmad Camoyalibebuli. Aamitom, SesityvebaTa analizis dros 

saWiroa enaSi gamoiyos frazeologizmebi da Tavisufali Sesityvebebi. 

unda moiZebnos frazeologizmebis is Tvisobrivi niSnebi, romlebic 

ganasxvaveben maT rogorc Tavisufali Sesityvebisagan, aseve sxva myari 

Sesityvebebisganac.   

frazeologizmebTan mimarTebaSi yvela enaSi unda iyos gavlebuli 

zRvari da ar unda xdebodes maTi areva sxva erTeulebTan, Tundac es 

iyos frazeologizmi ganviTarebis stadiaSi. frazeologizmad unda 

miviCnioT is enobrivi erTeuli, romelic akmayofilebs konkretul 

moTxovnas da gaaCnia frazeologizmebisaTvis damaxasiaTebeli Sinaarsi 

da datvirTva. 

rogorc aRvniSneT, frazeologizmi gansakuTrebuli enobrivi erTeulia, 

romelic Tavis TavSi moicavs konkretuli enis Taviseburebebs da mas 

enis Camoyalibebasa da ganviTarebaSi mniSvnelovani wvlili Seaqvs.  

amgvarad, frazeologiuri erTeulis cnebis, kriteriumebis, warmomSobi 
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wyaroebis da misi Semadgeneli komponentebis ganxilva saWirod miviCnieT, 

raTa ukeT gavrkveuliyaviT frazeologizmebis arsSi, rac saSualebas 

mogvcems SevapirispiroT franguli da qarTuli enis gastronomiuli 

frazeologizmebi  da aseve movaxdinoT maTi tipologiuri klasifikacia,  

rac Cveni sadisertacio naSromis mizans warmoadgens. 

  rogorc cnobilia, frangulma enam ganviTarebis istoriul gzaze 

mkafiod gamoxatuli analitikuri xasiaTi miiRo, Tumca sinTezuri 

wyobis niSnebic SeinarCuna. sayuradReboa, rom frazeologizmebma 

yvelaze metad sinTezuri wyobis arqauli elementebi Semoinaxes, iqneba 

es sityvebis rigi, artikli da sxv. maT gverdiT gvxvdeba Sinaarsis 

mixedviT arqauli elementebic. esenia, xmarebidan gamosuli sityvebi. 

masSiAaseve analitikuri wyobis wvlili Cans. nacvalsaxelis gamotoveba, 

nawyvetoba, elifsisi, sintaqsuri jgufis leqsikalizacia. amasTan erTad, 

frangul frazeologizmebs axasiaTebT metismeti lakonizmi. 

  naSromSi daveyrdnobiT a. nazarianis frazeologizmebis  

klasifikacias, romelic Tavis mxriv frazeologizmebs yofs 

komunikaciur da arakomunikaciur erTeulebad (nazariani 1976:63). 

ganvixilavT  TiToeul maTgans. komunikaciuri frazeologizmebi Tavis 

mxriv moicavs or qvejgufs: 

 

1) komunikaciuri tipis araandazuri frazeologizmebi, romlebic 

gamoirCevian  myari sintaqsuri struqturiT. aq ganasxvaveben or 

struqturul saxes: Ria struqturas, romelic sintaqsurad da 

azrobrivad daumTavrebeli formiTaa gamoxatuli. 

magaliTad: Avoir faim de - gSiodes.  

Avoir soif de - gwyurodes. 

Être de la gueule (aseve être  porté sur la gueule)-gemrielad Wama uyvars, piris gemo 

icis. 

Avoir de l’estomac - 1.gabedulia, kadnieria, mouridebelia; 2. gamZlea, amtania, 

TavSekavebulia;  

Avoir l’estomac creux (avoir l’estomac dans les bottes, dans les talons, au talon, en bas des 

talons)- mgeliviT Sia, SimSilisgan kuWi ewvis. 
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  aseTi gamoTqmebi ZiriTadad winadadebebSia warmodgenili da mxolod 

Sida frazeologiur konteqsts qmnis. umetes SemTxvevebSi, maT 

struqturaSi Sedis zmna, iSviaT SemTxvevebSi - winadadebis sxva wevrebi. 

Ria struqturaSi gastronomiuli frazeologizmebis ricxvi umniSvneloa.  

  daxurul frazeologiur struqturas, romelic sintaqsurad da 

azrobrivad damTavrebeli formiTaa gamoxatuli. 

magaliTad: Cela fait bouillir la marmite-ojaxis rCena, Senaxva; Tavis sarCeni 

fulis Sovna. 

Croyez cela et buvez de l’eau-sanamdec sabani gagvwvdebao. 

Les carottes sont cuites-yvelaferi naTelia; saqme dasrulebulia, saqmes 

wertili daesva. 

C’est pas nos oignons  - es Cven ar gvexeba. 

Ça lui est resté sur l’estomac - ar daviwyebia, ver apatia, gulSi Caido. 

  enaSi am tipis frazeologizmebi ufro metad gavrcelebuli, 

produqtiulia da gamoirCeva sinonimebis simravliT. frazeologizmebSi 

zmnebi umetes SemTxvevaSi axlandel droSia mocemuli. araandazuri 

komunikaciuri frazeologizmebis gansakuTrebul Taviseburebas 

warmoadgens is, rom maTSi zmnuri komponenti gamoxatulia ufro aqtiuri 

formiT. 

2) komunikaciuri tipis andazuri frazeologizmebi warmoadgenen 

predikatul SeTanxmebebs daxuruli struqturiT, e. i sintaqsurad 

organizebulia iseve, rogorc winadadebebi. araandazuri 

frazeologizmebisagan gansxvavebiT, maT aqvT damrigebluri xasiaTi, 

Seicaven raime morals an gamoxataven ama Tu im cxovrebiseul sibrZnes. 

es xasiaTi aZlierebs da xazs usvams bevr andazaSi leqsikur-

stilisturi da fonetikuri saSualebebis gamoyenebas. 

  rogorc ukve aRvniSneT, zogierTi mkvlevari andazebs ar miakuTvnebs 

frazeologizmebs, zogi ki maT xalxuri xelovnebis nimuSad miiCnevs da 

folkloristikas miakuTvnebs; magram faqtebi amtkiceben, rom yvela 

andazisaTvis, maT Soris imaTTvisac, romlebsac pirdapiri mniSvneloba 

aqvT, damaxasiaTebelia saerTo, Zalian specifikuri, semantikuri 

gardaqmnis forma.  

magaliTad: C’est au fruit qu’on connaît l’arbre- xe nayofiT icnoba. 
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Qui casse les verres les paie- rogorc aurie saqme ise daalage, vinc ZaRls 

moklavs, imasve gadaaTrevinebeno. 

Qui fait la faute la boit  - vinc Secdomas uSvebs, mis Sedegsac itans. 

Il ne faut pas dire : Fontaine, je boirai pas de ton eau-ar unda Tqva am wyarodan wyals 

ar davlevo. 

Quand le vin est tiré, il faut le boire -saqme Tu daiwye, bolomde unda miiyvano. 

rogorc ukve aRvniSneT, frazeologizmebis meore tipia- 

arakomunikaciuri frazeologiuri erTeulebi.  

3) arakomunikaciuri frazeologiuri erTeulebis Semdeg formebs 

ganasxvaveben.  

arsebiTi saxelis Semcvels: 

magaliTad: Pot de fleur -  warmatebiT, yuradRebiT  ar sargeblobs; 

Casseur d'assiettes - trabaxa adamiani; 

C'est un grenier à sel  - Zalian enamaxvili, gonebamaxvilia; 

Couteau de tripière  - orpiri kaci; 

Homme de beurre - rbili xasiaTis, bunCula, Tvinieri, xaTriani, damyoli 

adamiani. 

zedsarTavi saxelis Semcvels (es saxeoba yvelaze metia): 

magaliTad: Sourd comme un pot - yruanCela; 

Ivre comme une  soupe  - RvinoSi CamxrCvali; galeSili; 

Au gros sel- xumroba; 

Une drôle de brioche  - sasacilo sifaTi; 

Folle farine -  1. wisqvilis mtveri; 2. wminda nafqvavi; 

Grosse légume 1. Ddidi vinme, ufrosi, Tanmdebobis kaci, bobola; 2. 

Tavmomwone kaci. 

zmnizedis  Semcvels: 

magaliTad: Fondre comme le beurre dans la poêle- sanTeliviT Camodnoba; 

Manger  à sa faim - gamoZRoba, gatyvroma.; 

En rang d'oignon- walik-walik; dawalikebiT; 

Pour tout potage - mxolod da mxolod, sul es Pour renfort de potage- 

damatebiT, amas garda; 

C’est comme des pommes - ver mogarTves ! 
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zmnuri formebis Semcvels, romelic yvelaze metia frangul enaSi: 

magaliTad : Monter comme une soupe au lait  - ficxia, fxukiania, gacxareba, 

apilpileba, gulis mosvla, gulze cecxlis mokideba  

Avoir du pain sur la planche- TavSemonaxulia; saqme Tavze sayrelad aqvs; duRs 

da gadmodis. 

Faire chou blanc - marcxis gancada, xeli moecara, saqme CaefuSa. 

Manger son gâteau dans la (an sa) poche - partniorTan mewyvilesTan ver morigda.  

Manger à la croque au sel (an  avec un grain de sel) - Seuzavebeli (mxolod 

marilmoyrili) kerZis Wama. 

gramatikuli struqturis mixedviT, franguli enis frazeologiuri 

erTeulebi iyofa arapredikatul (erTwevrianebi da frazemebi), 

nawilobriv predikatul da predikatul (daxuruli da Ria struqturiT)  

frazeologizmebad. 

arapredikatuli (yvelaze mravalricxovani) 

erTwevrianebi 

magaliTad : Dans le goût de- vinmes gemovnebiT; 

Aux pommes   - magaria; 

A la noix   - 1. cudi, uxarisxo, cudad; 2. suleli, suleluri; 

Chou (an chouchou de ses parents) - sayvareli Svili, nebieri bavSvi, dedis 

nebiera; 

En salade  - areul -dareuli. 

sityvaTSeerTebebi (frazemebi) - ori an meti sityvisgan Semdgari 

magaliTad : Vin à deux feuilles  - orwliani Rvino; 

Vin d’adieu- gamosamSvidobebeli sufra; 

Le pot au noir- saxifaTo mdgomareoba, bneli saqme; saSiSroeba; 

Fatiguer la salade salaTis kargad areva; 

Lait de poule  - goglimogli. 

nawilobriv predikatuli (am SemTxvevaSi mTavar winadadebis wevrs 

damateba axlavs) 

magaliTad: Vin qui fait danser les chèvres - mJave Rvino, yvavs rom daaCxavlebs; 

Manger les pois chauds - ena mucelSi Cauvarda (morcxvobis, dabneulobis 

gamo) ; 
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Regretter les oignons d’Egypte  - dakargul qonebaze tirili, godeba; 

Se faire un dieu de son ventre  - mucelRmerTa, Tvali saWmelze uWiravs, mucels 

aRmerTebs, mucels aRorebs, ERormucela; 

Jeter son lard aux chiens  - qonebis ganiaveba. 

predikatuli frazeologizmebi: 

magaliTad: Perdre le  goût du pain- fexebi gafSika, saiqios gaemgzavra, werili 

waiRo; 

Tomber dans les pommes- gulis wasvla, grZnobis dakargva; 

S’ôter le pain de la bouche pour qn  - piridan lukmas iRebs da iyofs, ukanasknel 

lukmas uyofs ; 

Manger son pain dans sa (an  la) poche (an dans son sac) -  1.   Zunwia kurkawoniaa, 

xelidan verfers gaagdebineb; 2 malulad, qurdulad Wams; 3. karCake-

tilia,  puraZviria 

 

 

 

cxrili 4 struqturuli Taviseburebebi :  
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cxrili 5. funqciuri Taviseburebebi :  

 
 
E  

 

 

  es frazeologizmebi rogorc semantikuri mniSvnelobiT, aseve 

struqturuli agebulebiT, aRniSnul enebSi identuria da xasiaTdeba 

sinonimurobiT. semantikuri TvalsazrisiT erTnairi mniSvneloba aqvT, 

magram komponentebiT isini ar emTxveva erTmaneTs.  roca vsaubrobT 

gastronomiul frazeologizmebze, unda aRiniSnos is faqti, rom  

WamasTan dakavSirebuli yvela gamoTqma, ZiriTadad, emsaxureba adamianis 

daxasiaTebas, mis damokidebulebas gare samyarosTan. 
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2.4 gastronomiuli konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebis 

stilisturi Taviseburebebi frangul enaSi 

 

  Ffranguli enis frazeologiuri erTeulebi gamoyenebis sferodan 

gamomdinare metyvelebis sxvadasxva stils miekuTvneba. stilisturi 

Taviseburebebis ganxilvisas, daveyrdeniT a. nazarianis Semdeg 

stilistur kategoriebad dayofas:  

1) neitraluri anu neitralur-literaturuli frazeologizmebi. maTi 

gamoyenebis sfero sakmaod farToa, amitom isini SeiZleba yvela 

funqciur stilSi Segvxvdes. (sayofacxvrebo, mxatvruli, publicisturi, 

samecniero da a.S.). neitraluri frazeologizmebi sxva metyvelebis 

stilis frazeologizmebis stilisturi diferenciaciis safuZvels 

Seadgenen, amitom isini leqsikonSi niSnis gareSe aris mocemuli. Tumca 

ar niSnavs, rom neitraluri frazeologiuri erTeulebisTvis ucxoa 

eqspresiuloba. 

2) salaparako-familaruli frazeologizmebi upiratesad salaparako 

enaSi gamoiyeneba. Aam kategoriis frazeologizmebi, stilistur –

neitralur stilTan SedarebiT, gamoirCeva ufro farTo gamoxatulebiT. 

leqsikonebSi maT axlavT niSani fam. SemoklebiT sityva  familier - 

familaruli.  

3) xalxuri frazeologizmebi gamoiyeneba salaparako enaSi. isini iseve 

rogorc salaparako-familiaruli frazeologizmebi sakmaod maRal 

stilistur Seferilobas da eqspresiulobas floben. maTi 

gamoyenebisTvis aucilebelia axlo da intimuri damokidebuleba 

mosaubreebs Soris. isini SeiZleba Seicavdes sityvebs, romlebic ubralo 

leqsikas miekuTvneba, literaturuli normebisgan Sors mdgars. 

leqsikonebSi isini aRniSnulia niSniT pop. (SemoklebiT sityva Populaire -

xalxuri). 

4) Jargonuli frazeologizmebi – gamoTqmebi, romlebic sakmaod viwro 

wreSi gamoiyeneba, romlebic garTianebulia profesiuli, socialuri da 

sxva niSniT. isini TavisTavad Semdeg qvejgufebad iyofa. esenia: 

a. profesiuli Jargonebi -  warmogvidgenen frazeologizmebs, romlebic 

ZiriTadad vrceldeba garkveul profesiul garemoSi. 
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b. socialuri Jargonebi - frazeologizmebi romlebic garkveul 

socialur garemoSi vrceldeba.  

g. argotizmebi - Jargonuli frazeologizmebi, romlebic gamoyenebulia 

sazogadoebis dabali fenis mier. 

d. wignuri frazeologizmebi – igi gamoiyeneba samecniero da 

publicistur stilSi, leqsikonebSi agi aRniSnulia Semdegi niSniT littér. 

(Semokl. sityvisgan littéraire - literaturuli). 

5) poeturi frazeologizmebi – esaa gamoTqmebi, romlebic poeturi 

metyvelebis stilSi gamoiyeneba (nazariani 1976:259). 

rogorc zemoaRniSnulidan Cans, frazeologizmebis TiToeul stilistur 

kategorias erTi gansazRvruli funqciuri stili miekuTvneba, romlebSic 

es frazeolgizmebi realizdeba. Aamgvarad, salaparako-familaruli da 

sasaubro frazeologizmebi gamoiyeneba sasaubro-sametyvelo stilSi, 

mwignobrul–samecniero, publicistursa da oficialur-saqmian  stilSi 

da a. S. Tumca amis dacva yovelTvis ar xdeba. xSiradaa, rom erT 

funqciur stilSi gvxvdeba  iseTi frazeologizmi, romelic sxva 

stilisTvisaa  damaxasiaTebeli.  

 Cvens mizans warmoadgens gastronomiuli frazeologizmebis 

stilisturi analizi. ganvixiloT  gastronomiuli frazeologizmebi 

stilisturi TvalsazrisiT. 

  gastronomiuli frazeologizmebisTvis ufro metad damaxasiaTebelia 

salaparako, familaruli stili.  

magaliTad: Faire boire un boullon -  motyueba, gacureba vinmesi, pirSi Calis 

gamovleba;  

Être dans le même bouillon -  erT bedqveS arian, erT tafaSi iwvian, erT qvabSi 

ixarSebian;  

Pleurer à gros bouillon -  cremliT Rvra, tiriliT Tvalebis dasieba; 

Mangeur du pain  mollet – azizi arseba, xelisgulze natarebi, naferebi, 

naloliavebi; 

Manger de plus d’un pain – 1. sad ar yofila, ra ar unaxavs, bevris momswrea, 

gamocdilia; 2. ra ar iRona, ra xerxs ar mimarTa.  

Dans le potage – uxerxul mdgomareobaSi. 
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gastronomiuli frazeologizmebi, romlebic Jargonul stils  

miekuTvneba.  

magaliTad:  N’écluse que du lait de coco – TavSeukavebelia; 

Mangeur des choux – martoxela qurdi; 

Mangeur des prunes -  TerZi, mkeravi; 

Mangeuse de viande crue –meZavi; 

Marron sculpté – sasacilo, uSno sifaTi; maimuni ; 

Rester comme une tomate – gaognebulia, gaocebulia, daTrgunulia. 

frazeologizmebi, romlebic argos stils miekuTvneba.  

magaliTad:  Eau d’aff(e) –arayi; 

Bouillon pointu –  oyna; 

Sucrer des fraises – gadakvra, gadaylurwva,  gadaxuxva (magari sasmelisa).  

xalxuri stils Semdegi frazeologizmebi miekuTvnebian:  

magaliTad:  Faire du biscuit – puris momarageba; 

Tomber dans le bouilllon – kinaRam daixrCo; 

Une drôle de brioche – sasacilo sifaTi; 

T’en fais pas pour la croûte – tyuilad nu brazob, nu cxarob; 

Boulotter de la galette – fuls qars atans, wyalSi yris, atans, flangavs, abnevs; 

Claquer sa galette – mTeli qoneba SeWama, gaaniava, wyalSi gadayara, qars 

gaatana; 

Quelle bonne poire – ra kargi sifaTi gaqvs. 

gvaqvs aseve moZvelebuli stilis gamoTqmebi: 

Dîner de chien – puri da wyali; 

SegviZlia gamovyoT ironiuli stili; magaliTad:  

Eau bénite de cave – Rvino; 

Medecin d’eau douce – Sarlatani, uvici eqimi, jara eqimi; 

Aux petits oignons – 1.uxeSad, mkveTrad ; 2. gulmodgined, mondomebiT; 

gaCarxulia, kargad midis saqme; 

Un (très )bon plat – kargi kompania, kargi sazogadoeba. 

 

bibliuri  Sinaarsis gamoTqmebi : 

magaliTad : Nourriture du ciel – ciuri manana; 
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Regretter les oignons d’Egypte –dakargul qonebaze tirili, godeba; 

daskvnis saxiT SegviZlia aRvniSnoT, rom gastronomiuli frazeologiis 

umetesoba salaparako (familarul), an  Jargonul stils miekuTvneba.  
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daskvnebi 

 

  ganxiluli masalis mixedviT franguli da qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebis Sedareba-SeprispirebisaTvis, aucileblad CavTvaleT 

gagvekeTebina mokle istoriuli mimoxilva am ori eris samzareulosi 

dasabamidan dRemde. mopovebuli masalis mixedviT, SegviZlia davaskvnaT, 

rom franguli masala qarTul masalaze ufro mdidaria, Tumca, 

SegviZlia aRvniSnoT, ramdenad mniSvnelovani iyo da aris  samzareulo 

rogorc frangebisTvis, aseve qarTvelebisTvis.  amis dasturia uamravi 

literatura, romelic gamodis samzareulos Sesaxeb, kulinariuli 

wignebi da internet saitebi, sadac mocemulia kerZebis momzadebis 

wesebi. aseve mniSvnelovania lingvistebis daintereseba am sferos mimarT. 

sakmaod vrceli masala movipoveT franguli gastronomiuli 

frazeologizmebis  etimologiis kuTxiTac. qarTuli masalis moZiebisas, 

ZiriTadad,  daveyrdeniT Tedo saxokias naSroms  `qarTuli xatovani 

sityva-Tqmani“. 

  movaxdineT franguli gastronomiuli frazeologizmebis Semdegi 

Tematur klasifikacia: 1. adamianis qcevisa da mdgomareobis konceptebis 

Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 2. adamianis xasiaTisa da bunebis 

konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 3. xil-bostneulis 

konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 4. zoonimebis  

konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 5. somaturi 

konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi.; 6. samzareulos 

WurWlis  konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 7. sasmelis  

konceptebis Semcveli  frazeologiuri erTeulebi; 8. sakvebis  Semcveli 

konceptebis frazeologiuri erTeulebi; 9. antroponimebis  konceptebis 

Semcveli kerZebis dasaxelebebi. 

  movaxdineT frazeologiuri erTeulebis Tematuri klasifikaciis  

qvejgufebad dayofa yvela es Tviseba, romelic gamovyaviT, adamians 

axasiaTebs.  esenia:   

  msunagoba, sixarbe, gamoyeneba, motyueba Tavqarianoba, Tavganwirva, 

Tavdadeba, siRaribe, siRatake, purmariliani, stumarTmoyvare, loToba, 

sibriyve, siStere,  muqTaxoroba, muqTamWameloba, qedmaRloba.  
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movaxdineT aseve franguli gastronomiuli konceptebis Semcveli 

frazeologiuri erTeulebis leqsikur-semantikuri  daxasiaTeba.  

1)frazeologizmebisaTvis, sxva enobrivi erTeulebis msgavsad, 

damaxasiaTebelia ganviTarebis gansazRvruli diaqroniuli da 

sinqroniuli kanonzomierebani. 

  frazeologiuri sistemis ZiriTadi Tavisebureba isaa, rom igi eyrdnoba 

leqsikursa da gramatikul sistemebs, magram aqvs agreTve gansxavebuli 

funqcia da sakuTari kanonzomierebani. frazeologizmebi, romelTa 

ganviTarebaSi gadamwyvet rols asruleben eqstralingvisturi 

faqtorebi, ufro advilad eqvemdebareba cvlilebebs, radgan maT mier 

ganpirobebuli enis sfero dakavSirebulia mosaubreTa grZnobebsa da 

emociebze. 

2)frazeologizmebisTvis damaxasiaTebelia agreTve struqturuli 

Taviseburebanic. isini iyofian komunikaciur da arakomunikaciur 

frazeologizmebad. 

  komunikaciur frazeologiur erTeulebs aqvT predikatuli struqtura 

da maT aqvT winadadebis saxe. isini iyofian or qveklasad:  

araandazuri komunikaciuri da andazuri komunikaciuri frazeologiuri 

erTeulebi. gramatikuli struqturis mixedviT, franguli enis 

frazeologiuri erTeulebi iyofian arapredikatul (erTwevrianebi da 

frazemebi), nawilobriv predikatul da predikatul (daxuruli da Ria 

struqturiT) frazeologizmebad. 

  gamoyofen frazeologiuri erTeulebis stilistur kategoriebs: 

neitraluri, salaparako, familiaruli, xalxuri metyvelebis, 

Jargonuli, mwignobruli, poeturi frazeologizmebi.  

franguli enis frazeologizmebi iyofian sam ZiriTad struqturul 

tipad:  

1) arapredikatuli frazeologizmebi; 

2) nawilobriv predikatuli frazeologizmebi; 

3) predikatuli frazeologizmebi. 

  struqturulad, franguli gastronomiuli frazeologizmebi 

gansxvavdebian qarTuli enis gastronomiuli frazeologizmebisagan. 

rogorc frangul, iseve qarTul enaSi, SeiZleba Segvxvdes iseTi 
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frazeologiuri erTeulebi, romelTa mniSvnelobis gansazRvra SeiZleba 

mxolod maTi warmoSobis dadgenis Sedegad. movaxdineT gastronomiuli 

frazeologizmebis stilisturi analizi. ganvixileT ramdenime stili, 

romlebic ufro metad axasiaTebT gastronomiul frazeologizmebs.  

gamoikveTa, rom gastronomiuli frazeologiis umetesoba salaparako-

familiarul da Jargonul stils miekuTvneba.  
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Tavi III gastronomiuli konceptebis Semcveli frazeologiuri 

erTeulebis tipologiuri kvleva frangul da qarTul enebSi 

 

3.1 gastronomiuli konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebis 

leqsikur-semantikuri aspeqtebi qarTul enaSi 

 

  yvela enis frazeologia, struqturiTa da warmoqmnis principiT, 

ZiriTadad, erTmaneTis msgavsia. arsebobs maTi Seqmnis saerTo gzebi. 

aseTad SeiZleba CaiTvalos: garkveuli istoriul realia, biblia-

miTologiisa da literaturis masalis gamoyeneba, enaSi arsebuli 

Tavisufali Sesityvebis metaforuli gadaazreba, sityvis 

frazeologiurad dakavSirebuli mniSvnelobis realizacia da sxv. 

  yoveli enis frazeologias (iseve rogorc enis sistemis sxva 

elementsac), am saerTo niSnebis garda, aqvs specifikuri niSnebic, misi 

bunebidan gamomdinare. frazeologizmebis analizi enis istoriasTan 

unda iyos kavSirSi imdenad, ramdenadac es Taviseburebani 

ganpirobebulia enis ganviTarebis Sinagani kanonebiT (TayaiSvili 1961:123). 

  a. TayaiSvili, idiomis Sinagani bunebidan gamomdinare, OoTx niSans 

gamoyofs: 

1) idiomi semantikurad dauSlelia da sityvis ekvivalenturia; 

2) idiomis mniSvneloba ar udris komponentebis mniSvnelobaTa jams;  

3) eqspresiuloba idiomis specifikuri mxarea; 

4) idioms aqvs Sesityvebis forma.  

  es niSnebi urTierTqmedeben, erTmaneTs avseben da idiomis saerTo 

daxasiaTebas iZlevian. ra Tqma unda, oTxive niSani mxolod idiomis 

sakuTreba araa. yoveli maTgani SeiZleba axasiaTebdes mosazRvre 

erTeulebsac, zogs - samic ki. idioms qmnis swored oTxive niSnis 

erToblioba; Tu romelime maTgani gamoTqmas aklia, mas idiomad ver 

CavTvliT (TayaiSvili 1961:37). 

  qarTuli frazeologizmebi TavianTi struqturiT axlos dganan 

Tanamedrove enis sintaqsur-morfologiur normebTan. 
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  SeiZleba iTqvas, rom frazeologiuri Senazardebis jgufi arqauli da 

xmarebidan gamosuli sityvebis Semcveli gamoTqmebiTaa warmodgenili. 

sakmaodaa maTSi arabul-sparsul-Turquli warmomavlobis sityvebi, 

romlebic am frazeologiuri konteqstebis gareSe aRar gamoiyeneba.  

  rac Seexeba xatovani idiomebis jgufs, maT didi moqniloba axasiaTebT.   

enobrivi teqnikis mxriv, isini gacilebiT dinamikuria. am moqnilobis 

maCvenebelia: 

1) idiomTa umravlesobaSi zmnaTa mTliani paradigmuli sqemis gamoyeneba; 

2) idiomis saxeladi nawilis orive ricxvSi xmareba; 

3) idiomis komponentebis sinonimebiT Secvlis farTo SesaZlebloba; 

4) aqtividan pasivSi  frazeologizmebis gadayvanis didi SesaZlebloba;  

5) reducirebisadmi midrekileba, rac xSirad frazeologizmis erT 

sityvamde dayvanas gvaZlevs (TayaiSvili 1961:125). 

  aseTi Tavisufleba miiRweva imiT, rom qarTulSi idiomis safuZvlis 

mxatvruli saxis aRqma xelSesaxebia da gamoTqma, Tavisi modeliT, enaSi 

arsebul cocxal Tavisufal Sesityvebebs utoldeba. qarTul enaSi 

gvaqvs uamravi erTsityviani gastronomiuli frazeologizmi, romelic 

dasrulebul azrs gadmoscems. 

magaliTad:  mucelRmerTi - prd. 82 visac muceli gaRmerTebuli aqvs. xtv. 

83 Wama-smas gadayolili, sul saWmelisaTvis rom fiqrobs, sul 

muclisaTvis rom  zrunavs; 

pirwyliani - prd. visac piri wyliani aqvs. xtv. lamazi; 

momwvanileba - prd. mwvanilis mobereba, misi uvargisoba saxmarad. xtv. 

mobezreba, gulis acrueba, Sejavreba, gulis ayra, Tavidan moSoreba, 

dardis gadavla daviwyeba mwuxarebisa; 

gawiwmateba - prd. wiwmativiT gaxdoma. xtv. gajavreba, gacxareba; 

gasxvapureba - prd. saxlis gareSe sxvagan puris Wama. xtv. karis–kars 

siaruli, ojaxisaTvis Tavis minebeba, gagareuleba. 

qarTuli enis sityvaTa wyobis specifikis gamoxatulebaa is faqti, rom 

zmnuri komponenti frazeologizmSi Cveulebriv boloSia. qarTulSi ki 

sityvaTa rigis Tavisufleba gvaqvs. is gansazRvruli wyoba,  romelsac 

82  pirdapiri mniSvneloba (Semokl. prd). 
83 xatovani mniSvneloba (Semokl. xtv). 

104 
 

                                                 



mainc icavs qarTuli, idiomis bunebidan ki ara, aramed TviT enis 

tendeciidan, garkveuli Tanmimdevroba daicvas SesityvebaSi, 

gamomdinareobs. magaliTad, qarTulSi frazeologizmi Tavisufali 

Sesityvebis msgavsad zmna - Semasmenels boloSi aqcevs (TayaiSvili 

1961:22). 

 

magaliTad : natvris sufra gauSales - prd. Yyovelgvar sasmel-saWmeliT 

savse sufra daudges win. xtv. mzarmzareulad, uSromlad da gaurjelad. 

miarTves yovelive cxovrebisaTvs saWiro sikeTe; 

qvevrSi Tavis CaxrCoba - prd. gagudviT Tavis mokvla qvevrSi. xtv. Rvinis 

uzomod sma; 

SamfuriviT trialebs- prd. Samfuris msgavsad Tavis garSemo brunavs. 

xtv. mousvenrad aris, itanjeba, swuxs, mousvenrobs, wvalobs;  

WurSi vzivarT - prd.  qvevrSi varT moTavsebulni. xtv. Caketilebi varT 

sadme, araferi gvesmis, araferi gagvegeba qveynierebisa, umecrebi varT; 

gaxurebul ToneSi Cayeneba – xtv. did gaWirvebaSi Cagdeba, ukidurs 

dReSi Tavis amoyofineba. 

lakonizmis dadasturebaa isic, rom  qarTuli frazeologizmi ar 

saWiroebs nacvalsaxelis CarTvas. nacvalsaxelis magivrobas qarTul 

frazeologizmSi (ise rogorc Tavisufal SesityvebaSi) zmnaSi 

warmodgenili piris niSnebi asruleben.  

magaliTad: WurSi vzivarT (Cven); 

ra sufras gamiSli ?! (me); 

savse sufraze zis (is);  

SamfuriviT trialebs (is); 

giJana xom ar giWamia ?! (Sen) 

  sityvaTa rigis cvlis mixedviT, yoveli enis frazeologizmebi 

gansxvavbuli xasiaTisaa, damokidebulia ama Tu im enis analizur Tu 

sinTezur bunebaze. cxadia qarTul  frazeologizmebSi  sityvaTa rigi  

myaria, ramdenadac iq Tavisufali Sesityvebac garkveul Tanmimdevrobas 

emorCileba: qvemdebare, Semasmeneli, damateba.  

  idiomis dauSlelobis gamoxatulebad  Tvlian  agreTve misi wevrebis 

Secvlis SeuZleblobas. irkveva, rom arc es niSania absoluturi. Aam 
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mxriv Tavisufleba SeimCneva  qarTulSi. dauSlelobis cnebaSi unda 

vigulisxmoT idiomis semantikuri mTlianoba, erTi cnebis 

gamomxatveloba (TayaiSvili 1961:31).  

magaliTad: erT tafaSi wva prd. Oorsave  (yvelas) erT tafaSi Sewva .xtv. 

erTnairi tanjva, erTnairi gaWirveba; 

erT qvabSi vixarSviT – prd. erT qvabSi varT  Cayrilebi da erTad 

vixarSebiT. xtv. saerTo ubedureba gvadga yvelas „erT tafaSi viwviT.” 

  qarTuli enis gastronomiuli substanciuri frazeologiuri 

erTeulebi warmoadgenen arapredikatul SeTanxmebas, arsebiTi saxelis 

wamyvani wevris funqciiT. qarTul gastronomiul frazeologiaSi 

naklebad aris warmodgenili substanciuri frazeologiuri erTeulebi 

naxevrad-predikatuli da predikatuli struqturiT. arapredikatul 

substanciur frazeologiur erTeulebs miekuTvneba frazemebi 

maqvemdebarebeli, maerTebeli  da maqvemdebarebel-maerTebeli 

struqturiT.  

  ganvixiloT TiToeuli maTgani: substanciuri frazeologizmebi 

maqvemdebarebeli struqturiT agebulia Semdegi struqturuli 

gramatikuli modeliT. 

  ganvixiloT qarTuli komunikaciuri da arakomunikaciuri 

gastronomiuli frazeologizmebi. rogorc viciT, Kkomunikaciuri, Tavis 

mxriv, moicavs or qvejgufs:  

1) komunikaciuri frazeologizmebi, romlebSic araa gamoyenebuli 

andazebi, magram gamoirCevian  myari sintaqsuri struqturiT. aq   

Gganasxvaveben or struqturul saxes: 

Ria struqturaს, romelic sintaqsurad da azrobrivad daumTavrebeli 

formiTaa gamoxatuli da  gastronomiuli frazeologizmebis  ricxvi 

umniSvneloa.  

magaliTad: Zroxa moixarSeba Sig (qvabSi) - prd. mTeli Zroxa Caeteva Sig 

(qvabSi) mosaxarSavad. xtv. metad didia qvabi, veeba tevadoba aqvs; 

Wreltara kovziviT CaeCreba - prd. Wreltarian kovzis msgavsad Tavi 

moswons. xtv. metiCrobs, amayobs.   

sufra qveynisa - prd. sufra, romelsac bevrni unda Semosxdnen saWmelad. 

xtv. cxovreba, keTildReoba; 
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kaWkaWs daaCxavlebso – prd. kaWkaWsac ki Cxavilis gunebaze daayenebs.  

xtv. Rvino metad mJavea. 

misi muclis gvrema – prd. Mmisi muclis tkivili. xtv. misi gaWirveba, misi 

sadardebeli, misi TavSi sacemi. 

 

  aseTi gamoTqmebi, ZiriTadad, winadadebebSia warmodgenili da mxolod 

Sida frazeologiur konteqsts qmnis. daxuruli frazeologiuri 

struqtura, romelic sintaqsurad da azrobrivad damTavrebeli 

formiTaa gamoxatuli:  

cxra sacris puri miWamia - prd. cxra saceri sanam gaZlebda da am 

sacrebiT rac gaicreboda, is puri miWamia. xtv. bevr alagas vyofilvar, 

bevri  ram minaxavs, bevri avi da kargi gamomicdia; 

bevri sacris puri miWamia - prd. Bbevr sacerSi gatarebuli fqvilisagan 

gamomcxvari puri miWamia. xtv. bevri ram gamomicdia, didxans micocxlia, 

bevri avi da kargi minaxavs. 

Sens ToneSi WinWarimc amosulao - Seni Tone ise upatronod da uxmarad 

darCeniliyos, rom Sig WinWars SeZlebodes amosvla. xtv. Seni ojaxi 

amowyvetiliyos; 

pursa da wyalze yofna – prd. visime mocemul puriTa da wyliT 

sazrdooba. xtv. sxvis kmayofaze cxovreba, sxvisi xarjiT arseboba, 

samowyalod darCena, sxvisi Sesanaxi. 

enaSi am tipis frazeologizmebi ufro metad gavrcelebuli, 

produqtiulia da gamoirCeva sinonimebis simravliT.  

araandazuri komunikaciuri frazeologizmebis gansakuTrebul 

Taviseburebas warmoadgens is, rom maTSi zmnuri komponenti gamoxatulia 

ufro aqtiuri formiT. 

komunikaciuri andazuri frazeologizmebi warmoadgenen predikatul 

SeTavsebebs daxuruli struqturiT, e. i sintaqsurad organizebuliა 

iseve, rogorc winadadebebi. araandazuri frazeologizmebisagan 

gansxvavebiT, maT aqvT damrigebluri xasiaTi, Seicaven raime morals an 

gamoxataven ama Tu im cxovrebiseul sibrZnes. es xasiaTi aZlierebs da 

xazs usvams bevr andazaSi leqsikur-stilisturi da fonetikuri 

saSualebebis gamoyenebas. 
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isini  konkretul individualur situaciaSi  ki ar gamoiyenebა, aramed 

situaciaTa klasSi (nazariani 1974:62/64). 

 

magaliTad: Tu ki gSia zaqaria, civi mWadic Saqaria; 

SimSilma sanukvari ar icis da Zilma sasTumalio; 

mTel DdResa moqeifesa ar darCa ra vaxSmado; 

arc wyalia, arc Rvinoo. 

A2) qarTul gastronomiul frazeologiur erTeulebSi SesaZlebelia 

ganvasxvavoT arakomunikaciuri frazeologiuri erTeulebis Semdegi 

formebi:   

  

arsebiTi saxelis Semcveli: 

magaliTad : kuWis amovseba; 

muclis amoyorva; 

piris gasveleba; 

ajafsandali gaxdao; 

purs maWmevs. 

 

zedsarTaviani saxelis Semcveli: 

magaliTad : danivruli xaSlama; 

Tafli kaci;  

Tbili puri megona; 

dampali komSi; 

sapuryvelo laparaki (romelime enaze). 

zmnizedis  Semcveli: 

 

magaliTad: rogorc Tevzi uwylod; 

rogorc Tevzi wyalSi; 

Saqari amosdis piridan; 

SaqarsaviT gautkbilda; 

wyaliviT icis. 
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zmnuri formebis Semcveli: 

magaliTad: Tvals wyali davalevinoT; 

Rvino iseTi, rom kaWkaWs daaCxavlebs; 

wyali waiRebs; 

tyemalze zis; 

xaxviviT SemrCa. 

 

gramatikuli struqturis mixedviT, qarTuli enis frazeologiuri 

erTeulebi davyaviT arapredikatul (erTwevrianebi da frazemebi),  

frazeologizmebad. erTwevrianebi iyofian arsebiTi saxelis Semcvel da 

zedsarTavi saxelis Semcvelebad: 

arapredikatuli (yvelaze mravalricxovani) 

erTwevrianebi - arsebiTi saxelis Semcveli : 

magaliTad: momwvanileba; 

gawiwmateba; 

wyalwasaRebi; 

cxramucela. 

 

erTwevrianebi - zedsarTavis saxelis Semcveli: 

gaRorebuli – prd. Rorad qceuli. xtv. gaumaZRari marad mdomi Wamisa; 

gawyalebuli -  prd. wylad qceuli. xtv. Raribi, uqoneli, mospobili, 

arafrad qceuli, uRono, ganadgurebuli, dasustebuli; 

molokili – prd. jamze an TefSze Txeli ram saWmeli eniT mowmendili. 

xtv. dacarielebuli, gaRaribebuli, yvelaferze xelaRebuli; 

gudamSieri– prd. visac guda carieli aqvs. xtv. Raribi, uqoneli, 

sawyali, carieli, xelmokle, gaWirvebuli.   

 

sityvaTSeerTebebi (frazemebi) - ori an meti sityvisgan Semdgari. 

magaliTad : cxvir-pirs maWamen; 

danivruli xaSlama;  

Tavisi puri mouWamia;  

Tafli scxia enaze. 
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cxrili 6. qarTuli frazeologizmebis struqturuli Taviseburebebi: 

 

 

 

 

 

 

cxrili 7. qarTuli arakomunikaciuri frazeologiuri erTeulebi: 
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cxrili 8. gramatikuli struqturis mixedviT: 

 

 

 

 

 

 

 

3.2 gastronomiuli konceptebis Semcvli frazeologiuri erTeulebis 

stilisturi Taviseburebebi qarTul enaSi 

 

  stili aris enis arsebobis erT-erTi forma, romelic tradiciulad 

ixmareba mocemuli enobrivi koleqtivis socialuri cxovrebis calkeul 

sferoebSi  da romelic sxvadasxva enobriv doneze nawilobriv 

gansxvavdeba amave enis arsebobis sxva formebisagan (gamyreliZe 2008: 379). 

  ganviTarebul sazogadoebaSi adamianTa urTierTobebi rTuli da 

mravalmxrivia. es garemoeba enaSic aisaxeba da ganapirobebs mis 

stilistur diferenciacias. ZiriTad stilistur opozicias qmnian 

stilisturad neitraluri anu stilTaSorisi da stilisturad 

Seferili, araneitraluri enobrivi saSualebebi. 

  frazeologiuri erTeulebi, SesaZlebelia, metyvelebis sxvadasxva 

stils mivakuTvnoT;  
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1) neitraluri an neitralur-literaturuli frazeologizmebi;   

2) sasaubro-familaruli frazeologizmebi;  

3) xalxuri frazeologizmebi;  

4) Jargonuli frazeologizmebi. 

qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis gaanalizebisas 

gamovavlineT Semdegi stilis frazeologizmebi:  

 

sasaubro – familarul stils Semdegi gastronomiuli frazeologizmebi 

miekuTvneba :  

magaliTad: amoyorva muclisa, kuWisa - xtv. zomaze metad amovseba 

muclisa; 

ajafsandali gaxdao  - prd. Aajafsandlad gadaiqca. xtv. Zalian airia 

saqme, Tavsa da bolos ver gaugeb; 

gemos Cataneba – xtv. gemrieloba saWmlisa, anda gasakeTebeli saqmisa, 

sasiamovnod miCneva risame; 

gamocxoba - prd. saWmlis momzadeba, cecxlis saSualebiT. xtv. dacinviT: 

SeTxzva, gamogoneba, mag. tyuilisa; 

pirSi lukmas miTvlis – prd. imas uyurebs pirSi ramden lukmas Cavideb. 

xtv. CemTvis saWmeli ar emeteba, mayvedris – gaWamevo.   

 

sasaubro ironiul stils - miekuTvnebaSemdegi frazeologizmebi.  

magaliTad: ver mogarTvi danivruli badrijani -  prd. danivruli 

badrijnis mwnili ver miiRe Cemgan. xtv. carielze dagsvi, veras gamomrCi, 

Tavi ar mogatyuebine, damarcxdi.  

gogra – prd. Bbostneulis msxvili xili. xtv. viTom Wkuiania!  

boloki da xbos Tavi – prd. SeZleva bolokisa da xbos Tavisa. xtv. 

araferi. es Tqma dacinviTaa. 

xaxvis franti – Zv. iron. uqnara axalgazrda, romelic cdilobda 

frantebisTvis miebaZa. 

 

xalxur (kuTxur) stils miekTvneba: 

magaliTad: danasisxlad - kuTx. samkvdro sasicocxlod arian 

gadakidebuli; 
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danas gauyris yelSi - kuTx. igivea, rac daniT yels gamoWris. 

 

  daskvnis saxiT, SegviZlia vTqvaT, rom qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebidan gamoikveTa sami stili: sasaubro-familaruli, 

ironiuli da xalxuri. aseve unda aRvniSnoT, rom erTsityviani 

frazeologizmebis umetesoba  familarul stils miekuTvneba. qarTuli 

da franguli frazeologizmebis Sedarebisas SegviZlia davaskvnaT, rom 

frangul frazeologzmebSi, iseve rogorc qarTulSi,  gamoikveTa 

sasaubro-familaruli  da xalxuri stili.  

 

 

 

3.3 kerZebis aRmniSvneli denotatebis etimologiuri Tavisebureba 

frangul da qrTul enebSi 

 

  leqsikur diskursSi „gastronomia“ kerZebis saxelwodebebiT 

warmoadgens erT-erT mniSvnelovan Tematur jgufs. am jgufSi SeiZleba 

gamoiyos mTeli rigi kerZebis saxelwodebebi, romlebic sakuTar 

saxelebs Seicaven.  

  anTroponimebis klasifikacia  SesaZlebelia moxdes Semdegnairad: 

1) kerZis Semqmnelis saxelisagan (potage Vuillemot) ; 

2) pirovneba, romlis saxlSic pirvelad iqna warmodgenili es kerZi 

(côtellete de volaille Agnès Sorel); mefe Sarl VII -es favoritma anies sorelma, 

uamrav kerZs dautova Tavi saxeli `imisTvis, rom miezida da 

SeenarCunebina Sarl VII, man im drois saukeso mzareulebi daiqirava. igi 

TviTonac Cadioda samzareuloSi. STamomavlebs man  Sedevri dautova:~ 84 

3) im drois cnobili istoriuli pirovnebis saxeli (jambon à la reine 

Victoria); 

4) cnobili mwerlis saxeli (Gigot de mouton de Jean- Jacques Rousseau); 

5) religiuri sferos warmomadgenlis saxeli (Oeuf au père Douillet); 

84Le salmis de bécasse et les petites timbales, Christian  Guy, une histoire de la cuisine française, éd., Les 

productions de Paris ; (Larousse Gastronomique ,2000 ; I tome , p.50). 
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6) gamogonili literaturuli personaJis saxeli (Écrivisses à la d’Artagnan). 

  msgavsi tendencia aixsneba imiT, rom gastronomia frangebisTvis     

xelovnebaa da  maTi cxovrebis ganuyofeli nawili. amitomac franguli 

samzareulo asaxavs erovnul xasiaTs da gavlenas axdens  frangul 

lingvokulturaze.  

  anTroponimia, anTropokulinaruli struqturis TvalsazrisiT, 

gansakuTrebul interess  warmoadgens. 

martivi anTropokulinaria SeiZleba davyoT: 

1) martiv saxelebad Bressolles, Bresolles-kerZi ragus saxelwodebiT, romelic 

markiz de bresolis msaxurma moigona Tavisi patronis Svidwlian omSi 

yofnis dros)85da  

2) rTul saxelebad (gâteau Marie-Louise)-dedofal mari-luizas saxelobis 

namcxvari; 

 

  rTuli anTropokulinariuli saxelebi, romelTac aRweriTi xasiaTi 

aqvT da Sedgeba windebulisgan: 

1) windebuli  à  - Tortue à la Victoria-kusgan momzadebuli kerZi (viqtoria 

didi britaneTis da irlandiis dedofali, romlis saxelic uamrav kerZs 

daerqva maT Soris sousebs da garnirebs); Gâteaux de volaille à la Tourville-

frinvelis paStetis namcxvrebi; Salade à la Dumas - salaTa, romelic 

aleqsandre  diumas saxels atarebs. 

 

2) windebuli  de  -  Tête de veau à la Girardin-Jirardenis xbos Tavi; Croustade de 

gibier aux Trois mousquetaires - xorcisgan momzadebuli Rvezeli. 

yvela sakuTari arsebiTi saxeli kerZis dasaxelebas  windebulis gareSe 

uerTdeba, rogorc es martiv anTropokulinariaSia, an kidev, rogorc es 

rTuli winadadebis formiTaa mocemuli.  

xolo, rac Seexeba azrobriv Semadgenlobas, SegviZlia aRvniSnoT, rom 

dasaxelebuli kerZis saxelwodebebebi gavlenas axdenen  da aseve   

aRniSnaven momzadebis garkveul teqnikas, an kidev kulinariis 

ganviTarebis tendecias.  

85http://cnrtl.fr/definition/bressolles (25.11.2015). 
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  anTroponimia garkveuli eqspresiulobiT gamoirCeva. magaliTad, Rots oie 

à la Nelson - batis xorcisgan damzadebuli kerZi, dakavSirebulia general 

nelsonis gamarjvebasTan. am kerZis saxelwodebiT ki Seecadnen saxeli 

gaeTqvaT adamianisTvis da aRebeWdaT es movlena gastronomiaSi. xSirad 

msgavsi saxelwodebebis ukan  dgas garkveuli istoria an SemTxveva. 

anTroponimia aseve SesaniSnav saSualebas iZleva reklama gaukeTos 

kerZs, momzadebis  teqnikas an kerZis Semqmnels.  

SesaZlebelia kerZis aRmniSvneli kulinariuli terminebis  Semdegnairi 

klasifikacia movaxdinoT.  esenia: 

1) kvebis produqtebi da sasmelebi (lait, fromage, pomme de terre); samzareulos 

WurWeli (le fouet élecrique, couteau, balance); 

2) saWmlis momzadebis meTodebi (cuire à l’anglaise); 

3) profesiebi, romlebic miekuTvneba kulinarias (le cuisinier, le boucher); 

4) kvebis dawesebulebebi  (restaurant, café, bistrot). 

 

  kulinariuli kerZebis dasaxelebebi SeiZleba davyoT aseve 

geografiuli adgilmdebareobis da regionebis mixedviT: 

1) regionis kerZebi, romlebic amave regionis saxelwodebebiTaa cnobili: 

A la flamande: Semwvari kombosto, stafilo, Talgami, qoni, Zexvi, vaSli 

inglisurad (orTqlSi an mduRare wyalSi; msxvil naWrebad daWrili); 

A la languedocienne : badrijani, pomidori da zeTSi Semwvari qama soko; 

A la lorraine: moxarSuli wiTeli kombosto da kartofili (msxvil naWrebad 

daWrili); 

A la marseillaise: zeiTunis xiliT Cawyobili pomidori da sardalas file; 

A la mentonnaise: yabayi, artiSoki da Semwvari kartofili  (msxvil naWrebad 

daWrili); 

A la nantua: kiborCxalas fexebi da soko (TevzisTvis). 

 

2) geografiuli adgilmdebareobebis mixedviT kerZebis saxelwodebebi: 

A l’Algérienne  - mogrZo kartofili da patara kangaclili zeTSi Semwvari 

pomidvrebi. Tan axlavs farSirebuli xbos xorci, an Semwvari wiwila. 
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A l’Allemande  - kerZi Sedgeba germanuli sousisgan, nanadirevisgan, romelic 

STagonebulia germanuli samzareuloTi, Txis, kurdRlis Semwvari xorci 

bostneulis sousTan an marinadTan erTad.  

A l’Américaine - asTakvi amerikul sousTan erTad.  

A l’Autrichienne - sxvadasxvanairad momzadebuli kerZi wiwakiT, zogjer 

xaxviT, kamiT an  kremiT.  

A l’Anglaise - bostneuli, xorci an Tevzi sxvadasxvanairad Semwvari. 

A la Française - satacuri, yvavilovani kombosto, holandiuri sousiT da 

kartofiliT.  

frangul enaSi arsebobs zmnebi, romlebsac kulinariaSi SeiZleba 

Taviseburi mniSvneloba hqondes. amis mixedviT movaxdineT maTi 

klasifikacia. 

1) zmnebi, romelTa mniSvneloba msgavsia orive enaSi da kulinariuli 

mniSvneloba gaaCniaT: 

blanchir vt.  – kulin.  cilis amoyvana, gaTeTrebamde;  bostneulis cxeli 

wyliT damduRvra, sal. gaTeTreba, SeTeTreba; 

colorer vt. - kulin. kulinariuli ingredientebis Seferadeba; SeRebva, 

Seferva; 

larder vt. - kulin. Roris qoniT datenva; sal. lursmnebis Catenva, Cxvleta. 

réchauffer vt.  - kulin. wvnianis,  kerZis gaTboba; sal. gaTboba; 

blondir vt. gayviTleba, gaqeraveba, gaoqrosfereba; 

arroser vt. morwyva, dasveleba; kulin. yavaSi koniakis, an raime sasmelis 

gareva.  

2) zmnebi, romelTac salaparako frangulSi gansxvavebuli mniSvneloba 

gaaCnia: 

Allonger  vt . –kulin. gabrtyeleba; sal. dagrZeleba; wagrZeleba; gaWimva; 

Poser vt .- kulin. dasveneba; dajdoma; sal. dadeba; Camoyalibeba, 

formulireba, wamoWra, wola, dgoma, dayrdnobilia.  

Braiser vt. -  kulin. dabal cecxlze Sewva (xorcis, Tevzis, bostneulis); 

Déglacer vt. - kulin. cximiani tafidan cximis moSoreba cxeli siTxiT; sal.  

yinulis moSoreba;  
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Dégorger  vt. - kulin. 1. Calboba; 2. dawreta (lokokinebis, pomidvris, 

kitrisa da sxv.); sal. amonTxeva, amofrqveva, galicliceba, gadmodineba; 

Etuver vt.- kulin. xorcis, Tevzis, bostneulis orTqlze moxarSva, moTuSva; 

sal. Wrilobis mobanva, gawmenda; gaSroba, gamoSroba, orTqliT 

dezinficireba, an sterilizeba. 

Foncer vt. kulin. foncer un moule – tafis, formis fskerze comisa an qonis  

naWrebis dadeba; sal. gamuqeba; Seteva, win gaWra;  

mouiller vt. -kulin. xarSvis dros wylis damateba; sal. dasveleba; 

sauter vi .- faire sauter kulin. maRal cecxlze Sewva (cximSi); sal. xtoma, 

swrafad Sextoma, Camoxtoma; wamodgoma;  

napper vt. - kulin. xorcze an namcxvarze sousis, Jeles an marmeladis 

gadasxma; sal. sufris gadafareba.  

masquer vt. kulin. gemos an sunis CaxSoba sxva gemoTi an suniT; sal. 

damalva, SeniRbva, Tavis moCveneba; 

 

gavaanalizeT aseve qarTuli kulinariuli zmnebi. 

1) zmnebi, romelTac mxolod kulinariuli mniSvneloba gaaCniaT; 

magaliTad: moxarSva – kulin. xorcis moxarSva, lobios moxarSva; 

Sewva –kulin. cecxlze (nakverCxalze an, WurWliT) wviT saWmelad 

momzadeba; 

SuSva - kulin. mcired wva cximSi, daRva; 

aduReba -  kulin. cecxlze wylis; 

aTqvefa -  kulin. kvercxis aTqvefa; 

gabrtyeleba- kulin. comis gundis. 

 

2) zmnebi, romlebsac salaparako qarTulSi mniSvneloba gansxvavebuli  

aqvT. 

magaliTad: areva - kulin. erTmaneTSi avurioT ingredientebi; sasaub. 

kvalis areva; 

Sezaveba - kulin. saWmlis Sezaveba, Seneleba; sxvadasxva nivTierebaTa 

gansazRvruli raodenobiT Sereva, SeerTeba; 

gamocxoba - kulin. comis gamoSuSva, gaxurebul RumelSi (ToneSi, kecze) 

saWmelad gamoyenebis mizniT; gadat. Zilis gamocxoba. 
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moyra - kulin. Tavze ramis moyra, marilis, pilpilis; garkveul asakamde 

miRweva. 

zela - kulin. raime fxvieri nivTierebis, fqvilis; masaJis erTi saxe. 

 

  qarTuli kerZebi SesaZlebelia  regionebis mixedviT davyoT. 

magaliTad: 

fSauri samzareulo: fSavur samzareuloze saubrisas, gverds ver 

avuvliT xinkals. mis warmoSobaze mkvlevarebi bevrs davoben, Tumca 

erTze yvela Tanxmdeba, rom igi fSavuri kulturis nawilia da swored 

iqidan gavrcelda jer mis mosazRvre raionebSi, Semdeg ki barSic 

CamoaRwia. xinklis ganmarteba sulxan-saba orbelianis leqsikonSi cota 

gansxvavebulia, aq igi „dumis SaSxad“ aris moxseniebuli. zogierTi 

mkvlevari amtkicebs, rom xinklis forma Tavisi naoWebiT waagavs 

borjRals. qarTvelebisTvis xom borjRali mzis, sicocxlis maradi 

moZraobis simboloa, romelsac savsebiT SesaZlebelia, Tavisi asaxva 

kulinariaSic hqonoda, Tumca es mainc varaudia da aranairi 

mtkicebuleba ar gaaCnia. 

 

aWaruli samzareulo: aWaruli samzareulos gamorCeuli kerZia borano. 

mis mosamzadeblad saWiroa: imeruli (daqucmacebuli) yveli, rZe, karaqi 

(an mzesumziris zeTi). yvelaferi es naxevari saaTis ganmavlobaSi cxveba 

da Semdgom Rvezlis saxiT miaqvT sufrasTan. 

mWadi dasavleT saqarTveloSia popularuli, romelic tradiciulad 

kecze cxveba (SesaZloa tafazec).  mas imerul yvelTan an sulugunTan 

erTad miirTmeven. aseve uxdeba nigvzian salaTebsac. 

Sqmeruli – raWuli kerZia, romlis saxelwodebac sofel Sqmeridan 

modis. es gaxlavT kecze (an tafaze) cximSi, cotaoden rZeSi da 

gatarebul niorSi Semwvari wiwila (qaTami), romelic sufrasTan cxeli 

saxiT miaqvT. 

qarTuli kulinariuli zmnebis gaanalizebisas SegviZlia aRvniSnoT, rom 

receptebSi isini brZanebiT  formis I piris mravlobiT ricxvSia  

mocemuli; magaliTad: 
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movxarSoT, avTqvifoT, gavaTboT, gavxsnaT, movziloT, movamzadoT, 

gavfcqvnaT, davWraT, gavataroT, SevazavoT, gavxexoT, davasxaT, 

movSuSoT da a. S.  

franguli kulinariul receptebSic zmnebi  brZanebiT formaSia, mxolod 

mravlobiTi ricxvis II pirSi:  

lavez - garecxeT , sechez - gaaSreT,  épluchez - gafcqvniT, coupez- daWeriT, versez - 

daasxiT, ajoutez - daumateT, parsemez - moayareT, servez- miirTviT   da sxv.  

daskvnis saxiT SegviZlia aRvniSnoT, rom frangul-qarTuli samzareulos 

Sedarebisas, gamovavlineT saerTo niSnebi; esaa:  regionuli kerZebis 

saxeobebi da   receptebi, romlebSic   zmnebi orive enaSi  brZanebiT 

formaSia. im gansxvavebiT rom qarTulSi Cven movxarSoT igulisxmeba, 

frangulSi ki Tqven moxarSeT.  frangul-qarTul kulinariul 

receptebSi gamovlinda zmnebi, romlebsac marto kulinariuli 

mniSvneloba gaaCniaT da iseTebi, romelTac sasaubro enaSi 

gansxvavebuli mniSvneloba gaaCniaT.  
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3.4 gastronoomiuli konceptebis Semcveli qarTuli frazeologizmebis 
Tematuri klasifikacia 

 
  SoTa ZiZiguri Tedo saxokias „qarTuli xatovani sityva-Tqmanis” 

winasityvaobaSi aRniSnavs, rom erTi mxriv, gvqonia iseTi calkeuli 

sityvebi, romelTac gadataniTi mniSvnelobiT vxmarobT.Ees gadataniToba, 

pirvel rigSi, konteqstis safuZvelze iqmneba.Mmeore mxriv, gvqonia 

gadataniTi mniSvnelobis sityvaTSeTanxmebanic. 

raki sityva Cveulebriv frazaSi ixmareba, am niadagze zogjer konteqsti 

gaqvavebuli saxiT yalibdeba da vRebulobT idiomebs, idiomatur Tqmebs 

(frazeologias). idiomatur SesityvebaSi Semaval komponentebs – calke 

sityvebis saxiT dakarguli aqvs Tavisi leqsikuri forma da mniSvneloba 

da erT semantikur mTlianobad warmogvidgeba. amgvari sityvaTSeTanxmeba 

funqciurad calke sityvis magivrobas swevs. sxvanairad rom vTqvaT, 

idiomi iseTi `gaqvavebuli” konteqstia, sityvaTSeTanxmebaa, romelic 

enaSi gamoyenebulia rogorc mTlianoba (masSi Semavali elementebis 

gadaadgileba Cveulebriv ar SeiZleba) da mTlianobas Tavisi 

specifikuri mniSvneloba aqvs. maSasadame, frazeologiuri Sexamebani 

enaSi warmoSoben semantikur mTlianobebs (ZiZiguri 1950: VI). 

  frazeologizmebSi aisaxeba msoflios enobrivi suraTi, amitom, 

SemTxveviTi ar aris, rom bevri avtori idioms rogorc kulturul 

markirebul,  erovnul specifikur enobriv elements ganixilavs 

(dobrovolski 1977:37). 

  enis frazeologiuri fondi, rogorc kvlevis sagani 

lingvokulturologiaSi, xalxis kulturuli da mentaluri monacemebis 

mniSvnlovani wyaroa,  masSi TiTqosda Semonaxulia xalxis warmodgena 

miTologiaze,  wes-Cveulebebze, Tvisebebze, moralze, qcevaze da a.S.  

(maslova 2001:43). 

  dakvirvebis Sedegad, SegviZlia aRvniSnoT, rom qarTul enaSi yvelaze 

ufro erovnuli elferiT gamoirCeva Semdegi leqsemebi:  

1) puri (pur-mariloba; pursa da wyalze yofna; purs maWmevs);  

2) Rvino (Rvino iseTi, rom kaWkaWs daaCxavlebs; Rvino moekida; RvinoSi 

suli amosdis);  
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3) wyali (Cailuris wylis daleva, Cvenis wylisaa, cecxlze wylis dasxma 

(visTvisme).  

v. Telia enis frazeologiur Semadgenlobas sarkes uwodebs, romelSic 

gansazRvrulia erovnuli sazogadoebis lingvokulturuli TviTSegneba, 

amasTan erTad frazeologizmebis sxvadasxva tipi sxvadasxvanairad 

asaxavs kulturas (Telia 1966:23).  

  iTvleba, rom ufro advilia gaigo da axsna im frazeologizmebis 

kulturuli aspeqti, romelTa mniSvnelobisTvisac did rols TamaSobs 

denotatiuri aspeqti. gavaanalizoT ramdenime frazeologizmis magaliTi 

erTi an ramdenime komponentiT, romelTa dasaxelebebic erovnuli 

kulturis nivTebiTaa gamoxatuli.  

magaliTad: domxali -  prd. do da sxvadasxva mxali. erTmaneTSi areuli. 

xtv. alufxuli, uwesrigod areuli, asvrili. domxali SeWamandia, 

Sedgeba dosa da sxvadasxva erTimeoreSi areuli mxalisagan. domxali 

simboloa uwesrigobisa, orgulobisa, erTimeoris mowinaaRmdege Tvisebis 

saganTa, Tu erTmaneTSi arevisa. 

ajafsandali gaxdao -prd. Aajafsandlad gadaiqca. xtv. Zalian airia 

saqme, Tavsa da bolos ver gaugeb. 

TorneSi Cayeneba (visime) - prd. vinme rom aiZulon gaxurebul TorneSi 

Cadges. xtv. saSineli tanjva, uzomo gamwareba. 

lavaSis Wmeva  - Txel da grZel furclad gamomcxvari puris micema 

saWmelad. xtv. gartyma loyaSi, cema da a. S. 

  vinaidan Tematuri analizis meTodi gastronomiuli diskursis 

universalur meTods warmoadgens, amitom mizanSewonilad CavTvaleT 

gagvekeTebina aseve qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis Tematuri 

klasifikacia, romelic saSualebas mogvcems  frangul gastronomiul 

frazeologizmebTan Sedareba-Sepirispirebas. sakvlev masalad 

gamoviyeneT Tedo saxokias „qarTuli xatovani sityva-Tqmani.” masala (7000 

erTeulis raodenobiT) aRebulia klasikosTa Txzulebebidan, aseve 

dialeqtebidan da sasaubro enidan. rogorc saTauridan Cans wigni ar 

warmoadgens wminda frazeologiur erTeulTa krebuls. masSi Sesulia 

gadataniT mniSvnelobiT gamoyenebuli sityvebi da kompozitebi. 
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  movaxdineT qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis Semdegi 

Tematuri klasifikacia:  

1) sakvebis konceptebis Semcveli gastronomiuli frazeologizmebi. es 

jgufi aerTianebs  73 frazeologiur erTeuls. 

sityva puridan qarTulSi bevri axali sityvaa nawarmoebi: puradi, 

dapureba, puroba da sxv. Aai, zogierTi maTganis sulxan-sabaseuli 

ganmarteba: puradi - purad uxvi, puraZviri - Zunwi, puroba-nadimi, 

purismte - erTad puris mWameli.  

  Cvens mier moyvanil gastronomiul frazeologizmebSi sityva purs  

didi datvirTva aqvs. qarTvelis warmodgeniT, adamians acocxlebs 

uTavresad puris Wama. upurod sicocxle warmoudgenelia. aqedan 

gamomdinare, bunebrivia, qarTvelis metyvelebaSi purisWama  gamxdara 

adamianis sicocxlis sinonimad. 

magaliTad:Abevri sacris puri miWamia – prd. Bbevr sacerSi gatarebuli 

fqvilisagan gamomcxvari puri miWamia. xtv. bevri ram gamomicdia, didxans 

micocxlia, bevri avi da kargi minaxavs. 

„saceri“ drois gamomxatvelia, umeteswilad, xangrZlivobisa, romlis 

ganavlobaSi emsaxureba ojaxs da Sig gatarebuli fqvilisagan 

gamomcxvari puric asazrdoebs ojaxis wevrT. Bbevri saceri xatovnad 

gulisxmobs  did xans, mravalJamierebas, welmravlobas, dRegrZelobas, 

romlis ganmavlobaSi ucxovria adamians, vizedac laparakia; 

 

didi xnis purs vera sWams ! - prd. didxans ar gagrZeldeba misi puris 

Wama. xtv. did xans ver gasZlebs, didxans ver icocxlebs. vinaidan 

qarTvelis warmodgeniT, adamians acocxlebs uTavresad puris Wama. xtv. 

upurod sicocxle warmoudgenelia. aqedan gamomdinare, bunebrivia, 

qarTvelis metyvelebaSi puris Wama adamianis sicocxlis sinonimad 

gamxdara; 

Tbili puri megona - prd. Tbil purad miviCnie. xtv. raime gasakeTebeli 

saqme iolad Cavagde, mZime ar megona.  

Tbili puri - xatovnad gviCvenebs adamians, romelic zereled ekideba 

raime saqmes da ar zomavs misi asrulebis siZnele - siadviles da iZaxis : 

Tbili puri megonao. 
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kai lukmaa - prd. gemrieli saWmelia. xtv. mimzidveli, saxarbielo ramaa.  

kargi, saxeiro, momgebiani ram saqmea, rac adamians moulodnelad 

Cauvardeba xelSi, dadarebulia pirSi moxvedril gemrielsa da maZRriss 

lukmas, romlis WamiT ganvicdiT siamovnebas. 

 

2) sasmelis konceptebis Semcveli gastronomiuli frazeologizmebi 

(sul 44  frazeologiuri erTeuli). 

 

wyals simboluri datvirTva aqvs: wylis Zala mogces RmerTma! qarTuli 

sadRegrZelo. magaliTad: Cailuris wylis daleva – prd. Mmdinare 

Cailuris wylis Sesma. xtv. ukvalod, uimedod dakargva risame, morComa, 

wasvla, gaTaveba. 

Cailuri patara, upretenzio sofelia qiziySi. zed Camodis patarave 

mdinare  - Cailuris wyali, Rrma kalapotiani, maRalnapirebiani. soflebi 

sarwyavad ver iyeneben. Tan TiTqmis mudam mRvriedaa, Tu ara gaWirvebis 

dros, sasmelad eridebian mis xmarebas. Zvelad Sida kaxeTidan moparul 

saqonels qiziySi gasasaReblad rom wamoasxamdnen qurdi lekebi, Tu 

Cailuris wyalze gamoatarebdnen, ukve samSvidobos egulebodaT Tavi.  

ase, rom saqizoyod wamoyvanili an aqedan wasayvani saqoneli, erTi 

daEerTi, Cailuris wyalze rom gamoivlida, ukve dakargulad iTvleboda, 

anu rogorc xalxma suraTxatovnad gamoTqva, Cailuris wyals dahlevda. 

amgvarad,  Cailuris wyaldalevinebulad iTvleba yvelaferi, rac 

xelidan wasulia, rac dakargulia, ris ukandabrunebis imedi patrons 

aRar unda hqondes, rasac samudamod unda gamoeTxovos. 

pur-RvinisaTvis fexi damidga - prd. Cemi puri da Rvino fexiT gaTela. 

pur-Rvino rogorc pur-marili qarTuli sufris mTavari elementebia. 

sufraze marto puri da Rvinoc Tu aris, eseTi sufra savsed iTvleba. 

kacis pativsacemad sakmarisia gqondes puri da Rvinoc Tu aris eseTi 

sufra savsed iTvleba. 

daZmareba - prd. Zmrad gadaqceva. xtv. daRoneba, Seurveba, mWmunvareba, 

sasowarkveTileba, uimedoba, mowyeniloba, gulnatkenoba, sevdianoba. 

adamianis sasowarkveTili mdgomareoba, dardianoba, naRveli qarTulSi 

dadarebulia Rvinos, romelic daWankebula, dahkargvia, Tavisi rogorc 
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kargi sasmelis, Tviseba da, simJavis gavleniT, Zmradgadaqceula, mxolod 

saWmelSi saxmareblad da mis Sesazaveblad Tu gamodgeba.  

Rvinom Tavi daiWira  -  prd. Rvinom Tavi SeinarCuna. xtv. kargis Rirsebis 

dadga, kargi Rvino dadga;  

Rvino moekida - prd. msmels Rvinom xelebi CasWida, Rvino daebRauWa. xtv. 

bevri dalia,  daiTvra.  

 

3) xilisa da bostneulis konceptebis Semcveli gastronomiuli 

frazeologizmebi (sul 18  gastronomiuli frazeologizmi). 

 
magaliTad: kitris fasi - prd. kitris Rirebuleba. xtv. metad mcire fasi, 

ufasurobis sadari. kitri xilad ar iTvleba, Tumca xilobis pretenzia 

aqvs. xom gagvigonia: mwvane kitriviT Tavs iqebso, erTaderTi Rirseba 

isaa, rom zafxulis sicxeSi magrilebeli saWmelia. ase rom, qarTvels, 

sxva (Saqrian) xilTan SedarebiT, kitrisTvis fasi araferi miucia da 

roca raime sagnis ufasuroba unda gamoxatos, ityvis: kitris fasad 

Rirso. 

gauWreli nesvi – prd. Nnesvi gaWrili ar aris, ese igi ar Cans, mwifea Tu 

ara. xtv. visime (an risame) Tvisebis Sinaarsis Setyoba garegnulad, 

Soridan – SeuZlebelia, unda dauxlovdeT, rom gamoicnoT gamoucnobi.  

xaxviviT SemrCa – prd. xaxvs ukan aravin marTmevs. xtv. iolad gadavurCi 

pasuxisgebas; 

lobio -  prd. cercvovani ojaxis mcenare, romelsac mravali saxe aqvs 

rogorc saWmeli, ise dekoratiuli. xtv. yvelaferSi uSno adamiani, 

ugergilo, yoelsave unars moklebuli, mZime, Tavis iniciativiT arafris 

gamkeTebeli.   

 

4) samzareulos WurWlis konceptebis Semcveli gastronomiuli 

frazeologizmebi (sul 44 frazeologiuri erTeuli). 

 

magaliTad: kovzis Cavardna nacarSi - prd. Kkovzis nacriT mosvra. xtv. 

cudi saqmis damarTeba, xelis mocarva, gaumarjvebloba, wageba, zarali, 

damarcxeba, gaubedureba.   
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rodesac kerZis Wamis dros, keris piras kacs kovzi xelidan gauvardeba, 

Wamis procesi brkoldeba, da dRes, roca moulodnelad xeli 

mogvecareba saqmeSi, Cveni imedi ar gamarTldeba, Cvens mdgomareobas ase 

gamovxatavT: kovzi nacarSi Camivardao. 

Taroze kovzi ipova – prd. Taroze kovzi aRmoaCina. xtv. viTom didi 

saqme gaakeTa! Amas xom yvelac gaakeTebda! ra didi Zebna imas undoda! 

saciqveli86 da maT Soris kovzi, Taroze ulagia xolme soflad 

diasaxliss da kovzis povna am adgilas did simarjveSi ar CamoerTmeva 

vinmes. Ees Tqma dacinviTi Tqmaa da xmaroben iseTi adamianis Sesaxeb, 

romelsac Tavis mier sul ubralo, yvelasaTvis  xelmisawvdomi saqmis 

gakeTeba ukvirs da ase hgonia, sxva uCemod veravin SeZlebda imis 

gakeTebaso. 

larTxi87 gamouCine Wiqas - prd. fskeri gamouCine Wiqas. xtv. Wiqa 

dascale, Sig erTi wveTi Rvino ar CarCes. larTxi aris uremSi 

gawyobili ficari, anu fskeri urmisa, romelzedac udeben tvirTs.Aaq 

analogiaa urmis fskersa da Wiqis Zirs Soris. larTxi Wiqis an qvevris 

Ziris mniSvnelobiT megrulSiac ixmareboda am naxevari saukunis winaT. 

qvevri ise daucliaT, rom larTxi gamouCeniaTo, ityodnen Rvinisagan 

dacarielebul qvevrze; 

erT tafaSi wva – prd. Oorsave (yvelas) erT tafaSi Sewva. xtv. erTnairi 

tanjva, erTnairi gaWirveba. 

 

5) somaturi konceptebis Semcveli gastronomiuli frazeologizmebi 

(sul 60 gastronomiuli erTeuli). 

 

magaliTad:Akefaze wveni ar damasxa ! - prd. Tavze wvens ver damasxam. xtv. 

veras damakleb, ver Semarcxven, veras mizam. kefaze, Tavze wvenis dasxma 

ekuTvnis Zvelebur sasjelTa iseT kategorias, rogoricaa Tavlafis 

dasxma, pirsaxeze muris wasma da sxv. kefaze wvens daasxamdnen iseT 

adamians, romelic kanonebis romelsame muxls daarRvevda.  xatovnad es 

niSnavda Sercxvenas. visac wvens asxamdnen kefaze, igi Tamamad ver 

86 saojaxo nivTebi (WurWeli, aveji da sxva iaraRi), romlebic SeiZleba mezoblebma 
erTmaneTs aTxovon. 
87 uremze dagebuli ficari. 

125 
 

                                                 



gamoyofda Tavs mezoblebSi. sxvebi xom eridebodnen aseT adamians da 

TviTonac unda morideboda yvelas, sanam ramdenime xani gavidoda da 

mezoblebs daaviwydebodaT misi cudkacoba. 

 

kuWi ewvis SimSiliT, kuWi ucxveba SimSiliT, kuWi uxmeba SimSiliT – 

uWmelobisagan kuWi ucarieldeba. xtv. Sia, Raribia, araferi abadia, 

gaWirvebulia.  kuWi ucxveba etoleba Tqmas kuWi uxmeba: -roca kuWSi 

araferi Cadis mas siTxe, sisvele akldeba anu xatovnad, ucxveba. Ees 

igivea, rac uxmeba; 

muclis gaRmerTeba - prd. RmerTad muclis dasaxva. xtv. erTTavad 

muclisaTvis (Wama-smisaTvis) fiqri da zrunva. Uugulvebelyofa gonebrivi 

Tu zneobrivis cxovrebisa, cxovels, dabal arsebas mitoleba; 

piridan lukmis gamogleja, piridan lukmis gamocla, piridan lukmis 

warTmeva   - pirSi Cadebuli lukmis warTmeva. xtv. qonebis warTmeva, 

Zarcva, gleja, carielze dasma.  G  

 

6) klasifikaciaSi SeviyvaneT aseve erTsityviani idiomaturi gamoTqmebi, 

romlebic sakmaod mravladaa qarTul enaSi da ufro metia, vidre 

frangul gastronomiul frazeologizmebSi (sul 100 gastronomiuli 

frazeologizmi). 

 

magaliTad: lobio - prd. cercvovani ojaxis mcenare, romelsac mravali 

saxe aqvs rogorc saWmeli, ise dekoratiuli. xtv. yvelaferSi uSno 

adamiani, ugergilo, yovelsave unars moklebuli, mZime, Tavis iniciativiT 

arafris gamkeTebeli. 

gawyaleba – prd. wylis mimateba magari samselisaTvis simagris 

Sesasusteblad; magari sxeulis gaTxevadeba, gadnoba, wylad qceva. xtv. 

ganadgureba, dasusteba, Ronis gamocla, daRalva, mospoba.  

daduReba - prd. duRils gamoivlis Rvinisa Tu ludis msgavsad. 

xtv.Ggamoicdeba, WkuaSi Cavardeba, dadinjdeba, dadarbaisldeba.  

damlaSeba - prd. zedmeti  marilis mokideba saWmelisaTvis. xtv. 

zomierebis gadacileba laparakSi, rac saTqmeli ar aris, imis Tqma. 
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  gastronomiuli frazeologizmebis gaanalizebisas aRmoCnda, rom 400 

gastronomiuli frazeologiuri erTeulidan yvelaze xSirad 

gamoyenebuli koncepti iyo puri (sul 28 erTeuli); wyali (sul 42), Rvino 

(sul 11), lukma (sul 10), sufra (sul 14), piri (sul 20),  da a. S. 

franguli 1000 gastronomiuli erTeulidan 42-ia, sadac puria 

gamoyenebuli; 22 erTeuli Seicavs sityva RvinosTan dakavSirebul 

frazeologzms, 14 - karaqTan, 15 - TefSTan, 12 - danasTan, 14 - 

kombostosTan, 20 - vaSlTan da a.S 

 

 

 

 

cxrili 9. qarTuli gastronomiuli frazeologiuri konceptebis 

klasifikacia : 
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qarTuli gastronomiuli konceptebis Semcvel frazeologizmebSi, 

romelTa klasifikaciac movaxdineT gamovlinda Semdegi qvejgufebi: 

1) sikeTe, stumarTmoyvareoba. 

magaliTad: puriT gavseba beRlisa - prd. beRelSi blomad puris Cayra. 

xtv. samsaxuri, Tavis naoflaris micema visTvisme.  

purmarilze fexis dadgma, pur-marili - prd. puri da marili. xtv. 

pativiscema,  stumarTmoyvareoaba.  

purs maWmevs - prd. purs maZlevs saWmelad. xtv. marCens, Seminaxavs, 

macxovrebs. 

grZeli sufra – prd. grZlad gaSlili sufra. xtv. Ddidxans rom usxedan 

aseTi sufra, gvianobamde auRebeli sufra. 

 

2) siRaribe, siRatake. 

 

magaliTad: lukma-puri - prd. puris natexi imdeni, ramdenic pirSi Caeteva. 

xtv. sarCo, sacxovrebeli, saxsari arsebobisa; mcire.  

mWadis kuti88 enatreba - prd. netavi mWadis kuti momcao. xtv. Zalze 

Raribia. saWmeli ar abadia.  

pursa da wyalze yofna - prd. visime mocemul puriTa da wyliT 

sazrdooba. sxvis kmayofaze cxovreba, sxvisi xarjiT arseboba, 

samowyalod darCena, sxvisi Sesanaxi. 

sulisa da xorcis gayra - prd. sulis gaSoreba xorcisgan. xtv. 

metismeti gaWirveba, sikvdili, usaxsroba.  

 

3) siborote, sijiute. 

 

magaliTad: danivruli xaSlama - prd. niorgareuli xaSlama (saWmeli). 

xtv. ver mogarTves kargi ram, ver eRirsebi sikeTes.  

88 ToneSi Cavardnili (an nakverCxlebze gamomcxvari) puri; gadataniTi mniSvnelobiT  
kuti adamiania, romelsac fexebi ar emorCileba, siaruli ar SeuZlia. 
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ver mogarTvi Roris Tavi, ver mogarTvi goWis Tavi -  prd. Cemgan Roris 

Tavs ver miiReb, isic aliloba DdRes. xtv. Cemgan veras miiReb, tyuili 

imedi gaqvs.  

Seni lavaSi davxie ! prd. Sens qelexSi lavaSi damexios (saWmelad). xtv. 

Sens sikvdils movwrebode, cocxali ar gadagarCinos.  

Seni xorci SemaWama – prd. imas moveswrebode Seni xorci SevWamo 

saqonlis xorciviT. xtv. cocxali ar gadamirCe, Seni sikvdili menaxos.   

purSavi – prd. Savpuriani. xtv. puraZviri, upurmarilo, sxvisaTvis puri 

rom ar emeteba. 

 

4) msunagoba, gaumaZRroba. 

magaliTad: amoyorva muclisa, kuWisa –  

xtv. zomaze metad amovseba muclisa. 

mucelRmerTi - prd. visac muceli gaRmerTebuli aqvs. xtv. Wama-smas 

gadayolili, sul saWmelisaTvis rom fiqrobs, sul muclisaTvis rom  

zrunavs.  

muclaoba - prd. muclisaTvis fiqri. xtv. uzomod Wama  

muclis amoyorva -  prd. muclis sicarielis amovseba. xtv. Zalze 

gaZRoma, bevris Wama. 

 

5) sasmelis siyvaruli 

 

magaliTad: Rvinis mier Tavis motaceba (msmelisaTvis) - prd. Rvinis mier 

Tavis warTmeva msmelisaTvis.xtv. visac cnoba dakarguli aqvs Rvinisagan, 

vinc ugonod mTvralia.  

Rvino moekida - prd. msmels Rvinom xelebi CasWida, Rvino daebRauWa. xtv. 

bevri dalia,  daiTvra.  

RvinoSi suli amosdis - prd. mis sxeuls suli ecleba, Tu Rvino ar 

dalia. xtv. Rvinis smas gadayolilia, loTia, erTTavad svams.  

Rvino Cacecxla -  prd. Rvino cecxliviT Cauvida. xtv. ar unda daelia 

da mainc dalia.  

 

6) xarisxiani  da uxarisxo sasmeli  
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magaliTad: Rvinom Tavi daiWira - prd. Rvinom Tavi SeinarCuna. xtv. kargi 

Rirsebis dadga, kargi Rvino dadga.  

Rvino iseTi, rom kaWkaWs daaCxavlebs -  prd. kaWkaWma rom dalios Rvino, 

daiCxavlebs. xtv. metad mJavea. 

wyalwasaRebi - vinc Rirsia wylis mier waRebisa. xtv. dasaRupavi, 

gamousadegari, umaqnisi, Tavidan mosaSorebeli.  

wyal-wyala - prd. wylis Tvisebisa, moWarbebiT wyliani  (Rvino, wveni, 

rZe da sxv.). xtv. uSinaarso, uferuli, uazro (sityvebi Tu naTqvami).  

 

7) uvargisi, ufasuri  

 

magaliTad: dampali kitris fasi - xtv. uRirali, sruliad uvargisi, 

sruliad ufasuri; 

tyemlis Cirad miCneva – prd. tyemlis Ciris Rirsebisaa. xtv. ufasuri, 

Zalze   mdare, sul ubralo; 

pirSi ar CaiSveba -  prd. SeuZlebelia pirSi CaSveba risame. xtv. 

ugemuria, cudia, mwarea, ar iWmeva; 

yvavs daaCxavlebs Rvino - prd. yvavs rom daalevino, isic ki ver moiTmens 

da daiCxavlebs. xtv. metad cudia, sasmelad mJavea. 

 

8) qeifi, sufris siyvaruli 

 

magaliTad: auRebeli sufra - prd. sufra, romelic aRebuli ar aris, 

isev Tavis alagzevea. xtv. ganuwyveteli, gabmuli qeifi, sma-Wama, 

sufrasTan erTTavad   jdoma. 

grZeli sufra - prd. grZlad gaSlili sufra. xtv. Ddidxans rom usxedan, 

aseTi sufra, gvianobamde auRebeli sufra; 

sadilis vaxSmad gardaqmna - prd. sadilisaTvis vaxSmis miyoleba. xtv. 

gabmiT Wama, sufris auRebloba. 

 

 

9) baraqa, siuxve 
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magaliTad: savse sufraze zis – prd. mis sufraze auarebeli saWmel-

sasmelia. xtv. mdidaria, araferi aklia, saWmel-sasmeli saZebari ara aqvs.  

sufris amateba - prd. sufraze axali xoragis motana da alageba 

sufrisa.  

sufris gaSla - prd. dakecili sufris gaSliT gawyoba. xtv. sufraze 

motana yvelafrisa, rac saWiroa Wama-smisaTvis, saWmelad (an visime 

dasapatiJeblad) momzadeba 

 

 

 

cxrili 10.  gastronomiuli konceptebis Semcveli qvejgufebi: 
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3.5  gastronomiuli konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebis 

SedarebiT-SepirispirebiTi analizi frangul da qarTul enebSi 

 

  qarTul-franguli masalis msgavseba-gansxvavebis dadgena xangrZlivi 

kvlevis saqmea. qarTul enaSi myar SesityvebaTa semantikuri gardaqmnis 

yvelaze ufro gavrcelebuli formaa maTi komponentebis gadaazreba. 

axali frazeologizmebis umetesoba Seqmnilia swored Tavisufali 

Sesityvebis gadaazrebis Sedegad. gadaazrebaSi igulisxmeba nebismieri 

azrobrivi Zvra, romelsac mivyavarT komponentebis (an komponentebis 

nawilis) sakuTari mniSvnelobis dakargvasTan da maTSi axali 

mniSvnelobis warmoqmnasTan, romelic mxolod mocemul erTeulSi 

realizdeba.  

  metaforuli gadaazreba franguli da qarTuli enebis frazeologiuri 

fondis gamdidrebis umniSvnelovanesi wyaroa. igi gamoixateba 

mniSvnelobis gadatanaSi, rac or sagans Tu movlenas Soris msgavsebazea 

damyarebuli. 

  miuxedavad imisa, rom frazeologiur erTeulTa Seswavla Tamnamedrove 

lingvistikaSi ramdenime aTeul wels iTvlis, Teoriuli diskusia 

frazeologiuri sistemis struqturis irgvliv jer kidev sakmaod mwvavea.  

frazeologiuri erTeulis cneba, romelsac ukve didi xnis istoria aqvs, 

da TviTon frazeologia, rogorc lingvisturi disciplina, did 

gardaqmnebs ganicdis. 

  a. nazariani frazeologiur mniSvnelobas ganixilavs, rogorc 

frazeologiuri erTeulis Sinaarsobrivi struqturis umniSvnelovanes 

erTeuls da axasiaTebs mas rogorc lingvistur niSans, Tvisobrivad 

gansxvavebuls yvela sxva niSnisgan.  

frazeologizmis simyares ganapirobebs is, rom frazeologizmi enis 

erTeulia da ara individulurad warmoebuli. mis semantikur simyares 

ganapirobebs: 

 mniSvnelobis gadaazrebis stabiluroba; frazeologiur variantebSi 

amosavali mniSvnelobisa da leqsikuri invariantis arseboba;  

semantikuri da leqsikuri invariantebis arseboba yvela SesaZlo 

sxvaobisa da struqturuli sinonimebis TanaarsebobasTan erTad. 
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formisa da mniSvnelobis mixedviT, franguli frazeologizmebi SeiZleba 

ramdenime jgufad davyoT: 

a) frazeologizmebi, romlebic qarTul enaSi pirdapiri  mniSvnelobiT 

iTargneba, anu imave leqsikuri SemadgenlobiT.  

 

magaliTad: Mettre le couteau  sur la gorge à qn  - daado yelze dana vinmes; 

Doux comme le miel – TafliviT tkbili; 

Rouge comme une pomme - vaSliviT wiTeli; 

Il est tout sucre et tout miel  - Tafli da Saqaria; 

Manger comme une mauviette (un moineau)- beRurasaviT Wams, ikikneba. 

 

  qarTuli Targmanis frangulTan aseTi msgavsebis mizezi sxvadasxvaa.  

erT-erT mTavar mizezad SeiZleba erTnairi azrovneba CavTvaloT da ra-  

sakvirvelia frazeologizmebis warmoSobis saerTo wyaro (berZnul-

romauli miTologia, biblia, uZvelesi istoria da sxv.).  

b) meore tipis frazeologizmebi, Mromlebic araparaleluri 

ekvivalentebiT iTargmneba, struqturulad msgavsia, magram 

gansxvavebulia leqsikuri ZiriT;  

 

magaliTad: Faute des grives on mange des merles - uZaRlo qveyanaSi katebs 

ayefebdneno; Tevzi Tu ar aris, kiborCxalac Tevzia; 

S’enrouler comme un escargot - kus nabijebiT siaruli; 

Casser du sucre sur la tête de qn - joxi sxvis kiserze gadatexo; 

 

g) erTnairia leqsikuri SemadgenlobiT, magram gansvavebuli 

mniSvnelobiT.   

magaliTad: Ne pas être dans une assiette -  Tavis uxerxulad grZnoba, ugunebod 

yofna; TefSi  simbolurad  fizikur da moralur gawonasworebas 

gamoxatavs. aseve dakavSirebulia janmrTelobasa da keTildReobasTan. 

Se croire le premier moutardier du pape – Tavi didi vinme hgonia, cxvirs maRla 

iwevs, yoyloCinobs; 

Carotte de longueur - TiTidan gamowovili, yuriT moTreuli ambavi; 
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Envoyer qn planté ses choux  - samsaxuridan daiTxoves, gauSves. 

 

  franguli da qarTuli frazeologizmebis Sepirispirebisas vlindeba 

maT Soris msgavseba. cxadia, Ees  ar gulisxmobs maT erTgvar 

warmoSobas am struqturulad gansxvavebul enebSi. Cveni azriT, es 

mxolod azrovnebisa da metyvelebis ganviTarebis logikuri Sedegia. 

 

 frangul gastronomiul frazeologizmebSi gvxvdeba Sedarebebi, 

ZiriTadad comme  (rogorc) SedarebiTi makavSirebliT.  

magaliTad: Rouge comme un homard - kibosaviT wiTeli, WarxaliviT wiTeli, 

yayaCosaviT wiTeli; 

Plein comme une huître - uzomod mTvrali; 

Bailler comme   une huître - farTod daRebuli piriT mTqnareba; 

Muet comme un poisson - TevziviT utyvi; 

Manger comme un cochon - RoriviT Wama. 

 

  moyvanili magaliTebidan SeiZleba davaskvnaT, rom Sedareba-

Sepirispirebis dros qarTul-franguli gastronomiuli 

frazeologizmebi, frangulSi kavSiriT comme da qarTulSi rogorc, 

metwilad  emTxveva erTmaneTs. 

 rogorc  aRvniSneT, gastronomia frangi da qarTveli xalxis 

yoveldRiuri cxovrebis mniSvnelovan nawils warmoadgens.  gamorCeulia 

rogorc qarTuli, aseve franguli samzareulo.  

 

aqedan gamomdinare simboluria sityva magida - table, romelic Wamis 

siyvaruls da stumarTmoyvareobas asaxavs. 

magaliTad: Aimer la table - Wamis moyvaruli, Rormucela; 

Tenir la table ouverte - stumarTmoyvare, pur-mariliani kaci, misi kari 

yvelasTvis Riaa; 

Vivre à la même table - lukmas iyofen; 

De la table au lit, du lit à la table - Wama da Zili, mconaroba. 
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frangul gastronomiaSi gemo ZiriTadi komponentia, rogorc pirdapiri, 

aseve gadataniTi mniSvnelobiT. 

magaliTad: Être en goût de - vinmes gemovnebiT; 

Être au goût de tout le monde -  yvelas mowonde; 

Avoir le mauvais goût - utaqtod moqceva; 

Prendre goût à qch - Zalian mieCvia, Seuyvarda; 

N’avoir goût à rien- yvelafris mimarT siZulvils grZnobde. 

 

  samzareulos TiTqmis yvela nivTia gamoyenebuli frangul 

frazeologzmebSi. Uufro xSirad gvxvdeba iseTi nivTebi, rogorebicaa: 

qoTani, qvabi - un pot, une marmite. 

magaliTad: Il n’y a pas de pot sans couvercle - ar arsebobs qoTani saxuravis 

gareSe, es niSnavs rom yvela alxanas Tavisi Calxana hyavso; 

Pot de fleur - yvavilis qoTani. ase uwodeben gogonas, romelsac sacekvaod 

ar epatiJebian; 

Pot au lait (de Perette) - auxdeneli ocneba (lafontenis igavidan); 

Visage de pot de chambre - jojoxeTis maSxala; 

Avoir du pot - bedi swyalobs. 

 

Tu gavaanalizebT sityva qvabs,  SevamCnevT, rom igi ZiriTadad ironiiT  

da uaryofiTi mniSvnelobiT gamoiyeneba. 

magaliTad: Chanter comme une casserole - arasasiamovno xma hqondes; 

 Trainer une casserole - SemCneuli iyo saeWvo saqmeSi; 

Penser comme une casserole - suleli; 

Manger les fonds de casserole - narCenebis Wama; 

Remuer la casserole - policiaSi muSaobs. 

 

dana Tavidanve warmoadgenda iseT iaraRs, romelic simbolurad 

safrTxesTan da arasasiamovno situaciasTan asocirdeboda. 

magaliTad: Mettre le couteau sur la gorge - dana yelze miabjina; 

Jouer des couteaux -  daniT TamaSi;  

Être à couteaux tirés  - ZaRlsa da katasaviT arian, danasisxlad arian ; 
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Bête à couper au couteau -  batistvina; 

Couteau de tripière - orpiri kaci. 

 

kovzi, romelic Wamis procesis mniSvnelovani instrumentia, adamianis 

qcevas axasiaTebs.  

magaliTad: Deux coups de cuiller à pot - swrafad, erTi amosunTqviT; 

Être à ramasser à la petite cuiller -araqaTi aqvs gamoclili, siqa aqvs gaclili; 

Ne pas y aller avec le dos de la cuiller - pirdapir moqmedebaze gadadiode; 

Manger l’or à la cuiller  - simdidreSi banaobde. 

 

frangulSi Cangali ufro saWmelTan damokidebulebas asaxavs, xolo 

qarTulSi gulubryvilo, miamit adamians. 

magaliTad: Belle fourchette - gurmani, Wama-smis moyvaruli; 

Le déjeuner à la fourchette - msuye sauzme (xorciTa da RviniT); 

Avoir un joli coup de fourchette - SesaniSnavi mada aqvs, umadobas ar uCivis; 

Avoir avalé sa fourchette - qedmaRalia, mediduria, gulzviadia, did gulzea. 

 

sityva Wiqa gamoiyeneba gamoTqmebSi, romlebic dakavSirebulia adamianis 

qcevasTan.  

magaliTad: Choquer les verres - Wiqebis miWaxuneba; 

 Qui casse les verres les paie - rogorc aurie saqme, ise daalage; 

Mon verre n’est pas grand, mais je bois dans mon verre - dRevandeli  kvercxi 

mirCevnia; 

Ne pas mesurer son verre - TavSeuukaveblad sma. 

 

sufris erT-erT ZiriTad produqts puri warmoadgens, rogorc 

qarTvelebisaTvis, aseve frangebisTvis. Ppuri sikeTes, arsebobas, 

sazrdoobas,  keTilmosurneobas gamoxatavs, TviT ironiul formaSic ki. 

magaliTad : Bon comme le pain - keTili; 

Tendre comme du pain frais - axali puriviT nazi, fafuki,  rbili; 

Triste comme un jour sans pain - naRvliani, dardiani, sevdiani; 

Avoir le pain et le couteau - araferi  aklia, Citis rZec ar aklia; 
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Avor du pain sur la planche- lukmapuri ganaRdebuli aqvs, xvalindeli dRe ar 

aSinebs. 

 

sityva karaqTan  dakavSirebuli gamoTqmebi ZiriTadad asaxavs  

simdidres. qarTul frazeologzmebSi sityva karaqTan dakavSirebuli 

frazeologizmebi ar gvaqvs. 

magaliTad: Avoir le cul dans le beurre - Zalian mdidari iyo; 

Un vrai beurre - yvelaferi rigzea; 

Promettre plus de beurre que de pain - oqros mTebis dapireba; 

Faire son beurre (ses beurres) - xelis moTboba, xeiris naxva. 

 

franguli da qarTuli samzareulo warmoudgenelia yvelis gareSe. 

frangebi mas miirTmeven desertze sadilis Semdeg, ramac Tavisi 

mniSvnelobis asaxva hpova Semdeg gamoTqmebSi, romelic aseve asocirdeba 

keTildReobasTan.  

 

magaliTad: Fromage et dessert - fufuneba. 

Entre la poire et le fromage - desertze. 

 

  samzareulos ZiriTadi atributebia aseve  xili da bostneuli, rac 

aseve CarTulia frangul da qarTul frazeologizmebSi, gansazRvravs ra 

adamianur urTierTobebs. 

 

magaliTad: Grosse légume -  mniSvnelovani pirovneba; 

Mon chou - amboben sayvarel adamianze, nebiera; 

Chouchou de la classe - maswavleblis TvalisCini; 

Être né dans un chou - kombostoSi daibada (anu dabali socialuri 

sazogadoebis warmomadgeneli, amboben mxolod biWebze) ; 

Feuille de chou  - uintereso gazeTi, yviTeli presa ; 

Pomme de terre en chemise (an en robe de chambre) - kanianad moxarSuli 

kartofili ; 

Bonne pomme  - gulubryvilo, gulkeTili. 
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aRmoCnda, rom wiTeli feri mraval produqtTan SedarebisTvis 

gamoiyeneba. 

magaliTad : Rouge comme une betterave (une cerise, une guigne, une framboise, une fraise, 

une pomme, une tomate)-  WarxaliviT wiTeli, (alubali, bali, marwyvi, Jolo, 

vaSli, pomidori). 

 

  qarTul frazeologizmebSi `wiTeli feri“ aRniSnavs mofereba, 

moalersebas, saalersebel adamians.   

magaliTad: wiTeli kvercxi - prd. wiTlad SeRebili kvercxis msgavsi.  

xtv. saalersebeli, mosaferebeli adamiani; 

wiTeli kvercxis goreba visTvisme – prd. win wagdeba wiTel kvercxisa. 

ise, rom inerciiT Tavis garSemo trialebdes.  xtv. mofereba, moalerseba 

 

  franguli gastronomiuli frazeologizmebis udidesi raodenoba 

Seicavs sityva sups, rac imiT  aixsneba, rom am kerZs frangebi 

saRamoobiT  miirTmeven.  rogorc ukve avRniSneT, am kerZTanaa 

dakavSirebuli frangul gastronomiul  frazeologizmTa didi nawili. 

 

magaliTad: (Arriver, tomber) comme les cheveux sur la soupe -  udroo dros; 

Qu’un potage, soit immangeable, cela ne vaut parfois qu’à un cheveu - erTi Tmis Reris 

gamo mTeli qvabi ar iWmeva; 

Pour tout potage  - sul esaa; 

S’emporter comme une soupe au lait - afeTqde, wyobilebidan gamoxvide; 

Mouillé (trempé) comme une soupe - gailumpa, gaiwuwa. 

 

  qarTulSi sityva supis msgavsi frazeologizmi ar aris, samagierod  

gvaqvs sityva xaba-xuba,89 romelic niSnavs ubralo rameeebis kmarebas 

saWmelad. 

magaliTad: xaba-xubaze gadasvla - prd. xaba-xubas Wama. xtv. ubralo 

rameebis kmareba saWmelad; 

89 1.umwifari, uxeiro xili; mdare saWmeli (uwvno) ; 2. Zvelmani, xaraxura.  
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xaba-xubas miyra – prd. ubralo, cudad da uvargisi saWmelebis micema. 

xtv. narCeni, mavnebeli, usargeblo rameebis micema saWmelad.  

 

  qarTuli gastronomiuli frazeologiuri erTeulebi-esaa 

frazeologiuri erTeulebis saxesxvaoba, romlebic msgavsia 

mniSvnelobaTa xarisxiTa da raodenobiT, stiluri da sintaqsuri 

funqciebiT, magram nawilobriv gansxvavebulia leqsikuri Sedgenilobis 

sityvaformebisa an komponentTa rigis mixedviT. 

 

  qarTul gastronomiul frazeologizmebSic gvaqvs Sepirispireba, 

makavSirebliT rogorc,  

magaliTad: rogorc Tevzi uwylod - prd. rogorc Tevzi uwylod ver 

gasZlebs. xtv.  aucilebeli, uromlisodac SeuZlebelia; mokvdeba.  

rogorc Tevzi wyalSi -  rogorc Tevzi wyalSi, kargad grZnobs Tavs. 

xtv. sruliad bednieria, Tavis gemoze cxovrobs.  

rogorc kokas wyali gadaugdo -  prd. kokis piridan wylis gadaRvra. 

xtv. swrafad, xelad, Tvalis daxamxamebaze. 

 

  Tumca aRmoCnda, rom qarTul frazeologiur erTeulebSi ar aRmoCnda 

magidis msgavsi Sesatyvisi. samagierod, gvaqvs gastronomiuli 

frazeologizmebi sityva sufris mniSvnelobiT. 

magaliTad: auRebeli sufra - prd. sufra, romelic aRebuli ar aris, 

isev Tavis alagzevea. xtv. ganuwyveteli, gabmuli qeifi, sma-Wama, 

sufrasTan erTTavad   jdoma; 

sufraze fexis dadgma - prd. sasmel-saWmelze fexis dabijeba. xtv. didi 

umaduroba, pativiscemis daufasebloba;  

sufra koWlobs - prd. sasmel-saWmelze fexis dabijeba. xtv. didi 

umaduroba, pativiscemis daufasebloba da a. S.   sityva sufra qarTulSi, 

ZiriTadad gauTavebel qeifs da sma-Wamas gamoxatavs.  

 

qarTulSi sityva gemosTan dakavSirebuli frazeologizmebi RvinosTan  

da mis xarisxTan asocirdeba;  
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magaliTad: tolCis gemo, gogirdis gemo - goût de bock ; 

obis gemo, brkis gemo - goût de moisi; 

mwvadis gemo, gadamwifebuli yurZnis gemo - goût de rôti. 

 

  rac Seexeba qarTul samzareulo WurWlis konceptebis aRmniSvneli 

(qvabi, tafa, jami..), frazeologizmebi ZiriTadad ubedurebas, gaWirvebas 

gamoxatavs. 

magaliTad: erT qvabSi vixarSviT - prd. erT qvabSi varT  Cayrilebi da 

erTad vixarSebiT. xtv. saerTo ubedureba gvadga yvelas, erT tafaSi 

viwviT; 

erT tafaSi wva - prd. Oorsave  (yvelas) erT tafaSi Sewva. xtv. erTnairi 

tanjva, erTnairi gaWirveba; 

erT jamSi vWamT - prd. Oors (an mets) erTi jami gvaqvs kerZisaTvis. xtv. 

megobrebi varT, TanaSezrdilebi, erTmaneTs unda vuSveloT gaWirvebis 

dros. 

 

  qarTulSi `dana“ asocirdeba dardTan, mwuxarebasTan, gaWirvebasTan.  

magaliTad: dana rom daartya, sisxli ar gamouva - xtv. SeSinebulia, 

dadardianebulia, danaRvlianebulia; 

dana kriWas ar uxsnis, dana pirs ar uxsnis - prd. danasac ar SeuZlia 

erTmaneTs daWerili kbilebis gaxsna, erTmaneTisagan daSoreba. xtv. 

usicocxloa, metismeti dardisa an brazisagan mkvdars damsgavsebulia, 

mwuxarebisagan sityva ver uTqvams. 

danis mibjena yelTan  - prd. danis mideba yelTan, roca adamiani 

iZulebulia Tavis survilis winaaRmdeg gaakeTos rame. xtv. didi 

gaWirveba, romelic sikvdils udris, ukiduresi mdgomareoba.  

 

  qarTulSi sityva kovzi frazeologizmi Zalian mcire raodenobisaa da 

aRniSnavs xelis mocarvas, zarals, sigamxdres.  

magaliTad: kovzis Cavardna nacarSi - prd. kovzis nacriT mosvra. xtv. 

cudi saqmis damarTeba, xelis mocarva, gaumarjvebloba, wageba, zarali, 

damarcxeba, gaubedureba; 
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kovzispira -  prd. Kkovzis piris msgavsi.  xtv. Zalze gamxdari, knaWa, 

Txeli.  

 

  WiqasTan dakavSirebuli frazeologizmi qarTulSi pesimiszmisa da 

optimizmis maCvenebelia (optimistebs miaCniaT, rom Wiqa naxevrad savsea, 

xolo pesimistebs naxevrad carieli).  

magalTad: naxevrad carieli da naxevrad savse Wiqa – pesimistisa da 

optimistis mavenebelia.  

 

 

  gastronomiuli frazeologizmebi  purTan dakavSirebiT mravlad 

gvaqvs qarTul enaSic.  

magaliTad: puri arsobisa – prd. arsebobisaTvis saWiro sazrdo. xtv. 

saWiro aucilebeli sazrdo Cveni cxovrebisaTvis; 

puri erTad gagvitexia  - prd. puri erTad natexebad gviqcevia. xtv. puri 

erTad gviWamia; erTad gvicxovria, erTmaneTis maxlobelni, megobarni 

varT; 

pur-mariloba - prd. sadac sufraze puri da marilia da sWamen. xtv. 

pativiscema, stumarTmoyvareoba. 

 

  qarTulSi yveli WamasTan aris dakavSirebuli, an kidev ironiuli 

formiTaa gadmocemuli.  

magaliTad:  yvelis gudasebr gatena - prd. yvelis gudas msgavsad gavseba. 

pirTamde moyra. xtv. zomaze metis Wama;  

yvelis vaWariviT icinis - prd. yvelis vaWris msgavsad ecineba. xtv. 

erTTavad sicili, umizezod sicili. 

 

  qarTul frazeologizmebSi Semdegi xil-bostneuli kulturebis 

frazeologizmebia warmodgenili  gogra, kitri, komSi, lobio da a. S da 

ityvian ufasur rameze da ugergilo adamianze. 

magaliTad: gogra - prd. Bbostneulis msxvili xili. xtv. viTom Wkuiania; 

dampali komSi - xtv. garegnulad viTom cudi, SigniT ki kargi. ityvian 

ymawvilze; 
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dampali kitris fasi - xtv. uRirali, sruliad uvargisi, sruliad 

ufasuri. 

 

  moyvanili magaliTebidan Cans franguli gastronomiuli  

frazeologizmebis gamoyenebis azrobrivi msgavseba qarTulTan, magram 

Semadgenlobis mixedviT mkveTri gansxvavebaa. Ffranguli winadadebebi  

gastronomiul sityvebs Seicavs, maSin rodesac qarTulSi msgavsi 

Sesatyvisi saerTod ar moipoveba.   

magaliTad:  Faire de la poire de curé - codvis damalva, sayvarelze 

daqorwineba; 

Quelle bonne poire - ra kargi sifaTi aqvs; am SemTxvevaSi msxali saxesTan 

asocirdeba, SesZlebelia Louis-Philippe - mefe lui-filipis cnobili 

karikaturis msxlis formis gamo.  

Être dans les choux - mZime  situaciaSi yofna. 

 

  franguli frazeologiuri erTeulebis  qarTul frazeologizmebTan 

SepirispirebiT, SegviZlia davaskvnaT, rom qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebic gansxvavdebian azrobrivad. winadadebebi 

gastronomiul sityvebs Seicaven, maSin rodesac azrobrivad 

gastronomiuli frazeologizmebi ar moiZieba. 

magaliTad: Manger (an dévorer) des yeux - xarbad yureba, TvalebiT QWama; 

Se manger les yeux  - magrad Cxubi, Sebma, datakeba; 

Avoir mangé ses pieds - piridan myrali suni amosdis; 

Les yeux lui mangent la figure  - Zalian gamxdaria, TvalebiRa darCa. 

 

  gansaxvaveba frangul - qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

SesaZlebelia Semdeg mizezebSi veZioT: frazeologizmebis leqsikuri 

Semadgenlobis specifika ori faqtoriT ganisazRvreba:  

a) frangul frazeologizmebSi gamoiyeneba sityva, romelic realobas 

gamoxatavs, ucnobi an naklebad  gamoyenebuli Cven yoveldRiur  

cxovrebaSi; un coeur d’artichaut; manger l’huître et laisser les écailles. 
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b) TviT analogiuri leqsikuri Semadgenlobis SemTxvevaSic ki sxvadasxva 

enebi sxvadasxvanairad iyeneben erTnair mniSvnelobebs. bevri maTgani sxva 

semantikuri jgufis sityvebiT iTargmneba.  

g) zogjer franguli da qarTuli enebis msgavsi gamoTqmebis leqsikuri 

Semadgenlobis gansxvaveba aixsneba imiT, rom sityvebi analogiuria 

Tavisi ZiriTadi mniSvnelobiT, magram or enaSi gaaCniaT gansxvavebuli  

moculobis mniSvneloba. magaliTad, sityva wyals  or enaSi 

gansxvavebuli moculoba gaaCnia. qarTulSi igi aRniSnavs ara marto 

wyals, aramed codnas, nayvas da a.S. 

magaliTad: wyaliviT icis - prd. misi codna wyaliviT (Tavisuflad)  

modis. xtv. zedmiwevniT icis. Ddaubrkoleblad aCens Tavis codnas raime 

sagnisas; 

wylis nayva - prd. wylis msxvreva filTaqviT. xtv. usargeblo, tyuili 

Sroma. 

frangulSi: 

magaliTad : Cela fait venir l’eau à  la bouche - nerwyvis mogvra; 

Ne sentir que l’eau -  1. ugemuri, umarilo, wyalwyala (kerZi); 2. dubela90 

3. uferuli, ugvano.  

d) rac Seexeba franguli frazeologizmebis gamoyenebis Taviseburebebs, 

gamoxatvis saSualebebis ZiriTadi tendencia faravs aseve  myar 

gamoTqmebs. cvlileba ZiriTadad damaxasiaTebelia franguli 

frazeologizmebisTvis.  igi exeba aseve gramatikuli formis gamoxatvas. 

gansakuTrebiT ki mis leqsikur Semadgenlobas. cvlileba ori 

mimarTulebiT SeiZleba wavides: sityvis ormxrivi  Canacvleba saxeobebis 

mniSvnelobebiT da zogadi mniSvnelobiT; an kidev cvlileba ori 

damoukidebeli sityvis saxeobebis mniSvnelobebiT (gaki  1977: 247). 

 
 
 
 
 
 
 
 

90nel-Tbili ugemuri (mdgari) wyali. 

143 
 

                                                 



cxrili 11. frangulidan qarTul enaze Targmnis Tavisebureba: 
 

 
 

 
 
 
 

 

   daskvnis saxiT SegviZlia aRvniSnoT, rom mesame TavSi  movaxdineT 

qarTuli gastronomiuli frazeologiuri erTeulebis leqsikur –

semantikuri  daxasiaTeba. qarTuli frazeologizmebi TavianTi 

struqturiT axlos dganan Tanamedrove enis sintaqsur-morfologiur 

normebTan. 

  SeiZleba iTqvas, rom frazeologiuri Senazardebis jgufi arqauli da 

xmarebidan gamosuli sityvebis Semcveli gamoTqmebiTaa warmodgenili, 

sakmaodaa maTSi arabul-sparsul-Turquli warmomavlobis sityvebi, 

romlebic am frazeologiuri konteqstebis gareSe aRar gamoiyenebian.  

1) ganvixileT qarTuli komunikaciuri da arakomunikaciuri 

gastronomiuli frazeologizmebi. enaSi am tipis frazeologizmebi ufro 

metad gavrcelebulni da  produqtiulni arian. 
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2) gamovyaviT arakomunikaciuri frazeologiuri erTeulebis Semdegი 

formebi:  arsebiTi saxelis Semcveli, zedsarTavi saxelis Semcveli, 

zmnizedis da zmnis Semcveli frazeologiuri erTeulebi. gamovavlineT 

erTsityviani frazeologizmebi (arsebiTi saxelisa da zedsarTavi 

saxelis), romelic  sakmaod didi raodenobiTaa qarTul enaSi.  

  CvenTvis aseve mniSvnelovani iyo SedarebiT-SepirispirebiTi analizis 

warmoeba  franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

kuTxiT. Sepirispirebis safuZvelze dadginda Semdegi:  ori enis 

gastronomiuli frazeologizmebi msgavsia mniSvnelobaTa xarisxiTa da 

raodenobiT, stiluri da sintaqsuri funqciebiT, magram nawilobriv 

gansxvavebulia leqsikuri Sedgenilobis sityvaformebisa an komponentTa 

rigis mixedviT. cxadia, Ees  msgavseba ar gulisxmobs maT msgavs  

warmoSobas am struqturulad gansxvavebul enebSi.  

  Cveni azriT, es mxolod azrovnebisa da metyvelebis ganviTarebis 

logikuri Sedegia. Tumca aRmoCnda, rom maT bevri ganmasxvavebeli 

niSanic aqvT.Ffranguli winadadebebi  gastronomiul sityvebs Seicavs, 

maSin rodesac qarTulSi msgavsi Sesatyvisi saerTod ar moipoveba.  

asevea qarTulSic.  

3) movaxdineT aseve qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis Semdegi 

Tematuri klasifikacia: 1.  sakvebis konceptebis Semcveli gastronomiuli 

frazeologizmebi; 2. sasmelis konceptebis Semcveli gastronomiuli 

frazeologizmebi; 3. xil-bostneulis konceptebis Semcveli 

gastronomiuli frazeologizmebi; 4. samzareulos WurWlis konceptebis 

Semcveli gastronomiuli frazeologizmebi; 5. somaturi konceptebis 

Semcveli gastronomiuli frazeologizmebi; 6. erTsityviani konceptebis 

Semcveli gastronomiuli frazeologizmebi. ganvixileT TiToeuli 

maTgani da SevecadeT warmogvedgina magaliTebi TavianTi istoriuli 

warmoSobis wyaroebis mixedviT.  

  Tematuri klasifikacia davyaviT qvejgufebad da gamovlinda Semdegi 

Tvisebebi, romlebic damaxasiaTebelia am frazeologizmebisTvis: esenia: 

sikeTe, stumarTmoyvareoba, siRaribe, siRatake, siborote, sijiute, 

msunagoba gaumaZRroba, sasmelis siyvaruli, xarisxiani, uxarisxo 

sasmeli, uvargisi, ufasuri, qeifi, sufris siyvaruli, baraqa, siuxve. 
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  Tematuri klasifikaciis dros zogierTi frazeologiuri erTeuli 

SeiZleba erTdroulad sxvadasxva jgufSi moxvdes. es ganpirobebulia 

masSi Semavali komponentebis mniSvnelobiT. am movlenas xSirad vxvdebiT 

frangul frazeologiaSi da ar aris  damaxasiaTebeli qarTuli 

frazeologizmebisTvis. 

  qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis (400 erTeuli) 

gaaanalizebisas aRmoCnda, rom yvelaze xSirad gamoyenebuli koncepti 

iyo wyali – 10,5%, puri - 7%, piri – 5,0 % , sufra – 3,5%, Rvino – 2,75%, 

lukma – 2,5%, da a. S. 

  xolo franguli 1000 gastronomiuli frazeologizmis gaanalizebisas, 

sadac puria gamoyenebuli  - 4,2%, Rvino - 2,2%, vaSli - 2,0%, TefSi - 1,5%, 

karaqi - 1,4%, kombosto - 1,4%,  dana - 1,2%  da a.S 
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zogadi daskvna 

 

   daskvnis saxiT unda aRvniSnoT, rom ganvixileT frazeologiuri 

kvlevebi S. balis naSromebidan dawyebuli Tanamedrove mecnierebis 

kvlevebiT damTavrebuli.   

  sxvadasxva literaturaze dayrdnobis Sedegad gamovlinda, rom:  

1) frazeologiis Sewavla mxolod sinqroniuli meTodis gamoyenebiT 

SeuZlebelia. kvlevisTvis gamoyenebuli unda iqnes diaqroniuli 

meTodic. 

2) ganvixileT sxvadasxva specialistis mier mocemuli frazeologiuri 

erTeulebis struqturuli da funqciuri klasifikacia. Cvens mier 

yvelaze misaRebi aRmoCnda a. nazarianis klasifikacia, romelsac 

veyrdnobiT Cvens naSromSi: Figi franguli enis frazeologizmebs 

gramatikuli struqturidan gamomdinare yofs: arapredikatul 

(erTsityvianebi da frazemebi), naxevradpredikatul  da predikatulad   

(Ria da daxuruli struqturiT) erTeulebad. 

  franguli enis frazeologizmebi TavianTi funqciis mixedviT iyofa: 

komunikaciurebad  da arakomunikaciurebad. Aarakomunikaciuri 

frazeologizmebi TavianTi mxriv iyofa nominaciur, rTul (windebuliani 

da kavSiriani), aseve Sorisdebulian da modalur erTeulebad. 

3) movaxdineT franguli frazeologiis  semantikuri dayofa:  

1. idiomebi, anu frazeologizmebi orazrovani komponentebis 

damokidebulebiT.  

2. calmxrivi frazeologizmebi, romlebic xasiaTdebian komponentebis 

calmxrivi azrobrivi damokidebulebiT.  

4) mimovixileT 2014 wels parizSi sorbonis universitetSi Catarebuli 

EUROPHRAS-is konferencia. mokled warmovadgineT Tanamedrove ucxoeli 

da  qarTveli lingvistebis kvlevebi frazeologiis dargSi. 

davaskveniT, rom XXI saukuneSic, rogorc  franguli, ise qarTuli 

frazeologiis kvleva grZeldeba Teoriuli da praqtikuli amocanebis 

gaTvaliswinebiT. kvlevis obieqtad rCeba sxvadasxva enobrivi masala. 

matulobs aseve kvlevebis tipologiuri raodenobac. 

147 
 



amis dasturia EUROPHRAS evrofrazis morigi konferencia, romelic  

2016 wels triris universitetSi (germania) Catardeba.  konferenciis 

Tematika sakmaod aqtualuria. mniSvnelovania frazeologiisa da 

paremiologiis kvlevebis integracia sxva dargebTan (xelovnebis 

istoriasTan, samarTalTan, literaturasTan, sociologiasTan, 

politikuri mecnierebebTan, eTnologiasTan, fsiqologiasTan) da a. S.  

  ganxiluli masalis mixedviT, franguli da qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebis Sedareba-SeprispirebisaTvis, aucileblad CavTvaleT 

gagvekeTebina mokle istoriuli mimoxilva am ori eris samzareulosi 

dasabamidan dRemde. mopovebuli masalis mixedviT, SegviZlia davaskvnaT, 

rom franguli masala qarTul masalaze ufro mdidaria, Tumca, 

SegviZlia aRvniSnoT, ramdenad mniSvnelovani iyo da aris  samzareulo 

rogorc frangebisTvis, aseve qarTvelebisTvis. amis dasturia uamravi 

literatura, romelic gamodis samzareulos Sesaxeb, kulinariuli 

wignebi da internet saitebi sadac mocemulia kerZebis momzadebis wesebi. 

aseve mniSvnelovania lingvistebis daintereseba am sferos mimarT. 

sakmaod vrceli masala movipoveT franguli gastronomiuli 

frazeologizmebis  etimologiis kuTxiTac. qarTuli masalis moZiebisas  

ZiriTadad daveyrdeniT Tedo saxokias naSroms `qarTuli xatovani 

sityva-Tqmani“. 

5) qarTuli da franguli gastronomiuli frazeologizmebis Sedarebisas  

gamovlinda, rogorc msgavseba, aseve gansxvaveba. Zalian xSirad isini 

rogorc komponentebis, aseve gramatikuli mniSvnelobiT Seesabamebian 

erTmaneTs struqturulad, franguli gastronomiuli frazeologizmebi 

gansxvavdebian qarTuli enis gastronomiuli frazeologizmebisagan; 

6) movaxdineT franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

Tematuri klasifikacia da gamovyaviT Semdegi jgufebi: 1. adamianis 

qcevisa da mdgomareobis Semcveli konceptebis frazeologiuri 

erTeulebi; 2. adamianis xasiaTisa da bunebis Semcveli konceptebis 

frazeologiuri erTeulebi; 3. xil-bostneulis konceptebis Semcveli 

frazeologiuri erTeulebi; 4. zoonimebis  konceptebis Semcveli 

frazeologiuri erTeulebi; 5. somaturi konceptebis Semcveli 

frazeologiuri erTeulebi.; 6. samzareulos WurWlis  konceptebis 
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Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 7. sasmelis  Semcveli konceptebis 

Semcveli frazeologiuri erTeulebi; 8. sakvebis  Semcveli konceptebis 

frazeologiuri erTeulebi; 9. anTroponimebis  konceptebis Semcveli 

kerZebis dasaxelebebi; 

7) Tematuri klasifikaciidan gamomdinare  gamovyaviT qvejgufebi  da 

gamovavlineT Tvisebebi,  romlebic adamianebs axasiaTebT. unda 

aRvniSnoT, rom es Tvisebebi saerToa orive enis gastronomiuli 

frazeologizmebisTvis. esenia:   

msunagoba, sixarbe, gamoyeneba, motyueba, Tavqarianoba, Tavganwirva, 

Tavdadeba, siRaribe, siRatake, purmariliani, stumarTmoyvare,  

gadametebuli sma, sibriyve, siStere,  muqTaxoroba, muqTamWameloba,  

qedmaRloba. 

8) Tematuri klasifikaciis dros zogierTi frazeologiuri erTeuli 

SeiZleba erTdroulad sxvadasxva jgufSi moxvdes. es ganpirobebulia 

masSi Semavali komponentebis mniSvnelobiT. am movlenas xSirad vxvdebiT 

frangul frazeologiaSi da ar aris  damaxasiaTebeli qarTuli 

frazeologizmebisTvis.  

9) franguli da qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis 

Sepirispirebis safuZvelze dadginda Semdegi: ori enis gastronomiuli 

frazeologizmebi msgavsia mniSvnelobaTa xarisxiTa da raodenobiT, 

stilisturi da sintaqsuri funqciebiT, magram nawilobriv 

gansxvavebulia leqsikuri Sedgenilobis sityva-formebisa an komponentTa 

rigis mixedviT. cxadia, Ees  msgavseba ar gulisxmobs maT erTgvar 

warmoSobas am struqturulad gansxvavebul enebSi. Cveni azriT, es 

mxolod azrovnebisa da metyvelebis ganviTarebis logikuri Sedegia. 

Tumca, aRmoCnda, rom maT bevri ganmasxvavebeli niSanic aqvT;F 

10) franguli winadadebebi gastronomiul sityvebs Seicaven, maSin 

rodesac qarTulSi msgavsi Sesatyvisi saerTod ar moipoveba. asevea 

frangulSic; 

11) SevadareT aseve frangul-qarTuli masala stilisturad. Sedarebis  

Sedegad gamoikveTa Semdegi: orive enaSi frazeologizmebis umetesoba 

sasaubro-familarul stils miekuTvneba; 
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12) movaxdineT aseve kerZebis aRmniSvneli denotatebis etimologiuri 

Taviseburebebis kvleva  frangul da qarTul enebSi. gamovavlineT 

martivi da rTuli kerZebis saxelwodebebi. 

kulinariuli kerZebis dasaxelebebi davyaviT Semdeg jgufebad:  

1. regionis kerZebi;  

2. kerZebi geografiuli adgilmdebareobis mixedviT. 

13) aseve gamovavlineT kulinariuli zmnebi qarTul da frangul enebSi, 

erTi mxriv, mxolod kulinariuli mniSvnelobiT da meore mxriv, 

salaparako mniSvnelobiT; 

14) SevadareT frangul-qarTuli kerZebi, ris Sedegadac  gamovlinda 

saerTo - regionaluri kerZebis saxiT (ra Tqma unda, kerZebi sruliad 

gansxvavebulia), aseve receptebSi orive enis zmnebi brZanebiT formaSi 

gvaqvs mocemuli; 

  franguli 1000 gastronomiuli frazeologizmis gaanalizebisas, 

dadginda konceptebis aseTi Sefardeba: sadac puria gamoyenebuli - 4,2%, 

Rvino - 2,2%; vaSli - 2,0%, TefSi - 1,5%, karaqi - 1,4%, kombosto - 1,4%,  

dana - 1,2%,  da a.S. 

  xolo qarTuli gastronomiuli frazeologizmebis (400 erTeuli) 

gaaanalizebisas aRmoCnda, rom yvelaze xSirad gamoyenebuli konceptebi 

iyo wyali - 10,5%, puri - 7%, piri - 5,0 %, sufra - 3,5%, Rvino - 2,75%, 

lukma - 2,5%, da a. S. 

  perspeqtivaSi gvaqvs frangul-qarTuli gastronomiuli 

frazeologizmebis tipologiuri kvlevis gagrZeleba.  vgegmavT,  rogorc 

saerTaSoriso konferenciebSi monawileobas, asve publikaciebis beWdvas, 

rogorc qarTul saerTaSoriso JurnalebSi, aseve - ucxourSi. Cveni 

mizania aseve  qarTul-franguli gastronomiuli frazeologiuri 

leqsikonis gamocema, romelic saintereso iqneba rogorc lingvist 

mkvlevarebisTvis, studentebisTvis da yvela imaTTvis, vinc  

dainteresebulia frazeologiis problemebiT. 
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Fgastronomiuli frazeologizmebis Tematuri klasifikacia  
 

adamianis qcevisa da mdgomareobis Semcveli konceptebis frazeologiuri 

erTeulebi  

1. Avoir un appétit d’oiseau - CitiviT ikikneba. 

2. Manger à son appétit -maZRrisad Wama, kargad gamoZRoma, kuWis amovseba. 

3. Casseur d’assiettes-SfoTisTavi, CxubisTavi, aurzauris amtexi. 

4. Sortir de son assiette  - moTminebidan gamosvla, wonasworobis dakargva. 

5. Mettre du beurre dans (an sur) les an (ses) épinards-welSi gamarTva, fexze 

wamodgoma, saqmeebis gamosworeba, sulis moTqma. 

6. Faire son beurre (an ses) beurres-xelis moTboba. 

7. Promettre plus de beurre que le pain - oqros mTebis dapireba. 

8. Manger son bifteck - ena gadaylapa, ena mucelSi Cauvarda. 

9. S’embarquer sans biscuit -1. usagzlod gamgzavreba; 2. saqmis wamowyeba 

usafrTxoebis zomebis miuReblad. 

10. Servir un biscuit- moniSnuli kartiT TamaSi. 

11. Se manger le blanc des yeux- iCxubes, ikamaTes, erTmaneTs Tvalebi 

daTxares, amokortnes. 

12. Garnir le bocal- muclis amoyorva, kuWis amovseba. 

13. Manger du bœuf- welebze fexis dadgma. 

14. Se crever de boire et de manger (aseve se gorger de manger et de boire)- Wama-smiT 

skdeba. 

15. Boire comme un chantre -xariviT svams. 

16. Ne faire qu’une  (an faire une) seule bouchée de - 1. erT lukmad gadaylapa; 

17.  swrafad, erTi xelis mosmiT, erTi dakvriT gaakeTa, erT lukmadac 

ar eyo. 

18. Manger une bouchée - waxemseba, lukmis gatexa. 

19. Ne pas pouvoir avaler une bouchée- yelSi lukma ar gadasdis. 

20. Bouillie pour les chats - wylis nayva, qvis kodva. 
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21. Faire boire un bouillon à qn- motyueba, gacureba vinmesi, pirSi Calis 

gamovleba. 

22. Pleurer à gros bouillon -cxare cremlis Rvra, tiriliT Tvalebis 

dasiveba. 

23. Vous voulez prendre le café aux dépens de qn -sxvis kiserze gindaT 

cxovreba, muqTa kuboSi gindaT Cawola. 

24. Tirer une carotte de longueur - banze agdeba, saubris sxva kalapotSi 

gadagdeba. 

25. Tirer une carotte-gamotyua, dastyua, gamoscincla, Tvalsa da xels Sua 

gamoacala. 

26. Etre de la champagne pouilleuse- siRaribeSi suli amosdis, SimSiliT 

suli Zvreba, civ qvazea darCenili. 

27. Faire chou blanc- marcxi ganicada, xeli moecara, saqme CaefuSa. 

28. Faire ses choux gras de …- sargeblis naxva, xelis moTboba, qeris 

ormoSi Cavardna. 

29. Répondre à qn chou pour chou- pasuxi mzada aqvs, enaze Wali ar moedeba, 

sityva ar daeleva. 

30. Tonner sur les choux - sustis daCagvra, dabali Robis naxva. 

31. Presser qn comme un citron - limoniviT gamowurva vinmesi. 

32. Aller planter ses choux- gadasaxleba, soflad ganmartoeba. 

33. Crêpages de chignon (s)- qalebis Cxubi, TmebiT Treva. 

34. Casser la (an une) croûte - lukmis gatexa, waxemseba. 

35. Gagner sa croûte (aseve travailler pour la croûte)- lukma puris Sovna, Tavis 

gatana. 

36. Se ruer en cuisine - muclis amoyorva, WamiT gaskdoma.  

37. Avoir une belle cuite (aseve avoir sa cuite, prendre une cuite)- RvinoSi CaxrCoba. 

38. Se tester d’estomac - gaubedavia. 

39. Etourdir la grosse faim- SimSilis mokvla, saWmels iTxovs. 

40. Manger à sa faim- ZRomamde Wama, muclis amoyorva. 

41. Rouler dans la farine- TvalSi nacris Seyra, Tvalis axveva. 
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42. Boulotter de la galette - fuls qars atans, wyalSi yris, flangavs, abnevs. 

43. Claquer sa galette - mTeli qoneba SeWama, gaaniava, qars gaatana. 

44. Faire passer le goût de qch - gemos gamokeTeba, risame dayoleba (mwaris, 

ugemuris Semdeg), yelis Cakoklozineba. 

45. Faire passer  (an faire perdre le goût du pain à qn)-suli gaacxebina, 

wuTisofels gamoasalma. 

46. Mettre qn en goût (an donner le goût à qn) de (an pour)-gemo gaagebina, 

Seayvara, miaCvia. 

47. Gris comme un cordelier (an comme un Polonais)- galewilia, ugunod 

mTvralia, RviniT gaxeTqilia, gamtyvralia. 

48. Être de la gueule (aseve être porté sur la gueule)- gemrielad Wama uyvars, 

piris gemo icis. 

49. Se soûler la gueule -gamobruJva, daTroba. 

50. Manger en harpie - xarbad Wama. 

51. Manger l’huître et laisser les écailles-saukeTeso naWeri TviTon gadaiRo. 

52. Ivre mort (an perdu) - ugonod mTvrali, gadadebuli mTvrali. 

53. Ivre comme une soupe (comme une tranche de pain mouillée de vin)-RvinoSi 

CamxrCvali, galeSili, gamobruJuli. 

54. Se caler les joues- piris gamotena, madianad Wama, RmurZlia. 

55. Faire son jabot (se remplir le jabot)- muclis amoyorva, gaskdoma, gaZRoma. 

56. Boire la joie - xsnas RvinoSi eZebs, dards RviniT iqarvebs. 

57. Bouillir du lait à qqn- asiamovna, sasiamovno sityvebi uTxra, mieperfera, 

aama, Tavze xeli gadausva. 

58. Il se croit pétri d’un autre limon que le reste des hommes- Tavi mwvane kitriviT 

moaqvs, Tavi mwvane kitri hgonia, kudi yavarze aqvs gadebuli. 

59. Manger comme un maçon- xariviT Wams. 

60. Doubler la mâchoire- xarbad Wams. 

61. Manger comme un cochon - RoriviT Wama. 

62. Manger comme un  (gros) crevé - Sesansvla, gaskdomamde Wama, gatyvroma. 
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63. Manger comme un loup (an comme un ogre) comme un tigre-xarbad Wama, 

mivarda, saWmels eca. 

64. Manger comme une mauviette  (an comme un moineau)-CitiviT, beRurasaviT 

Wams, ikikneba. 

65. Manger comme quatre (an comme un bœuf, comme un maçon, comme un 

Hospitalier)-xariviT Wams, oTxis samyofs Wams. 

66. Tirer les marrons du feu pour qqn- vinmesTvis wyalSi gadavardna, cecxlSi 

Cadgoma.  

67. Faire aller (an faire bouillir, faire marcher) la marmite (de …) aseve faire bouillir le 

pot - ojaxis rCena Senaxva, Tavis sarCeni fulis Sovna. 

68. Enlever à quelqu’un les morceaux de la bouche -saarsebo wyaro mouspo, 

piridan lukma gamoacalo. 

69. Mâcher (manger les morceaux à qn) - dauReWa da pirSi Caudo. 

70. Mettre les morceaux en double (aseve mettre les morceaux double, doubles les (an 

ses) morceaux)-ybebs magrad iqnevs, xarbad Wams. 

71. S’ôter le morceau (an les morceaux) de la bouche - piridan lukmas gamoiRebs, 

ukanasknel lukmas ar daiSurebs. 

72. Manger (an dévorer) des yeux  -xarbad yureba, TvalebiT Wama. 

73. Marcher sur les œufs - didi sifrTxiliT moqmedeba, didi 

windaxeduleba. 

74. Avoir l’air de marcher sur des œufs- gaubedavad, frTxili nabijiT 

siaruli. 

75. Il marcherait sur des œufs sans en casser un - Zalian msubuqad dadis. 

76. Rouler (an conduire) avec un œuf sous le pied- manqanis Zalian frTxilad 

tareba (Tovlian an molipul gzaze). 

77. Piler des oignons -ise gaujavrda, cremli adina. 

78. Être au pain et à l’eau  - cariel purze da wyalzea, marxulobs. 

79. Mettre qn au pain et à l’eau- wyalze da purze dasma (vinmesi). 

80. Coller en (an flanquer un pain (sur la gueule) à qn -sila gaawna, aliyuri 

aWama. 
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81. Défendre son pain- sakuTar interesebs icavs, Tavs aravis aCagvrinebs. 

82. Enlever (an ôter) le pain de la main à qn- piridan lukmis gamocla. 

83. Gagner son pain- lukmapuris Sovna. 

84. Gagner son pain (an sa vie) à la sueur de son front (an de son corps)- lukma-purs 

sakuTari ofliT Soulobs. 

85. Lâcher un painH- haeris gafuWeba.  

86. Manger le pain de qn (aseve manger du pain d’un autre) - 1. sxvas emsaxureba,  

1. 2. sxvis xarjze cxovrobs, sxvisi xelis Semyurea, sxvis purs Wams. 

87. Manger son pain à la fumée du rôti -uyurebs da nerwyvs ylapavs. 

88. Manger du pain sec- xmel purze yofna. 

89. Mendier son pain (an  sa vie) - maTxovroba, kardakar siaruli. 

90. Mettre à qn le pain  à la main – lukma-puris micema, saarsebo saxsaris 

gaCena (vinmesTvis). 

91. S’ôter le pain de la bouche pour qn- piridan lukmas iRebs da uyofs, 

ukanasknel lukmas uyofs. 

92. Partage le pain et le sel de l’amitié – pur-marilis gaziareba. 

93. Rompre le pain avec qqn -puris gatexa vinmesTan erTad, purmarilis 

gaziareba. 

94. C’est du pain bien dur- 1. Llukma-puris Sovna Zviri ujdeba; Tavs Zlivs 

irCens; moTmena, gadaylapva mouwevs (ramisa). 

95. Faire les plats nets (aseve nettoyer les plats)-  TefSis mokrialeba,  

mosufTaveba. 

96. Pêcher au plat- sxvis xarjze gamoTroba. 

97. Jeter des pommes cuites à qqn-laye kvercxis daSena, dacinva, masxarad 

agdeba. 

98. Boire à pleines prunelles - Tvals ar aSorebs, mzeras ver swyvets. 

99. Jouer de la prunelle - Tvalis Cakvra, Tvalebis JuJuni. 

      100. Passer (an donner) une salade à- zurgze bolis adena, Sav dRes ayris. 

      101. Vendre sa salade- laqlaqi, ybedoba, enis tartari, enis fxana, enis 

       gabrtyeleba. 
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      102. Mettre à  toute sauce  - 1. erTi da imave ambis sxvadasxva formiT 

       miwodeba; 2, sxvadasxva daniSnulebiT gamoyeneba; 3. Tavis nebaze 

       moqmedeba. 

      103. Accommoder qn à la sauce piquante-dacinva, masxrad agdeba, abuCad agdeba. 

     104. Boire sec -1. gauTavebeli sma, loToba; 2.svams magram ar Tvreba;  

       Rvino ar ekideba. 

105.  Jeter du sel sur du lard - cecxlze navTis dasxma. 

106.  Mettre du sel sur la plaie - mtkivneul adgilze fexis daWera; cecxlze 

navTis dasxma.  

107.  Faire manger à qn la soupe aux poires -alodina, acdevina. 

108. Courir (an piquer) les tables - nacnobebTan sadilis dros misvla, 

nacnobebTan siaruli dasanayreblad. 

109. Dîner à la table de son maître- .cols kabis kalTaze yavs gamobmuli. 

110. Faire table nette - mTeli sufris mosufTaveba. 

111.  Mettre qn à table-1. sufrasTan dasma; 2. wilis micema (vinmesTvis)  se 

mettre à table 1. sufras mijdoma; 2. aseve mettre sur la table  (sur table); 

monter sur la table) aRiareba, gamxela; alaparakeba; yvelafris 

gulaxdilad gadmolageba; Tanamzraxvelebis gacema. 

112. Tenir table à (aseve tenir table ouverte) - 1.puradi, stumarTmoyvare; 

purmariliani kaci; il tient table ouverte misi kari yvelasTvis Riaa;  

2. didxans jdoma sufrasTan. 

113. Vivre à la même table- lukmas iyofen. 

114.  Remplir son ventre- kuWis amovseba, WamiT gaskdoma. 

115.  Boire dans le verre de qn - vinmesTan erTad siamtkbilobiT cxovreba. 

116. Terminer une affaire le verre à la main - saqmis dasruleba, Wiqa RviniT 

aRniSvna. 

117.  Vivre de sa viande - sakuTari sxeuliT vaWroba, prostitucia. 

118.  Se noyer dans le vin - RvinoSi CaxrCoba. 

119. Couper l’appétit - madis warTmeva, gafuWeba. 

120.  Se mettre en appétit - madaze mosvla. 
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adamianis xasiaTisa da bunebis Semcveli konceptebis frazeologiuri 

erTeulebi 

 

1. Avoir le nez tourné à la friandise- tkbileulobis moyvaruli, avxorcia. 

2. Vieille noix- CerCeti, Steri, briyvi. 

3. A la noix - suleli, suleluri. 

4. Ne pas attacher son chien avec des saucisses - iyo Zalian Zunwi. 

5. Faire d’œuf un bœuf -buzis spilod moCveneba, gazviadeba. 

6. Mangeur de pain mollet- azizi arseba, xelisgulze natarebi, 

naloliavebi. 

7. Avoir du pain (cuit) sur la planche-TavSemonaxulia, saqme Tavze sayrelad 

aqvs. 

8. Défendre son pain- sakuTar interesebs icavs, Tavs aravis aCagvrinebs. 

9. Donner plus de pain que de beurre- guluxvi ar eTqmis, xelmoWerilia. 

10. Gagner son pain (an sa vie) à la sueur de son front (an de son corps) - lukma-purs 

sakuTari ofliT Soulobs. 

11. Manger le pain de qn (aseve manger du pain d’un autre)- sxvas emsaxureba; 

sxvis xarjze cxovrobs, sxvisi xelis Semyurea, sxvis pursa Wams. 

12.  Ne mangez que d’un pain - erTferovnad cxovrobs, mowyenilia. 

13. Manger son pain dans sa (an  la) poche (an dans son sac)- 1. Zunwia, kurkawoniaa, 

xelidan verfers gaagdebineb; 2 malulad, qurdulad Wams;  

3. karCaketilia,  puraZviria. 

14. Savoir (plus que) son pain manger, il sait son pain manger-Tavs ar Seircxvens; 

saxels ar gaitexs, Tavze lafs ar daisxams. 

15. C’est du pain bien dur- moTmena, gadaylapva mouwevs (ramisa). 

16. Pâte molle - Cvari, lobio, unebisyofo adamiani. 

17. Une bonne (an excellente, la meilleure) pâté d’homme-keTili, guliTadi 

adamiani. 

18. Couper la poire en deux - 1. Zmurad gayofa; 2. daTanxmeba, kompromisze 

wasvla. 

19. Faire sa poire -1. cxviris abzeka, sakuTar Tavze didi warmodgena aqvs;  

170 
 



2. 2. Tavi ukarebad moaqvs. 

20. Pomme à eau - briyvi. 

21. Pomme d’eau - briyvi, WkuaTxeli, WkuasTan mwyrali. 

22. Pot à tabac-dondlo. 

23. S’endormir sur le rôti- udardeloba, SemTxvevis xelidan gaSveba. 

24. Vendre sa salade -laqlaqi, ybedoba, enis tatari, enis fxana, enis 

gabrtyeleba. 

25. Soupe au lait- ficxi adamiani. 

26. S’emporter (an monter, être vif)  comme une soupe au lait - ficxia, fxukiania, 

gacxareba, apilpileba, gakapaseba, gulis mosvla, gulze cecxlis 

mokideba. 

27. Aimer (les plaisirs de)la table - Wamis moyvaruli, Rormucela, 

mucelRmerTa. 

28. Tenir table à (table ouverte)- puradi, stumarTmoyvare, purmariliani kaci  

il tient table ouverte 1. misi kari yvelasTvis Riaa; 2. didxans jdoma 

sufrasTan. 

29. Vivre à la même table -lukmas iyofen. 

30. Être comme une tomate- 1. Ddarcxvenilia; 2. WarxaliviT wiTeli. 

31. Avoir le vin gai (triste) mxiarulia, (mowyenili) simTvraleSi. 

32. Avoir le vin mauvais -cudi simTvrale aqvs. 

33. S’enivrer de son vin- Tavis Tavze didi warmodgenis qona, indauriviT 

gafxorva. 

34. Ce vin tape fort (tape à la tête)-es Rvino TavSi urtyams. 

35. Homme de bon appétit-fulisa da pativis moyvaruli. 

36. Avoir un appétit d’oiseau- CitiviT ikikneba. 

37. Casseur d’assiettes- SfoTisTavi, CxubisTavi, aurzauris amtexi. 

38. Manquer d’assiettes- cvalebadi xasiaTi aqvs, martis dResaviTaa. 

39. Pique d’assiette - muqTamWamelia, TefSilokiaa, jamitlekiaa. 

40. Ne faire qu’une (faire une) seule bouchée de - 1. erT lukmad gadaylapa; 2. 

erTi dakvriT gaakeTa, erT lukmad ar eyo. 
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41. Manqueur d’estomac-gaubedavi. 

42. Avoir faim de gloire -gandidebis survilis qona. 

43. Belle (an bonne) fourchette Wama-smis moyvaruli, gurmani. 

44. Avoir avalé sa fourchette-qedmaRalia, mediduria, gulzviadia, did 

gulzea. 

45. Ramener sa fraise-wuwuni, wkmutuni. 

46. Claquer sa galette-mTeli qoneba SeWama, gaaniava, wyalSi gadayara, qars 

gaatana. 

47. Hausser le gobelet-loToba, xSirad sma. 

48. Avaleur des pois gris-1. msunagi, Rormucela; 2. mflangveli, uTavbolod 

mxarjveli. 

49. Fine gueule - piris pativis moyvaruli, gurmani, wuwki, tkbileulis 

moyvaruli, susnia. 

50. Être de la gueule (aseve être porté  sur la gueule)-gemrielad Wama uyvars, 

piris gemo icis. 

51. Homme de beurre - rbili xasiaTis, bunCula, Tvinieri, xaTriani, 

damyoli adamiani. 

52. Boire la joie -xsnas RvinoSi eZebs, dards RviniT iqarvebs. 

53. S’en donner par les joues-Rormucela. 

54. N’écluse  que du lait de coco- TavSekavebulia. 

55. Grosse légume - Tavmomwone kaci. 

56. Il se croit pétri d’un autre limon que le reste des hommes - Tavi mwvane kitriviT 

moaqvs, kudi yavarze aqvs gadebuli. 

57. Manger comme un maçon- xariviT Wams. 

58. Doubler la machoire -xarbad Wama. 

59. Avoir une maison- puradia, stumarTmoyvarea. 

60. Manger comme un cochon – RoriviT Wama. 

61. Manger comme un loup (ancomme un ogre, comme un tigre)- xarbad Wama, 

mivarda,  saWmels eca. 

62. Manger comme une mauviette (un moineau)- beRurasaviT Wams, ikikneba. 
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63. Manger comme quantre (comme un bœuf, comme un maçon, comme un hospitalier) -

xariviT Wams, oTxis samyofs Wams. 

64. Mangeur d’argent- mflangveli, fulis fantia. 

65. Mangeur de bon Dieu (aseve mangeur de crucifix, d’image de saints)- fariseveli, 

muzmuzela. 

66. Mangeur de chrétiens -meqrTame, xrikiani, xrikis ostati. 

67. Mangeur de parole(s) -enamravali, laqlaqa. 

68. Mangeur des petis enfants- baqia, trabaxa, mkvexara. 

69. Mangeur de soupe apprêtée - muqTaxora, muqTamWameli, paraziti. 

70. La marmite est bonne dans cette maison- purmarilianebi arian, ojaxSi 

piris gemo ician. 

71. S’ôter le morceau (les morceaux) de la bouche -piridan lukmas gamoiRebs, 

ukanasknel lukmas ar daiSurebs. 

72. Moutardier du pape- trabaxa, baqia, Sariani, Tavdajerebuli, araraoba. 

73. Se croire le premier moutardier du pape -didi vinme hgonia, cxvirs maRla 

iwevs, yoyloCinobs. 

74. La nappe est toujours mise dans cette maison - stumarTmoyvare ojaxia, 

purmariliani ojaxia. 

75. Ne manger qu’une bouchée-TiTqmis araferi uWamia, waikikna, erTi lukma 

SeWama. 

76. Couteau de tripière - orpiri kaci. 

77. Bête à couper au couteau - batistvina. 

78. Crème d’homme (an des hommes) -saukeTesoTa Soris saukeTeso adamiani, 

ukeTilSobilesi adamiani, sikeTiT savse adamiani. 

79. Quelle croûte- ra Steria, ra briyvia. 

80. Se faire un dieu de son ventre -mucelRmerTa, Tvali saWmelze uWiravs, 

mucels aRmerTebs, mucels aRorebs, ERormucela. 

81. Avoir de l’estomac - 1. gabeulia, kadnieria, mouridebelia;  2. gamZlea, 

amtania, TavSekavebulia. 

82. Avoir l’estomac bon (an avoir bon estomac) -1. amisi kuWi qvasac moinelebs; 

2. gamZlea, momTmenia. 
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xil-bostneulis konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi 

 

1. C’est du beurre sur épinard -   mis wisqvilze asxams wyals. 

2. Carotte de longueur - TiTidan gamowovili, yuriT moTreuli ambavi. 

3. Tirer une carotte de longueur à qn - sityvis banze agdeba, saubris sxva 

kalapotSi gadagdeba. 

4. Jouer la carotte- frTxilad, riskis gauwevlad TamaSi. 

5. Tirer une carotte- gamotyua, dastyua, gamoscincla, Tvalsa da xels 

Sua gamoacala.  

6. Vivre que de carotte- xmel purzea. 

7. Les carottes sont cuites-1.yvelaferi naTelia; 2. saqme dasrulebulia, 

saqmes wertili daesva. 

8. Aller aux cerises  (aseve avoir la cerise)-marcxis gancda, xelis mocarva, 

fexis gadabruneba, kisris watexa. 

9. Flanquer la cerise- ubedurebis motana. 

10. Se faire la cerise-guda-nabadi aiyara, bargi-barxana Sekra. 

11. Appuyer sur le champignon- siCqaris momateba.  

12. Passer comme un champignon- sokosaviT izrdeba. 

13. Cela est cher comme poivre - Zalian Zviria, mamasisxlad Rirs, cecxlis 

fasi aqvs. 

14. Chou (an chouchou de ses parents)-sayvareli Svili, nebieri bavSvi, dedis 

nebiera. 

15.  Feuille de chou -uintereso gazeTi. 

16. Faire bien valoir ses choux- gamoCena, Tavis warmoCena. 

17. Faire chou blanc - .marcxi ganicada, xeli moecara, saqme CaefuSa 

18. Faire ses choux gras  de - sargeblis naxva, xelis moTboba, qeris ormoSi 

Cavardna. 

19. En faire des choux (et des ravies)-Tavnebobs, rac moeprianeba imas akeTebs, 

Tavis YWkuaze dadis. 
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20. Manger les choux par les trognons- im qveyanaSi gaemgzavra. 

21. Planter ses choux - bostanSi muSaoba. 

22. Aller planter ses choux- soflad gadasaxleba, soflad ganmartoeba. 

23. Envoyer qn planté ses choux- samsaxuridan daiTxoves, gauSves. 

24. Rentrer  dans le chou-1. Sesoba, CarWoba; 2. mivarda, etaka. 

25. Répondre à qn chou pour chou -pasuxi mzada aqvs, enaze Wavli ar 

moadgeba, sityva ar daeleva, sityvaze ukan ar daixevs. 

26. Tonner sur les choux- sustis daCagvra, dabali Robis naxva. 

27. Travailler du chou- lamis gagiJdes. 

28. Aller aux fraises- mokle SarvliT siaruli. 

29. Fruit défendu-akrZaluli xili. 

30. Fruit sec  - 1. gamocdaze CaWrili; 2. skolis kursdamTavrebuli;  

3. uniWo, uiRblo, bedukuRmarTi adamiani. 

31. Porter (ses) fruits - nayofis gamogleja, imedis gamarTleba. 

32. C’est au fruit qu’on connait  l’arbre -xe nayofiT icnoba. 

33. Casser la graine- waxemseba, lukmis gatexa. 

34. Mordre à la grappe -1.pirdapir mtevnidan Wama (yurZnisa); 2. raRacas 

mieCvia, mieZala; 3. Aankesze wamoego, xafangSi gaeba. 

35. Avaleur des pois gris -1. msunagi, Rormucela; 2. mflangveli, uTavbolod 

mxarjveli. 

36. Gros légumes- generlebi, maRalCinosnebi, ufrosoba. 

37. Chiquer le légume -Wama, ilukmeba, sanslavs. 

38. Faire ses légumes- bostneulis moyvana sakuTari moxmarebisTvis. 

39. Grosse légume - 1. Ddidi vinme, ufrosi, Tanmdebobis kaci, bobola;  

2. Tavmomwone kaci. 

40. Être dans les légumes  - didi vinmea, didi kacia, bobolaa. 

41. Mangeur des choux -martoxela qurdi. 

42. Mangeur des prunes - TerZi, mkeravi. 

43. Flairer le melon à la queue- cdilobs, saidumlo aTqmevinos, gamotexos.  

44. Aux petits oignons 1. uxeSad, mkveTrad; 2. Ggulmodgined, mondomebiT;  
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2. gaCarxulia, kargad midis saqme. 

45. Avoir de  l’oignon- fuli ar aklia, CeCqad aqvs. 

46. Piler des oignons - ise gaujavrda, cremli adina. 

47. Regretter les oignons d’Egypte - dakargul qonebaze tirili, godeba. 

48. C’est mes oignons - eg me vici, mxolod me mexeba, Cemi sazrunavia. 

49. Il y aura de l’oignon- Cxubis suni udis, skandali gardauvalia. 

50. En rang d’oignon - erT xazze, mwkrivad, TanmimdevrobT. 

51. Blancheur persil-qaTqaTa TeTri. 

52. Aller au persil (aseve faire son persil) - 1. bulonis tyeSi seirnoba, modur 

mdidrul adgilas seirnoba; 2. Kklientis gamoWera (iTqmis qurdze,  

an meZavze). 

53. Grêler sur le persil- 1. Ddabali Robis moZebna; 2. dawvrilmaneba. 

54. Vouloir faire son persil- STabeWdilebis moxdenis survili. 

55. Plat d’épinard - 1. Mmwvane feris saRebavi; 2. Mmxatvr. cudi peizaJi 

56. Poile de carotte (an de brique) - wiTuri. 

57. Entre la poire et le fromage- sadilis bolos. 

58. Couper la poire en deux -1. Zmurad gayofa; 2. daTanxmeba, kompromisze 

wasvla. 

59. Faire sa poire - 1. buzRuni, jujRuni; 2. cxvirs ibzeks, sakuTar Tavze 

didi warmodgena aqvs; 3 Tavi ukarebad moaqvs. 

60. Faire de la poire de curé-codvis damalva, sayvarelze daqorwineba. 

61.  Se payer la poire de qn - sicilis dayra, masxrad agdeba, gamasxaraveba. 

62. La poire est mûre -momentiT sargebloba, momentis gamoyeneba. 

63. Quelle bonne poire ra kargi sifaTi aqvs. 

64. Faire le poireau -didxans lodini.  

65. Manger les pois chauds-ena mucelSi Cauvarda (morcxvobis, dabneulobis 

gamo). 

66. Souffler des pois -1. fSvinva (ZilSi); 2. Tavi moaqvs, cxvirs maRla swevs. 

67. Compter pour du poivre et du sel- 1. Wkuis wageba; 2. angariSi ar gauwios 

(erT-erT moTamaSes). 
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68. Moudre du poivre - laslasi, fexebis Treva. 

69. Piler du poivre- 1. adgilis tkepna; 2. cxenze uxeiod jdoma. 

70. Ma, ta, sa pomme  - me, Sen, is. 

71. Pomme à eau– briyvi. 

72. Pomme d’Adam - adamis vaSli, xvanCi. 

73. Pomme d’amour- pomidori. 

74. Pomme de discorde -ganxeTqilebis vaSli. 

75. Pomme d’eau- briyvi, WkuaTxeli, WkuasTan mwyrali. 

76. Pomme de terre en chemise (an en robe de chambre)-kanianad moxarSuli 

kartofili. 

77. Bonne pomme -gulbryvilo, gulkeTili. 

78. Aux pommes -SesaniSnavi, Cinebuli. 

79. Bath aux pommes -pirveli xarisxis, saukeTeso, TiTebis Casakvneti. 

80. Plus qu’il n’y a pas de pomme en Normandie- Tavze sayreli, auracxeli. 

81. Avoir la pomme de canne fêlée-Serekilia, cota aklia, mierekeba, afrens. 

82. Décerner (an donner) la pomme  -silamazis prizis miniWeba (qalisTvis). 

83. Être dans les pommes A- .aRfrTovaneba, acundrukeba. 

84. Ne pas être dans les pommes- Wkuaze, gonebaze ar aris. 

85. Jeter des pommes cuites à qn -laye kvercxis daSena, dacinva, masxarad 

agdeba. 

86. Manger la pomme jusqu’au trognon -namcecic ar dautovebia, TefSi 

moasufTava. 

87. Se sucer la pomme -loSna. 

88.  Tomber dans les pommes-gulis wasvla, grZnobis dakargva. 

89. (Comme) une pomme cuite-  daCamiCebuli (saxe). 

90. C’est comme des pommes - ver mogarTves ! 

91. Pour des prunes -tyuilad, amaod, muqTad, Calis fasad. 

92. Boire pleines prunelles -Tvals ar aSorebs, mzeras ver swyvets. 

93. Jouer de la prunelle-Tvalis Cakvra, Tvalebis JuJuni. 
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94. Comme la prunelle de l’œil  (an de son œil, de ses yeux) ixmareba zmnebTan  aimer, 

chérir, conserver, soigner da a. S.) - TvalisCiniviT. 

95. Tenir à qch comme à la prunelle de ses yeux - TvalisCiniviT gafrTxileba. 

96.  Sûr comme la prunelle de l’œil - saimedo, sando, erTguli. 

97. Rouge comme une cerise -WarxaliviT wiTeli. 

98. Salade russe 1. vinigreti; 2. Ggaugebroba, domxali; 3. Cxubi, ayalmayali, 

oromtriali, meored mosvla 

99. En salade - areul -dareuli. 

100. Encaisser de salades - tyuilebis mosmena. 

      101. Faire une salade de diverses choses-gaugebrobis, qaosis gamowveva. 

      102. fatiguer la salade - salaTis kargad areva. 

       103. Passer (an donner) une salade à- zurgze bolis adena, Savi DdRis dayra. 

104. Vendre sa salade- laqlaqi, ybedoba, enis tartari, enis fxana, enis 

gabrtyeleba. 

105. En tête comme une tomate- moulodnelobisgan gawiTlda, almuri 

moekida. 

106.  Rester comme une tomate -gaocebuli, gaognebulia, daTrgunulia. 

107. Rougir comme une tomate - WarxaliviT gawiTlda. 

108.Venir au monde sous un chou - gqondes bneli warmomavloba. 

109. Avoir un cœur d’artichaut - Tavqariani, moRalate (siyvrulSi) 

110.  Ne pas être dans les pommes - srul Wkuaze ar iyo. 

 

zoonimebis  konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi 

 

1. Après bon vin, bon cheval-Rvino adamians met gambedaobas aZlevs. 

2. Au pauvre un œuf vaut un bœuf- RaribisTvis erTi kvercxi erT xarad 

Rirs. 

3. Bouillie pour les chats - wylis nayva, qvis kodva. 

4. Bête à couper au couteau – batistvina. 
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5. C’est la viande mal prête que  lièvre en buisson- aRdgoma da xvaleo, bavSvi ar 

davbadebuliyo da abraams arqmevdneno. 

6. Ce ne sont pas tes oignons; occupe-toi de tes oignons -Sen saqmes mixede, Sen ar 

gexeba, sxvix saqmeSi nu yof cxvirs. 

7. Dîner de chien - puri da wyali. 

8. Être le chien du jardinier qui ne mange point de choux et n’en laisse pas manger aux 

autres -avi ZaRli arc TviTon Wams da arc sxvas aWmevs.  

9. Être dans les choux - iyo mZime  situaciaSi. 

10. Homme seul est viande à loup - martoxela kaci mglis lukmaa; Zala 

erTobaSia, martoxela kaci WamaSic braliao. 

11. Lait de poule  - goglimogli. 

12. Lait de la vache noire (an lait à broder)- melani. 

13. L’âne de la montagne porte le vin et boit de l’eau- viri Rvinos zidavs da 

wyals svams, erTi muSaobs, meore Wamso. 

14. On peut mener l’âne à l’eau, mais on ne peut pas le faire boire -SeiZleba viri 

wyalTan miiyvano, magram ZaliT ver daalevino. 

15. Où il y a pain, il y a souris -sadac puria Tagvic iq aris; buzi ar gaCndeba, 

sadac Tafliao. 

16. Qui a pris un œuf prendra un bœuf- vinc kvercxs moiparavs, is xarsac 

moiparavs. 

17. Qui veut l’œuf  doit supporter la poule - visac kvercxi uyvars, qaTmis 

kakanic unda aitanoso. 

18. Se servir de la patte au chat pour tirer les marrons du feu (tirer les marrons de la patte 

du chat)-sxvisi xeliT wablis cecxlidan gamoReba; sxvisi xeliT 

joxi msubuqi sasroliao. 

19. Veux-tu des œufs ? souffre le coquetage des poules - Tu kvercxi ginda qaTmis 

kakanic unda aitanoo. 

20. Manger du bœuf- gaWirvebaSi yofna, welebze fexis dadgma. 

21. Manger comme un cochon-RoriviT Wama. 

22. Manger comme un loup (an comme un ogre, comme un tigre)- xarbad Wama, 

mivrdna, saWmels eca. 
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23. Soûl comme une bourrique  (comme la bourrique à Robespierre, comme un cochon)- 

galewili mTvrali. 

24. Plein comme une bourrique  -nasvami. 

25. Tourner en bourrique - Tavi gamoisulelo. 

26. Manger de la vache enragée- did gaWirvebaSi, Sav dReSi, xelmokled 

yofna. 

27. Manger de la bouillie de chat- pirSi fafa aqvs. 

28. On ne saurait retenir le chat  quand il y a goût de la crème-miuCvevels nu miaCvev 

da miCveuls nu gadaaCvevo. 

29. Faire de la bouillie pour les chats - tyuila garja, fuWad drois kargva. 

30. Dîner avec les chevaux de bois - usadilod darCe. 

31. Manger avec les chevaux de bois U- usadilod darCena. 

32. Faire d’un œuf un bœuf- arafris gamo aurzauris atexa. 

33. Pour obtenir un œuf il faut demander un bœuf-kvercxi Tu ginda, xari unda 

moiTxovo, bevri unda moiTxovo  cota rom miiRo. 

34. Qui prend un œuf peut prendre un bœuf- aqlemis da nemsis qurdi isic 

qurdiao. 

35. La poule au pot- maZRari cxovreba. 

36. Mettre la poule au pot- gancxromiT cxovreba. 

37. Tuer la poule aux œufs d’or an tuer la poule pour avoir l’œuf -romel xezec zixar 

is moWra. 

38. Faire boire un âne qui n’a pas soif- Wirveulis morjuleba. 

39. Vin qui fait  danser les chèvres- mJave Rvino yvavs rom daaCxavlebs. 

40. On n’a jamais vu chèvre morte de faim- mSieri kaci yvelafers SeWams. 

41. Manger un lapin- megobris dakrZalva. 

42. Piler le poivre avant d’avoir le lièvre -bavSvi ar dabadebuliyo da abraams 

arqmevdneno. 

43. La faim chasse le loup (hors) du bois (aseve la faim fait sortir le loup du bois ; quand 

le loup à faim, il sort du bois)- gaWirveba miCveneo da gzas giCvenebo. 

44. Manger (aseve faire sauter) la grenouille - sxvisi fulis daxarjva. 
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45. Bouffer (aseve manger) du lion -ararsebuli energiis gamomJRavneba. 

46. Avoir mangé du singe en nourrice-1. mibaZva, manWva-grexa; 2. lodini. 

47. Il deviendra quelqu’un si les cochons ne le mangent pas - misgan raRac gamova. 

48. Jeter son lard aux chiens - qonebis ganiaveba. 

49. La mule du pape ne mange qu’à ses heures- is maSin Wams da svams, roca 

moeprianeba. 

50. A chaire de loup,  sauce de chien- mglis xorcs ZaRlis kbilebi sWirdeba; 

did saduRars didi sarqveli  undao. 

51. Sucrer les fraises - nerviuli aRgzneba, ganebivrebuli. 

 

 

somaturi konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi 

 

1. AAvoir un cœur d’artichaut – Zalian xSirad da advilad Seyvareba.  

2. FEn avoir gros sur le cœur /l’estomac /la patate- Zalian mowyenili iyo, 

gqondes didi mwuxareba 

3. Se faire un dieu de son ventre- mucelRmerTa, Tvali saWmelze uWiravs, 

mucels aRmerTebs, mucels aRorebs, Rormucela. 

4. Dîner de têtes -kostiumirebuli sadili; saRamo. 

5. Dîner par cœur- usadilod darCena. 

6. Cru à l’estomac-  Znelad mosanelebeli. 

7. Avoir de l’estomac-1. gabedulia, kadnieria, mouridebelia; 2. gamZlea, 

amtania, TavSekavebulia. 

8. Avoir de l’estomac bon (an avoir bon estomac) - 1. amisi kuWi qvasac 

moinelebs; 2. gamZlea, momTmenia. 

9. Avoir l’estomac creux (avoir l’estomac dans les bottes, dans les talons, au talon, en bas 

des talons)-mgeliviT Sia, SimSilisgan kuWi ewvis. 

10. Barbouiller (an casser) l’estomac-Rebineba, gulisrevis gamowveva. 

11. Demeurer (an rester sur l’estomac) -1. gulze daadga; yelSi gaeCxira;2.aseve 

tourner sur l’estomac- raRac cudad agondeba, cudi mogoneba darCa. 
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12. Ça lui est resté sur l’estomac- ar daviwyebia, ver apatia, gulSi Caido. 

13. Se tester l’estomac- muceli amoiRora, kuWi amoivso. 

14. Manquer d’estomac - gaubedavia, mxdalia. 

15. Marcher sur l’estomac de ……... - amas ver vitan, ver vineleb. 

16. Fine gueule - piris pativis moyvaruli, gurmani, wuwki, tkbileulis 

moyvaruli, susnia. 

17. Emporter la gueule - cecxlia, Zalian cxarea (saWmeli). 

18. Être de la gueule (aseve être porté sur la gueule)- gemrielad Wama uyvars, 

piris gemo icis. 

19. Se soûler la gueule - gamobruJva, daTroba. 

20. Faire jambes de vin - mxneobisTvis gadahkra, boTli Wiqa dalia. 

21. N’avoir plus de lait au bout du nez- axalbeda aRar aris, guSindeli Rlapi 

ar aris, gamowrTobilia.  

22. Avoir tête du bon (mauvais) lait-  kargi (cudi) janmrTeloba aqvs. 

23. Il y a encore le lait (an de nourrice) sur les lèvres- jer rZe ar SeSrobia  

24. Doubler la mâchoire-xarbad Wama. 

25. Mettre la main au plat-saWmlis TefSze gadadeba, gemos gasinjva. 

26. Mangeur de nez  CxubisTavi. 

27. Enlever à quelqu’un les morceaux de la bouche - saarsebo wyaro mouspo, 

piridan lukma gamoacalo. 

28. Faire monter la moutarde au nez à qn- yelSi amouyvana, moTmineba 

daakargvina, gaabraza.  

29. Avoir un verre dans le nez -cota nasvamia. 

30. Avoir le nez tourné à la friandise-1. tkbileulobis moyvaruli; 2. avxorcia. 

31. Vouloir manger le nez de qn-ver itans, ejavreba, (vinmeze), mzad aris 

gaglijos. 

32. Boire qn des yeux- TvalebiT Wama (vinmesi). 

33. Manger (an dévorer) des yeux-xarbad yureba, TvalebiT QWama. 

34. Se manger les yeux- magrad Cxubi, Sebma, datakeba. 
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35. Avoir des œufs de fourmis sous les pieds - fexebi eqaveba, mogzaurobis 

JiniTaa Sepyrobili. 

36. Rouler (an conduire) avec un œuf sous le pied - manqanis Zalian frTxilad 

tareba (Tovlian an molipul gzaze). 

37. Manger (an ronger qn jusqu’aux osan jusqu'à os) - gakotreba, ganadgureba, 

miwasTan gasworeba (vinmesi). 

38. Avoir mangé de l’oreille - gaRizianebulia, gaborotebulia. 

39. Enlever (an ôter) le pain de la main à qn - piridan lukmis gamocla. 

40. Gagner son pain (an sa vie) à  la sueur de son front (an de son corps)-lukma-purs 

sakuTari ofliT Soulobs. 

41. Mettre à qn le pain à la main- lukma-puris micema, saarsebo saxsris gaCena  

(vinmesTvis). 

42. S’ôter le pain de la bouche à qqn- piridan lukmas iRebs da uyofs, 

ukanasknel lukmas uyofs. 

43. Avoir mangé ses pieds - piridan myrali suni amosdis. 

44. Comme la prunelle de l’œil (an de son œil, de ses yeux) ixmareba zmnebTan aimer, 

chérir, conserver, soigner) – TvalisCiniviT. 

45. Tenir à qch comme  la prunelle de ses yeux- TvalisCiniviT gafrTxileba. 

46. Sûr comme la prunelle de l’œil- saimedo, sando, erTguli. 

47. Casser du (an  le) sucre sur le dos (an sur la tête) de qn - gaWorva, gayidva, 

gakilva. 

48. En tête comme une tomate - moulodnelobisgan gawiTlda. 

49. Être  (an se mettre) à plat ventre devant qn - fiandazad gageba, fexqveS 

gageba, fexebis lokva vinmesTvis. 

50. Boire à ventre déboutonné- RvinoSi gatyvroma. 

51. Manger à ventre déboutonné- WamiT gaskdoma, muclis amoyorva. 

52. Se garnir bien le ventre  - muclis amovseba  

53. Manger à plein bouche - madianad ilukmeba, iRmurZleba, orive ybiT Wams. 

54. Manger une bouchée- waxemseba, lukmis gatexa. 
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55. Ne manger qu’une bouchée - TiTqmis araferi UuWamia, waikikna, erTi 

lukma SeWama. 

56. Ne pas pouvoir avaler une bouchée  - yelSi lukma ar gadasdis. 

57. Vouloir manger le nez de qn - ver itans, ejavreba, (vinme), mzad aris, 

gaglijos. 

58. Manger dans (an  de)  la main (à …)  - 1.  xelidan Wama; 2. Zalian 

axlobelia, gaSinaurebulia, Zmakacuradaa, vinmes ndobis mopoveba. 

59. Les yeux lui mangent la figure - Zalian gamxdaria, TvalebiRa darCa. 

60. Nez en pied de marmite - ixvis niskartiviT cxviri. 

61. Se manger le blanc des yeux - Tvalebis amoTxra. 

62. Mettre le couteau sur la gorge de qn- yelze dana miabjines. 

63. Mains de beurre - mouxerxebeli xelebi gqondes. 

64. Ventre affamé n’a pas d’oreilles  -  visac Sia ar ismens. 

 

samzareulos WurWlis  konceptebis Semcveli frazeologiuri 

erTeulebi  

 

1. Assiette au beurre - Semosavliani adgili, qeris ormo, mewveli Zroxa. 

2. Accaparer l’assiette - mTel nadavls daepatrona. 

3. Casseur d’assiettes - SfoTisTavi, CxubisTavi, aurzauris amtexi. 

4. Dans son assiette- Tavis mudmiv adgilas. 

5. En dehors de son assiette- ugunebod. 

6. Avoir l’assiette solide -damkvidreba, fesvis gadgma, fexis mokideba. 

7. Casser les assiettes -davidarabis, ayalmayalis SfoTis atexa. 

8. Conserver son assiette - simSvidis SenarCuneba. 

9. N’être pas (an ne pas se sentir) dans son assiette -Tavis uxerxulad grZnoba, 

ugunebod yofna. 

10. Manquer d’assiette - 1.darwmunebuli ar aris, meryeobs; 2. cvalebadi 

xasiaTi aqvs, martis dResaviTaa. 

11. Perdre (son) assiette -1. wonasworobis dakargva (cxenze jdomisas);  
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3. 2. Tavgzis abneva, gonebis dafantva. 

12. En dehors de son assiette - ugunebod. 

13. Occuper une assiette supérieure -xelsayreli mdgomareobis dakaveba, 

kargad mowyoba. 

14. Piquer l’assiette -muqTamWamelia, TefSilokia, jamitlekia. 

15. Sortir de son assiette - wonasworobis dakargva, moTminebidan gamosvla. 

16. Garnir le bocal- muclis amoyorva. 

17. Couteau de tripière - orpiri kaci. 

18. Coupé  (an taillé) au couteau -gamoWrili, gamoxaratebuli, gamokveTili. 

19. A couper au couteau –batistvina. 

20. Aiguiser ses couteaux - Tofis Caxmaxze Seyeneba, kbilebis lesva. 

21. Aller en Flandre sans couteau-saqmis uTadarigod dawyeba. 

22. Avoir le couteau  facile -dana iSiSvla. 

23. Être à (aux) couteaux tirés -ZaRlsa da katasaviT arian. 

24. Être sous le couteau-yelze dana miabjines. 

25. Jouer des couteaux -danebis triali. 

26. Mettre couteaux sur table-sufris gaSla. 

27. Mettre le couteau sous (an sur) la gorge de qn- yelze dana miabjina. 

28. Rasé au couteau de cuisine -cudad gaparsuli. 

29. Travailler du couvercle-tvinis ganZreva. 

30. Trouver couvercle à sa marmite -tolisa da sworis povna. 

31. Droit de fourchette- muqTa sadilis ufleba, ufasod Wamis ufleba. 

32. Belle (an  bonne) fourchette-Wama-smis moyvaruli, gurmani. 

33. Aller à la fourchette- xiStiT Seteva. 

34. Avoir avalé sa fourchette - qedmaRalia, mediduria, gulzviadia, did 

gulzea. 

35. Avoir un joli coup de fourchette (an être une belle an bonne fourchette)-

SesaniSnavi mada aqvs, umadobas ar uCivis. 

36. Hausser les gobelets - loToba, xSirad sma. 

37. Casseur de marmite - gakotreba. 
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38. Écumer la marmite -1. naRebis moxda; 2. muqTaxora, muqTamWamela, 

mesufria. 

39. Faire aller (an faire bouillir, faire marcher la marmite ( de ..) aseve  faire bouillir le 

pot-ojaxis rCena, Senaxva, Tavis sarCeni fulis Sovna. 

40. Il avalerait la marmite des cordeliers-nebismier rames SeWams, aranair 

saWmelze uars ar ityvis. 

41. La marmite est renversée -1. dRes saxlSi saWmeli ar keTdeba, iZulebli 

varT, gareT visadiloT; 2. wveuleba CaiSala, gadaido. 

42. La marmite est bonne dans cette maison-am ojaxSi puris gemo ician, 

purmarilianebi arian. 

43. Belles paroles ne font pas bouillir la marmite-lamazi sityvebi qvabs ar 

aaduRebso, carieli sityviT vals ver gaistumrebo. 

44. Moutardier du pape -trabaxa, baqia, Sariani, Tavdajerebuli, araraoba. 

45. Se croire le premier moutardier du pape -Tavi didi vinme hgonia, cxvirs 

maRla iwevs. 

46. Avoir un verre dans le nez -cota nasvamia. 

47. Boire dans le verre de qn -vinmesTan erTad cxvrobde sulierad axlo 

iyo. 

48. Choquer les verres -Wiqebis miWaxuneba. 

49. Ne pas mesurer son verre - TavSeukavebeli iyo. 

50. Terminer une affaire le verre à la main - ar gqondes aranairi mxardaWera. 

51. Casser qch comme verre  - damtvreva, damsxvreva. 

52. Il arrive beaucoup de choses entre la bouche et verre -gauTvaliwinebelma 

mdgomareobam bevri ram SeiZleba Secvalos; kaci bWobda da RmerTi 

icinodao. 

53. Qui casse les verres les  paie- vinc Wiqas gatexs, is gadaixdis, ZaRli vinc 

mokla, manve gadaaTrioso. 

54. Mon verre n’est pas grand, mais je bois dans mon verre-DdRevandeli kvercxi 

mirCevnia. 

55. Avoir le pain et le couteau  -araferi aklia, Citis rZec ar aklia, qvaca 

aqvs da kakalic. 
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56. Le verre d’eau de Bossuet-bosues Wiqa wyali (J.b. bosuem princ kondes 

saflavze warmoTqmul sityvaSi aRniSna, rom RatakisTvis 

miwodebuli Wiqa wyali yvela gamarjvebaze metia). 

57. Baisser un verre -gadakvra, gadaylurwva, gadaxuxva. 

58. Boire dans le verre de qn -siamtkbilobiT cxovreba. 

59. Être en bocal -Sin jdoma, Sinayudoba. 

60. Se rincer le bocal-yelis gasveleba. 

61. Garnir (an remplir) le bocal -muclis amoyorva, kuWis amovseba. 

62. Manger l’or à la cuillère -simdidreSi banaobde. 

63. Cuire au même four-Segueba, SeTviseba, SerCeva; siamtkbilobiT, mSvidad 

cxovreba. 

64. Vous viendrez cuire à mon four- kidev moxvalT Cems ToneSi puris 

gamosacxobad, kidev dagWirdebiT. 

65. Faire (un) four 1. Teatr. speqtaklis Cavardna; 2. marcxis gancda, xelis 

mocarva. 

66. Il fait chaud comme dans un four- papanaqeba sicxea. 

67. Il fait noir comme dans un four- ukuneTi sibnelea, ise bnela, TvalTan 

TiTs ver miitan. 

68. Chanter comme une casserole-iroxroxo, xma ar aqvs. 

69. Attacher la casserole – 1. iarliyis miwebeba; 2. danaSaulis Setana, saqmis 

Sekerva. 

70. Remuer la casserole -policiaSi muSaobs. 

71. Secouer sa casserole - gamococxleba. 

72. Manger les fonds de casserole -narCenebis Wama. 

73. Il n’y pas de pot sans couvercle-yvela alxanas Tavis Calxana yavso. 

74. Pot de fleur -yvavilis qoTani. 

75. Pot au lait de Perette -auxdeneli ocneba (lafontenis igavidan). 

76. Casser  (briser) le pot au lait -ocnebebis damsxvreva. 

77. Pot au noir - 1.Stilis zona ekvatoridan; 2. saxifaTo mdgomareoba; 

bneli saqme, saSiSroeba; 3. binZuri Wori. 
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78. Pot aux roses -1. fer-umarilis qila; 2. saidumlo. 

79. Découvrir le pot aux roses -saidumlos gageba. 

80. Pot à tabac - dondlo. 

81. Pot de chambre -Ramis qoTani. 

82. Pot de vin - qrTami. 

83. A la fortune du pot-rasac RmerTi gviboZebs, RvTis naboZebiT. 

84. A pot et à rôt-1. saerTo xarjiT, 2. megobruli urTierToba (vinmesTan). 

85. Avoir du pot-bedi swyalobs. 

86. Mettre les petits pots dans les grands-bargis Sekvra (sxva binaSi 

gadasasvlelad). 

87. Payer les pots cassés -zRveva, anazRaureba (ramisa). 

88. C’est un pot sans anses-axirebuli kacia, masTan verafers gaawyob. 

89. Tourner autour du pot-rame sakiTxis irgvliv triali, qaragmulad, 

gadakrulad saubari. 

90. Se serrer la louche-xelis CamorTmeva. 

91. Manger quelque chose à la louche - CamCiT Wama ramis. 

92. Mettre la poule au pot - cxovrebis pirobebis gaumjobeseba,  welSi 

gamarTva, SeZlebulad cxovreba  

93. Payer  les pots cassés - zRveva, anazRaureba. 

94. Cela fait la marmite - dagvWirdeba, gamogvadgeba. 

95. En deux coups de cuiller à pot-swrafad, erTi dartymiT. 

96. Être  à ramasser à la cuiller (cuillère) - 1. Qqanci aqvs gamoleuli; siqa aqvs 

gaclili; araqaTi aqvs gamoclili; 2. mZime avadmoyofia. 

97.  Le déjeuner à la fourchette - maZRrisi sauzme (xorciTa da RviniT). 

98.  Belles paroles ne font pas bouillir la marmite - lamazi sityvebi qvabs ar 

aaduRebso. 

99.  Ce n’est pas pour vous que le four chauffé- Tone TqvenTvis ar xurdeba; Seni  

    xmeli puri gerCios sxvis flavsao. 

      100. Le fou se coupe de son couteau- suleli sakuTari daniT gamoiWris yels;  

       suleli sulelad darCebao. 
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101. On fait de bonne soupe dans un vieux pot - Zvel qoTanSi kargi wveni 

keTdeba, Zveli qvevri karg Rvinos inaxavso. 

102.  Tant va la cruche à l’eau qu’elle se brise-koka mudam wyals ar moitanos. 

 

sasmelis Semcveli konceptebis Semcveli frazeologiuri erTeulebi 

 

1. Ce n’est pas de la petite bière-1. es saxumaro saqme rodia; 2. didi kacia. 

2. Vin bleu - uxarisxo wiTeli Rvino. 

3. Se crever de boire et de manger  (aseve se gorger de manger et de boire) -Wama-smiT 

skdeba. 

4. Donner pour boire-fexis qiris micema. 

5. Un boit sans soif - loTi. 

6. Il y a à boire et à manger -1. blanti sasmeli; 2. kargicaa da cudic, 

aseTicaa da iseTic; avicaa da kargic. 

7. En oublier le boire et le manger- arc Wams da arc svams, pirSi lukmas ar 

idebs. 

8. Café allongé- didi finjani yava. 

9. Café colonial-uzmoze gadakruli Rvino. 

10. Prendre un café- dacinva, sicilis dayra. 

11. Vous voulez prendre le café aux dépens de qn- sxvis kiserze gindaT 

cxovreba, muqTa kuboSi gindaT Cawola. 

12. Être de la champagne pouilleuse-siRaribeSi suli amosdis, SimSiliT 

suli sZvreba, civ qvazea darCenili. 

13. C’est de la petite bièrre-1. Ees sisulelea, amas didi mniSvneloba ar aqvs; 

2. Kkacunaa, paikia, umniSvnelo pirovnebaa, visi tiki-tomaraa. 

14. Bouillir du lait à qn - asiamovna, mielaquca, sasiamovno sityvebi uTxra, 

mieperfera, Tavze xeli gadausva. 

15. N’écluse que du lait de coco - TavSeukavebelia. 

16. Sucer avec le lait-dedis rZesTan erTad aiTvisa, Seisruta. 

17.  Il y a encore le lait (an de nourrice) sur les lèvres - jer rZe ar SeSrobia. 

18. Heures du laitier -dilaadrain, alionze, Zalian adre. 
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19. Boire les paroles de qn -(vinmes) sityvebis Sesrutva, kargad aTviseba, 

damaxsovreba. 

20. Boire sec-1. gauTavebeli sma, loToba; 2.svams, magram ar Tvreba, 

Rvinos ar ekideba. 

21. Sirop de grenouille- (an de barbillon, de canard, de parapluie, de robinet aseve 

anisette , de barbillon, ratafice de grenouilles , vin de canard bouillon à an  de canard) 

-wyali, wyalwyala Rvino. 

22. C’est trop sucré on dirait du sirop -TafliviT tkbili, metismetad tkbili. 

23. Une soif de pendu - gausaZlisi wyurvili. 

24. Jusqu’à plus de soif– 1. gemrielad, gulmojerebiT; 2. usasrulobamde. 

25. Avoir soif - wyurvili. 

26. Avoir soif de qch- ramis survilis qona. 

27. Avoir soif à avaler sa langue-wyurvili axrCobs, piri gauSra. 

28. Boire à sa soif - wyurvilis mokvla. 

29. Donner soif- wyurvilis mogvra. 

30. Demeurer (an reseter) sur sa soif- 1. wyurvili ver moikla; 2. ver 

dakmayofilda. 

31. Laisser qn sur sa soif- daukmayofileblad datoveba. 

32. Il fait soif- 1. cxela; 2. saqme gaxurda. 

33. Un vin d’adieu-gamosamSvidobebeli sufra. 

34. Vin qui donne sur le casaquin-magari Rvino. 

35. Vin qui fait (an vin à faire) danser les chèvres-mJave Rvino, yvavs rom 

daaCxavlebs. 

36. Vin d’une oreille-saukeTeso Rvino. 

37. Vin de deux oreilles-cudi Rvino. 

38. Vin de la vierge Marie–rZe. 

39. Entre deux vins  avoir le vin gai (triste)-SezarxoSebuli, Seqeifianebuli. 

40. Avoir le vin gai (triste) -mxiarulia (mowyenilia), simTvraleSi. 

41. Avoir le vin mauvais -cudi simTvrale aqvs. 

42. Avoir le vin tendre-qalebTan kurkuri pirveli sirCis mere. 
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43. Cuver son vin (an la cuite)-gamofxizleba (naqeifarze). 

44. S’enivrer de son vin-Tavis Tavze didi warmodgenis qona, indauriviT 

gafxorva. 

45. Être plein de vin-gamoTroba, galeSva. 

46. Être pris de vin -Rvinos mokideba, SeTroba. 

47. Se jeter dans le vin-Tavdaviwyebis Zebna RvinoSi. 

48. Noyer son vin (d’eau) -Rvinis metismetad gawyaleba, gazaveba, monaTvla. 

49. Se noyer dans le vin-RvinoSi CaxrCoba. 

50. Lait de poule-goglimogli. 

51. Lait de la vache noire (an lait à broder)-Jarg. Mmelani. 

52. Teint de lait-Zalian TeTri, TovliviT TeTri. 

53. N’avoir plus de lait au bout du nez-Aaxalbeda aRar aris, guSindeli Rlapi 

ar aris, gamowrTobilia. 

54. Avoir tête du bon (mauvais) lait-kargi (cudi) janmrTeloba aqvs. 

55. Boire du (petit) lait-1. tkboba, siamovnebis miReba; 2. sxvisi ubedureba 

uxaria, 3. scenaze warmatebulia. 

56. Les bons vins coulent agréablement -kargi Rvino kargad midis. 

57. Ce vin tape fort (an tape à la tête)- es Rvino TavSi urtyams. 

58. C’est un vrai vin de la comète-es SesaniSnavi Rvinoa (1811 wels, rodesac 

kometa gamoCnda, Rvino gansakuTrebiT maRali xarisxiT 

gamoirCeoda. 

59. Votre vin est trop catholique- Tqveni Rvino metismetad sustia. 

60. Porter bien le (an son) vin -Rvinos kargad itans, sma SeuZlia. 

 

 

sakvebis  Semcveli konceptebis frazeologiuri erTeulebi 

 

1. Beurre frais - Ria feris. 

2. Assiette au beurre- mewveli Zroxa, Semosavlis wyaro. 
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3. Avoir du beurre dans ses épinards- erboSi curavs, savse qisa aqvs, weli 

mosdevs, yelamde savsea. 

4. Mettre du beurre dans (an sur) les an (ses) épinards - welSi gamarTva, fexze 

wamodgoma, saqmeebis gamosworeba, sulis moTqma. 

5. C’est du beurre sur épinards - es mis wisqvilze asxams wyals. 

6. Battre son beurre- naRebis moxda. 

7. Comme dans du beurre - sul iolad, TamaS-TamaS.  

8. Compter pour du beurre - eg ar iTvleba, eg araferia. 

9. Faire son beurre (an ses beurre)- xelis moTboba, xeiris naxva, qonebis 

mokideba. 

10. Prendre du beurre comme une noisette  (an noix)- karaqis aReba danis wveriT. 

11. Promettre plus de beurre que le pain- oqros mTebis dapireba.  

12. C’est un (vrai) beurre- yvelaferi rigzea.  

13. C’est pas mon beurre- Cemi saqme araa, me ar mexeba. 

14. Le beurre et l’argent du beurre- sruli keTildReoba. 

15. Gagner son bifteck- Tavis rCena. 

16. Manger son  bifteck-ena gadaylapa, ena mucelSi Cauvarda. 

17. S’embarquer sans biscuit- 1. usagzlod gamgzavreba; 2. saqmis wamowyeba 

usafrTxoebis zomebis  miuReblad. 

18. Faire du biscuit- puris momarageba. 

19. Servir un biscuit- moniSnuli kartiT TamaSi. 

20. Pour une bouchée de pain - Calis fasad, or Saurad. 

21. Être dans le même bouillon- imave dReSia, erT bedqveS arian, erT tafaSi 

iwvian, erT qvabSi ixarSebian. 

22. Être  (réduit) au bouillon-mZime avadmyofia, loginadaa Cavardnili. 

23. Pleurer à gros bouillon- cxare cremlis Rvra, tiriliT Tvalebis 

dasieba. 

24. Tomber dans le bouillon- kinaRam daixrCo. 

25. Une drôle de brioche-sasacilo sifaTi. 

26. Avoir une brioche au chaud- fexmZimed yofna. 
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27. Faire des brioches - sisuleleebis Cadena. 

28. S’en aller en brioche- dafxvna, danamceceba. 

29. Se mettre dans le citron- TavSi CaiWeda, TavSi Caido. 

30. Presser qn comme un citron -limoniviT gamowurva vinmesi. 

31. Gagner sa cotêlette- Tavis rCena, lukma puri Sovna. 

32. Passer sa cotêlette- mSobiaroba, bavSvis dagdeba. 

33. Sauver sa cotêlette -sakuTari tyavis gadarCena. 

34. Crème de la crème - 1. umaRlesi xarisxis; 2. sazogadoebis naRebi. 

35. Crème d’homme (an des hommes)- saukeTesoTa Soris saukeTeso adamiani, 

ukeTilSobilesi adamiani, sikeTiT savse adamiani. 

36. Changer de crémerie-binis gamocvla. 

37. Porter une crêpe - ZaZebis tareba, ZaZebSi yofna. 

38. Retourner comme une crêpe- azri Seacvlvina, gadaafiqrebina. 

39. Folle farine - 1.wisqvilis mtveri; 2.wminda nafqvavi. 

40. De (la) même farine- erTi xisgan gamoTlili, erTi comisgan mozelili. 

41. Moitié farine, moitié son  - arc wyalia, arc Rvino. 

42. Rouler dans la farine - TvalSi nacris Seyra, Tvalis axveva. 

43. Allonger sa galette - jibes xeli gaikra. 

44. Avoir la grosse galette - jibe (sqelia), mdidaria. 

45. Boulotter de la galotte  - fuls qars atans, wyalSi yris, flangavs, abnevs. 

46. Claquer sa galette -mTeli qoneba SeWama, gaaniava, wyalSi gadayara, qars 

gaatana. 

47. Avoir sa part du gateau (an avoir part au gateau)- sargebeli naxa, wilSi 

gavida. 

48. Manger son gâteau dans la (an sa) poche - partniorTan mewyvilesTan ver 

morigda. 

49. Encaisser des salades- tyuilebis mosmena. 

50. Faire sa salade à qn - Wkuis swavleba (vinmsTvis). 

51. Faire une salade de diverses choses - gaugebrobis, qaosis gamowveva. 

52. Fatiguer la salade - salaTis kargad areva. 
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53. Passer (an donner) une salade  à - zurgze bolis adena, Savi dRis dayra. 

54. Vendre sa salade- laqlaqi, ybedoba, enis tartari, enis fxana, enis 

gabrtyeleba. 

55. Sauce courte- 1. sqeli sousi; 1. cotaodeni sousi. 

56. Sauce à (an au) pauvre homme- civi sousi (wyliT, mariliTa da 

xaxviTmomzadebuli). 

57. A toutes les sauces - sxvadasxva saxiT. 

58. Accomoder à toutes les sauces - 1. sxvadasxva saxiT miwodeba; 2. gasilaqeba. 

59. Mettre à toutes sauces - 1. erTi da imave ambis sxvadasxva saxiT miwodeba; 

2. sxvadasxva daniSnulebiT gamoyeneba; 3. Tavis nebaze moqmedeba. 

60. Accomoder qn à la sauce piquante - dacinva, masxrad agdeba, abuCad agdeba. 

61. Allonger la sauce jarimis, fasis gazrda. 

62. Apprêter (an donner faire) la ( an sa une ) sauce à qn -Savi dRis dayra; tyavis 

gaZroba (vinmesTvis). 

63. Avaler la sauce - wvenis gadaylapva. 

64. Être dans la sauce - Sav dReSi Cavardna. 

65. Gober la sauce - sxvisi awewili saqmis gamosworeba. 

66. Mettre qn à quelque sauce-1. ramis Sekazmva; 2. ramis gamoyeneba. 

67. Cela ne vaut rien, à quelque sauce que vous le mettiez- amas veraferi uSvelis. 

68. Ne savoir à quelle sauce le mettre-ar icis ra uyos, ra mouxerxos. 

69. A cette sauce –là on mangerait son père- TiTebs Caikvnet. 

70. Il ne sait à quelle sauce manger le poisson- 1. verafriT asiamovneb, mis guls 

verafriT moigeb; 2. ver mimxvdara ras eubnebian. 

71. Il va tomber de la sauce - kokispirulad wvims. 

72. On ne saurait faire (mettre) une bonne sauce à cela - amas verafers mouxerxeb, 

verafriT Sealamazeb. 

73. Recevoir une saucée - kokispirul wvimaSi moyola, TqeSSi moyola, 

galumpva. 

74. En être comme une saucisse- Tavs Zalian uxerxulad grZnobs. 

75. Saucisson de Bologne (an à pattes)- Caskvnili kaci, lotos koWi. 
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76. Saucisson ficelé- mouxeSqvi, cudi manerebis mqone adamiani, xepre, 

gauTleli. 

77. Être ficelé comme un saucisson- viwro, Semotmasnili tansacmeli acvia. 

78. Sel attique - mariliani sityva. 

79. Plein de sel - briyvi, yeyeCi. 

80. Au (an du) gros sel - uxeSi xumroba. 

81. Jeter du sel sur du lard- cecxlze navTis dasxma. 

82. Manger à la croque au sel (an  avec un grain de sel)-Seuzavebeli (mxolod 

marilmoyrili) kerZis Wama. 

83. Mettre du sel sur la plaie-mtkivneul adgilze fexis daWera, cecxlze 

navTis dasxma. 

84. Soupe populaire -ufaso sadilebi RaribebisTvis. 

85. Soupe au lait-ficxi adamiani. 

86. S’emporter (an monter, être vif) comme une soupe au lait -ficxia, fxukiania, 

apilpileba, gakapaseba, gulze mosvla, gulze cecxlis mokideba. 

87. Une soupe de maçon- sqeli wvniani. 

88. Soupe à (an de)  perroquet - Rvino da puri. 

89. Un gros plein de soupe-CaTqvirebuli, ZonZroxa. 

90. Être trempé comme  une soupe (an comme un canard)-gaiwuwa, gailumpa. 

91. Faire manger à qn  la soupe aux poireaux -alodina, acdevina. 

92. Manger une soupe aux herbes (an à l’herbe)-Ria cis qveS Zili. 

93. Goûter la soupe-piradad gareva (rameSi). 

94. Brûler le sucre-1. haeris gawmenda; 2. cdilobs, usiamovneba daiviwyos. 

95. Casser du (an le) sucre sur le dos (an sur la tête) de qn -gaWorva, gaqirdva, 

gayidva, gakilva. 

96. Être en sucre-myifea, msxvrevadia. 

97. Manger du sucre-aplodismentebis mopoveba. 

98. C’est du (an un) sucre -SesaniSnavia, Cinebulia. 

99. Rouler (an conduire) avec un œuf sous le pied- manqanis Zalian frTxilad 

tareba (Tovlian an molipul gzaze). 
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   100.  Se prtager le gâteau-nadavlis, mogebis gayofa. 

     101. C’est du gâteau -eg advilia, sasiamovnoa. 

     102.  Perdre le goût du pain -fexebi gafSika, saiqios gaemgzavra, werili  

       waiRo, gaRma gavida. 

    103. Casser la graine-waxemseba, lukmis gatexa. 

 104. Mordre à la grappe - 1. pirdapir mtevnidan Wama (yurZnisa); 2. raRacas  

mieCvia, mieZala; 3. ankesze wamoego, xafangSi gaeba. 

105. Avaleur des pois gris- 1.msunagi, Rormucela; 2.Mmflangveli, uTavbolod 

mxarjveli. 

106. Homme du beurre- rbili xasiaTis, bunCula, Tvinieri, xaTriani, 

damyoli adamiani. 

107.  Manger l’huître et laisser les écailles- saukeTeso naWeri TviTon gadaiRo. 

108.  Plein comme une huitre- uzomod mTvrali. 

109.  Mangeur de soupe apprêté -muqTaxora, muqTamWameli, paraziti. 

110. Mangeuse de viande crue - Jarg. meZavi. 

111. Attraper les marons- (muStebi)moxvda, gverdebi dauziles. 

112. Coller des marrons-mibegva, daJuJva (muStebiT). 

113. Tirer les marrons du feu pour qn- vinmesTvis wyalSi gadavardna, cecxlSi 

Cadgoma (sityvasityviT `vinmesTvis cecxlidan wablis amoReba~ 

lafontenis igavidan  `maimuni da kata~. 

114.  Morceau de pain - patara Tanxa, mcire Semosavali. 

115. Pour un morceau (an pour une bouchée de pain  avoir, acheter, obtenir)-or 

Saurad, muqTad, Calis fasad. 

116.  S’amuser à la moutarde - sisuleleebiT garToba;  umniSvnelo  

saqmeebiT TaqvSeqceva. 

117.  Faire monter la moutarde au nez à qn- yelSi amouyvana, moTmineba 

daakargvina, gaabraza. 

118. Sucrer la moutarde - mdgomareobis, naTqvamis galamazeba, Serbileba. 

119. Noix confite  - sasiyvarulo TamaSebi. 

120. Noix dure  à briser- kerketi kakali. 

121. Vielle noix- CerCeti, Steri, briyvi. 
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122.  A la noix-1. cudi, uxarisxo, cudad; 2. suleli, suleluri. 

123.  En avoir noix- bevri samkaulis, Zvirfaseuloobis qona. 

124. Marcher sur des noix-Zlivs dadis. 

125.  Ce sont des noix - sisulelea, tyuili, fuWi dapireba. 

126. C‘est du nougat (an fraindise, profit facile, c’est du nanon, du gateau, de la tarte)- 1. 

Ees Zalian advilia;  2. muqTad xelSi Cagdeba. 

127. Œuf nain - kvercxi gulis gareSe. 

128.  L’œuf du Colomb- amis gakeTebas ra unda, amis mofiqrebas ra unda. 

129. Œuf au (an sur le) plat  Œuf au miroir - auTqvefeli, Caxlili erbokvercxi. 

130. Aux œufs Zalian kargad, mSvenivrad. 

131. Depuis les œufs jusqu’aux pommes - Tavidan bolomde, anidan hoemde. 

132. Avoir  des œufs de fourmis sous les pieds -fexebi eqaveba, mogzaurobis 

JiniTaa Sepyrobili. 

133. Casser son œuf (an ses œufs)- muclis mowyveta, fexmiZimobis udrood 

Sewyveata. 

134. Couver (an pondre sur) ses œufs - rentiT cxovrobs, kapitalis 

dividendiT irCens Tavs. 

135. Écraser (an étouffer,  tuer) dans l’œuf -mokvla, CanasaxSive mospoba, 

dasawyisSive aRkveTa. 

136. Faire d’un œuf un bœuf- buzis spilod moCveneba, gazviadeba. 

137.  Marcher sur les œufs - didi sifrTxiliT moqmedeba, didi 

windaxeduleba. 

138. Avoir l’air de marcher sur des œufs - gaubedavad, frTxili nabijiT 

siaruli.  

139. Il marcherait sur des œufs sans en casser un - Zalian msubuqad dadis. 

140.  Mettre tous ses œufs dans un (an dans le meme panier) -riskze wasvla, 

safrTxeSi Cagdeba ramisa. 

141. Gagner son pain (an sa vie) à la sueur de son front (an de son corps)- lukma-purs 

sakuTaro ofliT Soulobs. 

142.  Lâcher un pain - haeris gafuWeba. 
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143. Manger le pain de qn (aseve manger du pain d’un autre)-1. sxvas emsaxureba; 2. 

sxvis xarjze cxovrobs, sxvisi fulis Semyurea, sxvis pursa Wams. 

144.  Ne pas manger de ce pain (là) - amaze ar waval. 

145. Manger (de)plus d’un pain- 1. sad ar yofila, ra ar unaxavs, bevris 

momswrea, gamocdilia; 2. ra ar iRona, ra xerxs ar mimarTa. 

146.  Ne manger que d’un pain- erTferovnad cxovrobs, mowyenilia. 

147.  Manger son pain à la fumée du rôt- uyurebs da nerwyvs ylapavs. 

148. Manger son pain dans sa (an la) poche (an dans son sac)- 1. Zunwia, xelidan 

verafers gaagdebineb; 2.Mmalulad, qurdulad Wams; 3. karCaketilia, 

puraZviria. 

149. Manger du pain sec- xmel purze yofna. 

150. Mandier son pain (an sa vie)- maTxovroba, kardakar siaruli, xelis 

gaSvera. 

151. Mettre à qn le pain à la main- lukma-puris micema, saarsebo saxsris 

gaCena (vinmesTvis). 

152. S’ôter le pain de la bouche pour qn - piridan lukmas iRebs da uyofs, 

ukanasknel lukmas uyofs. 

153. Partage le pain et le sel de l’amitié - purmarilis gaziareba. 

154. Pleurer le pain qu’on mange- jamSi Caetireba, xelidan verafers 

gaagdebineb. 

155. Rompre le pain avec qn -puris gatexa vinmesTan erTad, purmarilis 

gaziareba. 

156. Savoir (plus que) son pain manger,  il sait son pain manger -Tavs ar Seircxvens, 

saxels ar gaitexs (Tavze lafs ar daisxavs). 

157. C’est du pain bien dur  - 1. lukma-puris Sovna Zviri ujdeba, Tavs Zlivs 

irCens; 2. moTmena, gadaylapva mouwevs. 

158. C’est du pain bien long - RmerTma icis rodis…... 

159.  Cela ne mange point de pain- purs da wyals ar iTxovs (iTqmis wignebsa 

da iseT nivTebze, romelTa Senaxvac Zviri ar jdeba). 

160. Il y a là un (bon) pain  manger - amaze xelis moTbobac SeiZleba. 
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161. Le petit pain des noces dure encore - axlac iseve uyvarT erTmaneTi, 

rogorc qorwinebis dRes uyvardaT. 

162. Avoir (sa) part au gâteau- wili aqvs, sargebeli ekuTvnis. 

163.  Pâte molle- Cvari, lobio, unebisyofo adamiani. 

164. Une bonne (an excellente) la meilleure pâte d’homme -keTili, guliTadi 

adamiani. 

165. Avoir de la pâte à modeler dans la tête- dabneulia, Tavgza aqvs areuli 

166. Gros pâte - buTxuza. 

167. Pâté de maison-kvartali, saxlebis jgufi. 

168. Y a une couille dans le pâté - moulodneli Tvsatexia. 

169. Donner la pâtée à- dapureba (cxovelebis, frinvelebis bavSvis enaze). 

170.  Blancheur persil- qaTqaTa TeTri. 

171.  Aller au persil (aseve faire son persil)- 1. bulonis tyeSi seirnobs, modur, 

mdidrul adgilas seirnoba; 2. klientis gamoWera (iTqmis qurdze an 

meZavze). 

172. Grêler sur le persil- 1. Ddabali Robis moZebna; 2. Ddawvrilmaneba. 

173. Vouloir faire son persil - STabeWdilebis moxdenis survili. 

174. Plat du jour- kerZi, romelic mudam aqvT (kafeSi, restoranSi). 

175. Plat (an pièce) de resistance- ZiriTadi kerZi, Semwvari xorci. 

176.  Un (très ) bon plat-kargi kompania, kargi sazogadoeba. 

177. Un fort méchant plat- saZageli tipi. 

178. (Bien) chasser au plat- 1. nanadirevis Wama; 2. madianad Wama, ybebis qneva, 

RmurZvla, 3. Mmesufrioba. 

179. Donner (an servir) à qn un plat de son metier (an de sa façon)-  

4. 1.  SesaZleblobebis warmoCena; 2. oinis mowyoba (vinmesTvis). 

180. En faire un plat - 1.  Tavis mobezreba, aseve en faire  tout un plat gazviadeba, 

kudis gamobma; 3. il en fait un plat ra sicxea, kvercxi Seiwveba. 

181. Faire les plats nets (aseve nettoyer les plats)- TefSis mokrialeba, 

mosufTaveba. 

182.  Faire trois plats (an pot)  dans les grands -zar-zeimiT miReba (vinmesi). 
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183. Pêcher au plat- sxvis xarjze gamoTroba. 

184. Plein comme un œuf- 1.savse, gaWedili, nemsic ara Cavardeba; aseve plein 

comme un boudin an comme un sac - mTvrali, gamomtyvrali. 

185. Manger de pois chauds- ena mucelSi Cauvarda (morcxvobis, 

dabneulobis gamo). 

186. Souffler des pois- 1. fSvinva (ZilSi), 2. Tavi moaqvs, cxvirs maRla swevs. 

187. Je ne lui ai pas vendu de pois qui ne veulent pas cuire- me ra SuaSi var. 

188. Moudre du poivré- laslasi, fexebis Treva. 

189. Piler du poivré-  1. adgilis tkepna; 2. cxenze uxeirod jdoma. 

190. Cela est poivré- cecxlis fasi Rirs, cecxli ukidia. 

191. Va t’en faire cuire un œuf- momSordi Tavidan. 

192. Pain bénit- sefiskveri, nakurTxi puri. 

193. C’est pain bénit- 1. ase mouxdeba; 2. Kkidev kargi, rom. 

194. Pain dérobé - akrZaluli puri. 

195. Pain quotidien- 1. puri arsobisa; 2. dRiuri lukma, lukmapuri; 3. 

xelfasi. 

196. Comme des petits pains -  (ixmareba zmnebTan  se vendre, s’écouler, partir) 

kargad. 

197. Long comme un jour sans pain- usaSvelod grZeli. 

198. Au pain sec (ixmareba zmnebTan être, mettre)-xmel purze. 

199.  Pain des anges - ziareba. 

200. Pain de la parole (de Dieu)- qristinuli moZRvreba. 

201. Pain du roi- cixis ulufa. 

202. Manger du pain du roi- 1. cixeSi jdoma, cixis xexva; 2. samxedro 

samsaxurSi yofna. 

203. Manger de pain mollet - azizi arseba, xelisgulze satarebi, naferebi, 

naloliavebi. 

204. Au pain et à l’eau - cariel purze da wyalze. 

205. Être au pain et à l’eau- criel purze da wyalze, marxulobs. 

206. Mettre qn au pain et à l’eau - wyalze da purze dasma (vinmesi). 
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207. Vivre au pain et à l’eau- cariel purze da wyalzea, SimSiliT kuWi 

uxmeba. 

208. Du pain et des jeux-puri da sanaxaoba. 

209. Avoir le pain et le couteau -araferi aklia, Citis rZec ki ar aklia, qvaca 

aqvs da kakalic. 

210.Avoir son pain cuit (an assuré) -lukmapuri ganaRdebuli aqvs, xvalindeli 

dRe ar aSinebs. 

211.Avoir du pain (cuit) sur la planche -1. duRs da gadmodis; 2. TavSenaxulia; 

3. saqme Tavze sayrelad aqvs. 

212. Chercher son pain - Rarib-Ratakia; Tavi Zlivs gaaqvs, cxovrebas 

miaCanCalebs. 

213.  Coller (flanquer un pain sur la gueule) à qn - sila gaawna, aliyuri aWama. 

214. Défendre son pain -sakuTar interesebs icavs, Tavs aravis aCagvrinebs. 

215. Donner plus de pain qu de beurre - guluxvi ar eTqmis, xelmoWerilia. 

216. Emprunter (prendre) un pain sur la fournée - ukanono Svili hyavs. 

217. Enlever (ôter, retirer) le pain de la main à qn- piridan lukmis gamocla. 

218. Gagner son pain – lukma-puris Sovna, Tavis rCena. 

219. Dans le potage- uxerxul mdgomareobaSi. 

220. Être dans le potage-uxerxul mdgomareobaSi Cavardna. 

221. Pour tout potage-mxolod da mxolod, sul es. 

222. Verser le potage à la seringue- kurkawoniaa, xelidan verafers 

gaagdebineb, zamTarSi Tovli daeleva. 

223. Purée de pois - sqeli nisli. 

224. Purée septembrale - Rvino (gamoTqma ekuTvni rables). 

225. Être dans la purée –jibe gamofxekili, groSi ar gaaCnia. 

226. Purée de nous autres-vai, Cveni brali. 

227. Le rôti brûle - dro ar iTmens. 

228. Salade russe- 1.vinigreti, 2.gaugebroba, domxali; 3. Cxubi, ayalmayali, 

oromtriali, meored mosvla. 

229. En salade -areul-dareulad. 
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230. Sucrer la tarte - gapudvra. 

231. C’est la tarte  - amas ra unda. 

232. C’est pas de la tarte - arc Tu ise advilia. 

233. Être (rouge) comme une tomate- 1. WarxaliviT wiTeli; 2. darcxvenili. 

234. Rester comme une tomate - gaognebulia, gaocebulia, daTrgunulia. 

235. Viande creuse -1.mWle xorci; 2. arayuaTiani sakvebi;3. saub. fuWi 

imedi. 

236. Viande froide - gvami, leSi, mZori. 

237. Sac à viande -saZile tomara. 

238. Mettre la viande dans les torchons- dasaZineblad wasvla, dawola. 

239. Vivre de sa viande-sakuTari sxeuliT vaWroba, prostitucia. 

240. Aboule (an amène, apporte) ta viande - fexi gamoadgi, aqeT wamodi. 

241. Ce n’est pas viande pour vos oiseaux - Tqven amas ver SeZlebT, ver 

SewvdebiT. 

242. Ce n’est pas du sucre-Sen Wkuaze ver atareb. 

 

antroponimebis  konceptebis Semcveli kerZebis dasaxelebebi 

 

1. Gâteau Marie-Louise-mari luizas namcxvari. 

2. Gâteaux de volaille à la Tourville- turvilis frinvelis namcxvari. 

3. Cotelette de volaille Agnès Sorel-anes sores frinvelis nekni. 

4. Panaché Chateaubriand- Satobrianis  panaSe . 

5. Filet de poularde  à la Mazarine-file mazarinis (qaTmis file). 

6. Salade à la Bagration-bagrationis salaTi. 

7. Tortue à la Victoria- viqtorias ku. 

8. Bâton de Charles VII- Sarl VII-is batoni (puri). 

9. Meringue à la Sardanapale -Zalian msubuqi namcxvari.  

10. Gâteau à la Gorenflot-gorenflos namcxvari. 

11. Salade à la Dumas-salaTa diumaseburad. 

12. Crème à la reine Christine-dedofal qristines naRebi. 
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13. Bombe à la Dame de Montsoreau-qalbaton monsoros saxelobis nayini 

14. Écrevisses  à la d’Artagnan - dartanianis xamanwkebi. 

15. Bouchées à la reine Margot - dedofal margos saxelobis namcxvari. 

16. Filet de bœuf à la Monte-Cristo- monte kristos saxelobis  saqonlis file. 

17. Sauce Colbert- kolberis sousi. 

18. Côtelettes de veau à la Robert Peele- rober pilis xbos rbili xorci.  

19. Manchon de veau à la Gérard - Jeraris saxelobis xbos xorci. 

20. Sauce Robert-roberis sousi.  

21. Côtelettes de sanglier à la Saint-Hubert-  wminda uberis taxis rbili xorci. 

22. Potage Vuillemot-viemotis wvniani. 

23. Potage  à  la Benoy-  benois wvniani. 

24. Pigeon à la  Gautier- goties saxelobis mtredi.  

25. Omelette au thon de Brillat-Savarin - bria-savarenis saxelobis omleti 

TonTan erTad. 

26. Potage à l’oignon Vuillemot- viemotis xaxvis wvniani. 

27. Œufs au père Douillet-mama duies kvercxebi. 

28. Œufs au lard à la vis Coigny–koinis saxelobis kvercxi lorSi. 

29. Perdreau à la Cimarosa-simarozas kakabi. 

30. Tête de veau à la Girardin-Jirardenis xbos Tavi. 

31. Poulet nouveau à la Nnelaton -nelatonis saxelobis  wiwila. 

32. Jambon à la reine Victoria -lori dedofal voqtoriaseburad. 

33. Cochon de lait à la Washington- vaSingtonis Roris rZe. 

34. Oie à la don Carlos - bati don karlosiseburad. 

35. Filet de bœuf à la Jules Cesar- iulius cezaris xorcis file. 

36. Filet de turbot au prince Humbert -princ uberis saxelobis file. 

37. Gigot de mouton à la Jean-Jacques Rousseau – Jan-Jak rusos saxelobis cxvris 

brkali. 

38. Pièce de bœuf à la Napoleon III – napoleonis saxelobis saqonlis naWeri. 

39. Petits sufflés à la Cellini – selinis saxelobis sufle. 

40. Bâton à la Palmerston - palmerstonis xaselobis batoni.  
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41. Soufflés à la marque Aurele - morelis sufle. 

42. Rots Oie à la Nelson– nelsonis saxelobis batisgan momzadebuli kerZi. 

43. Homard à la Borgia - borjias xaselobis asTakvi 

44. Mayonnaise de thon à la Vespucci - vespuCis sax. Tevzi maionezSi 

momzadebuli. 

45. Timbales d’huîtres à la Raphaël – rafaelis sax. xamanwkebi. 

46. Chaud-froid de caille à la Charles-Albert - Sarl alberis civad momzadebuli 

mtredi.  

47. Pain de caneton à la Michel Ange -wminda miqaelis ixviseburi puri. 

48. Saumon à la don Juan-somoni don Juaniseburad. 

49. Croustade de gibier aux Trois mousquetaires – sami muSketeris saxelobis 

nanadirevisgan momzadebuli kerZi. 

50. Perdris rouge à la Maréchal Ney- marSal neis wiTeli kakabi. 

51. Godiveau  la Richelieu - riSelies sax. garniri. 

52. Fraise de veau à la Brissac - xbos xorci marwyviT brisakiseburad. 

53. Brésolles – ragu.  

54. Asperges à la Pompadour - satacuri pompideseburad. 

55. Artichauts à la Grimod de la Reynière - grimo de la reinieris artiSoki 

56. Flan d’abricots à la Metternich - gargaris kremi. 

57. Potage à la d’Artois à l’essence de racines - wvniani TeTri lobioTi da Semwvari 

batknis sakazmiT.  

franguli gastronomiuli andazebi da xatovani sityva-Tqmani qarTuli 

SesityvebebiT 

 

1.A bon vin point de bouchon  - karg Rvinos sacobi ar unda; 

* 91karg Rvinos reklama ar sWirdeba. 

2. A bon vin bon Latin - rogoric xelfasia, naxelavic iseTia. 

3. A bon vin il ne faut point de bouchon ; A bon vin point d’enseigne - *kargs qeba ar 

undao; kargi isedac kargiao; kargi kaci sarkeao; saqmeman Senman 

gamogaCinoso. 

91 qarTuli ekvivalenti. 
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4. A bonne faim il n’y  pas mauvais de pain - Zlieri SimSilis dasakmayofileblad 

cudi puri ar arsebobs ; *Tu ki gSia zaqaria, cudi mWadic Saqariao; 

SimSilma sanukvari ar icis da Zilma sasTumalio; mSieri pursa aqebda, 

umsa da umarilosao. 

5. A chair de loup, sauce de chien  - mglis xorcs ZaRlis kbilebi sWirdeba; 

*soli soliT amoiRebao; did nadirs didi nagazebi hyefeno; did 

saduRars didi sarqveli undao; did cecxls didi berva undao; did 

qvabs didi qafqiri undao. 

6. A chaque bon sa marotte (chacune sa marotte)- yovel sulels Tavisi akviatebuli 

azri aqvs; *yvela Taviseburad giJdebao; kacia da gunebao, TavSi 

ebragunebao. 

7. Grasse cuisine pauvreté voisine - siRaribe simdidris mezobelia; *mTel dResa 

moqeifesa ar darCa ra vaxSmado. 

8. A la faim tout est pain - SimSilobisas yvelaferi puria. 

9. Après bon vin, bon cheval- Rvino adamians met gambedaobas aZlevs. 

10. Après grand banquet, petit pain - didi wveulebis Semdeg, mxolod puris 

patara natexi darCa;  *guSin hqonda wveuleba, dRes puric ar eguleba; 

mTel dResa moqeifesa, ara darCa ra vaxSmada. 

11. A table bien servie beaucoup d’amis  - gaSlil sufraze yvela Seni megobaria. 

12. Au pauvre un œuf vaut un bœuf- RaribisTvis erTi kvercxi erT xarad Rirs;  

*odes maSvrals mowyurdebis, maSin wyali Rvinod Rirso. 

13. Aux bonnes fêtes les bons coups- karg dResaswaulebs, Zlieri dartymebi 

mohyveba; *oraguli Tu ginda, tanic sveli gindodeso; wyalSi 

dausveleblad Tevzi ar daiWirebaoo. 

14. A ventre plein toute viande est amère - savse mucels yvela xorci emwareba;  

*maZRars gemo wauxdebao; bali wverSi gamwardebao. 

15. Avoir du pain quand on n’a pas de dents - kakali maSin miutanes, roca kbilebi 

aRar hqonda. 

16. Avoir un grain (de folie dans la tête)- gamosuleleba, gamotvineba; Tavis Wkuaze 

araao. 

17. Battre l’eau avec un bâton - joxiT wylis nayva;  *wyali nayes, nayes da isev 

wyali darCao; wyali ramdenic ginda nayo, mainc wyaliao. 
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18. Belles paroles ne fait pas bouillir la marmite - lamazi sityvebi qvabs ar aaduRebs;  

*carieli sityviT vals ver gaistumrebo; yefiTa da yviriliTa sofeli 

ar aSendebao. 

19. Belle vigne sans raisin ne vaut rien  - lamazi vazi yurZnis gareSe ra 

mosaxmaria;  *Soridan mters mouklavs guls, axlodan moyvareso. 

20. Bon accueil vaut bien un mets - kargi miReba karg kerZs sjobia;  *tkbili 

sityva rkinis kars gaaRebso; tkbili sityviT mTam iremi moiwvelao; 

tkbili enis mqone kravma dedac moiwova da ara dedacao. 

21. Bon fruit vient de bonne semence - kargi nergisagan kargi xili gamova; rasac 

dasTes, imas moimkio; *kaci rasac dasTess RmerTic imas miscems; rasac 

gaasesxeb, imasve Caisesxebo ; kargi Tesli karg miwaSi ar dalpebao; karg 

moxnulze Tesli erTianad moimkebao. 

22. Bon vin donne bon vinaigre- kargi Rvino karg Zmars iZleva; *kai ymis 

nasaxlarSi yore ar daiSleba da SeSa ar gaTavdebao; kai kacis 

nacolari, kai Rvinis naZirali. 

23. Bouche de miel cœur de fiel - enamoTafluli, magram gulmowamluli; *TeTri 

kbili da Savi gulio; Sav guls TeTri kbili faravso; eniT cxvaria, 

saqmiT  cxareao. 

24. Casser la (une) croûte - waxemseba, wasauzmeba;  *Wiis mokvla. 

25. Cela ne vaut pas un trogne de chou- kombostos murkadac ar Rirs; gaxvretil 

groSad ar Rirso; arafrad ar Rirso. 

26. Celui louer devons de qui le pain mangerons - vis pursac vWamT is unda vaqoT;  

*ZaRli sayasbos ar moSordebao; vis pursac Wamde, imisive xmali moiqnio; 

ZaRli sadac salafavs svlepavs, iqve yefavso; ZaRlo visTvis yefxaro:  

vis karzedac vwevaro;  ZaRli sadac Tqvlefso, iqa yefso. 

27. Celui qui mange les durs, mangera  les murs- vinc mkvaxes Wams, is mwifesac 

SeWams;  *jer mware Wame, kvlav tkbili, Tu eZeb gemovnebasa; swavlis Ziri 

mware aris, kenweroSi gatkbildebis. 

28. Celui qui veut tirer le miel de la ruche ne doit craindre les pique - visac skidan Taflis 

gamoReba unda, mas arc futkris kbenis unda eSinodes;* visac Tevzi 

undao, fexic sveli undao. 
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29. Ce n’est pas le tout que des choux, il faut encore de la graisse - nafotisagan SeWamands, 

ver daamzadeb;  *aafrine alalio, rac ar ari, ar ario. 

30. Ce n’est pas viande pour nos oiseaux  - es xorci Cveni Citebis saWmeli rodia; 

* ara Sejda mwyeri xesa, ara iyo gvari misio. 

31. Ce n’est pas pour vous que le four chauffe - Tone TqvenTvis ar xurdeba; 

*Seni svi da Seni Wame, Cemsas jvari damiwereo; Seni xmeli puri gerCios 

sxvis flavsao; Seni jaglagi gerCios sxvis bedaursao. 

32. Ce qui ne cuit pour vous, laissez-le brûler  - rac TqvenTvis ar iwvis, gauSviT 

daiwvas; *Cemi urgebi qoTani qvasao da SeWamandi ZaRlsao; urgebi Svilic 

wyalsao. 

33. C’est au fruit qu’on connaît l’arbre  - *xe nayofiT icnobao. 

34. C’est de la moutarde après (le) dîner - vaxSmis Semdeg mdogvi; * mola rom 

mokvda, flavi maSin miutaneso. 

35. C’est du pain bien long - lokokina modis, magram vin icis, rodis mova. 

36. C’est la faim qui épouse la soif - SimSili wyurvilze iwers jvars. *mkvdari 

mkvdars aekida samaremdis mimitaneo.  

37. C’est la moutarde après le dîner  - sadilis Semdeg mdogvi; *mkvdars raRas 

argebs wamalio; mola mokvda da saflavSi flavi Caayareso. 

38. C’est viande mal prête un lièvre en buisson - aRdgoma da xvaleo *bavSvi ar 

dabadebuliyo da abrams arqmevdneno.  

39. Chaque vin a sa lie - karg Rvinosac leqi aqvs. 

40. Crier famine sur un tas de blé - bevri xorblis mqone mSias iZaxda ; *futkars 

Tavi TaflSi edo, kidev Tafls eZebdao; wyalSi vdgevar, magram mainc 

mwyurio. 

41. Croûte de pate vaut bien pain - namcxvars qeri sjobia ubralo purs. 

42. De bon vin bon fin, de bonne terre bon pépin - karg cxovrebas kargi bolo eqneba, 

karg miwas kargi marcvali; *rasac dasTes, imas moimkio; kaci rasac 

dasTess, RmerTic imas miscemso.  

43. De mauvais grain jamais bon pain - cudi xorblisgan kargi puri ar gamova; 

*ujiSosgan jiSiani ar naxula, ar iqnebiso;  Tu qers daTesav, xorbali  

ar amovao. 
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44.  Donnez des fèves pour des pois - lobios gacema cercvis misaRebad ; * patara 

ZRveno sad mixvalo sadac dids gamovelio. 

45. D’un sac charbon, il ne saurait sortir blanche farine- naxSiris tomridan TeTr 

fqvils ver gadmoyri; * kokasa Sigan raca dgas, igive warmodindebis. 

46. Eau stagnante devient puante - damdgari wyali yroldeba;  * mgorav qvas 

xavsi ar moekidebao; wyali rom dagubdeba – ayroldebao. 

 47.  Eau trouble gain du pécheur - mRvrie wyali meTevzisTvis xeiria; *mRvrie 

wyalSi Tevzi advilad daiWirebao. 

48. Elle fait bien valoir ses choux - is Zvirad afasebs Tavis kombotos; *Tavs 

iwonebs mwvane kitrio; Tavis qeba kitrad Rirso. 

49. Être le chien du jardinier qui ne mange point de choux et n’en laisse pas manger aux          

autres  - mebaRis ZaRli kombostos arc TviTon Wams da arc sxvas aWmevs; 

*avi ZaRli arc TviTon Wams da arc sxvas aWmevso; daTvi meveled 

dadga,  arc vin SeuSva da arc vin gauSva. 

50.  Faute de pain on mange de la brioche - upurobis gamo funTuSas Wamen. 

51.  Homme affamé ne pense qu’à faim - mSieri kaci mxlod purze fiqrobs; * 

mSier qaTams yvelgan fetvi elandebodao; melas ZilSiac qaTami 

esizmrebodao. 

52. Homme seul est viande à loup - martoxela kaci mglis lukmaa; *Zala 

erTobaSia; martoxela kaci WamaSic braliao. 

53. Il a mangé de plus d’un pain - mas bevri aqvs naWami;  *bevris momswre varo: 

Cems Tavze marto wisqvilis qva ar datrialebulao. 

 54. Il attend que les alouettes lui tombent toutes rôties dans la bouche - elis rodis 

Cauvardeba Semwvari torola pirSi; * TavisiT araferi  movao;  wyali 

rom wyalia imasac motana undao. 

55. Il est bêtes à manger du foin - ise sulelia, rom SeiZleba Tiva Wamos; * 

batistvinaao; didi niWis patroni ar ariso, didi Wkuis ar ariso. 

56. Il est comme la mouche du pape qui ne boit et ne mange  qu’à ses heures - is maSin Wams 

da maSin svams, roca moeprianeba. 

57. Il faut garder une poire pour la soif - wyurvilis dasakmayofileblad erTi 

msxali unda Semoinaxo; *axalgazrdobiT mogebuli, siberis dros 

xmaliao, sijieliT  mogebuli, dakecili qamxao . 
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58 . Il faut travailler qui veut manger - visac Wama unda, unda imuSaos 

*vinc ar gairjebao, pursac ver miswvdebao; vinc ar Sromobs, arc Wamso. 

59. Il ne faut pas dire : Fontaine, je ne boirai  pas de ton eau -ar unda Tqva: am wyaros 

wyals ar davlevo; * nu CaafurTxeb wyaroSi, Torem kidev mogwyurdebao; 

yvela wyalSi, rom CaafurTxo, romeliRa unda dalio; qaCali ise ar 

mokvdeba, dalaqi ar daWirdeso. 

60. Il ne faut pas manger son blé en herbe  - mowevamde xorblis Wama ar SeiZleba; * 

mosacals mocda undao. 

61. Il ne faut pas mettre tous les œufs dans le même panier  - yvela kvercxs erT 

kalaTaSi nu Caawyob; *did risks nu gaswevo; sifrTxiles Tavi ar 

stkivao. 

62. Il n’est bon ni à rôtir, ni à bouillir - arc Sesawvavad varga da arc  mosaxarSad; * 

arc wyalia, arc Rvinoo;  arc Tevzia, arc xorcio; arc TavisTvis uqnia 

RmerTs, arc RvTisTviso. 

63. Il n’est pire que l’eau qui dort - yvalaze cudi mdore wyalia; * CumCuma  da 

kudagrZelao; cecxls nu exumarebi da wyals nu erwmunebio. 

64. Il n’y a pas (point) de viande sans os  - uZvlod xorci ar SeiZleba; * vardi 

ueklod aravis daukrefiao. 

65. Il sait de quel côté son pain est beurre - man icis, romeli mxridan aqvs mis purs 

karaqi wasasmeli; *man icis, sad marxia ZaRlis Tavio. 

66. La (plus) belle cage ne nourrit pas l’oiseau - lamazi galia Cits ver gamokvebavs; * 

Seni WirimeTi Svili ar gaizrdebao. 

67. La chair nourrit la chair - xorci xorcs kvebavs; * xorci yvelaze ufro 

masazrdoebeli saWmeliao. 

68. La faim est le meilleur assaisonnement - SimSili saukeTeso sawebelia; * 

SimSilma „xmela“ ar icis da sicivem „Zvelao“; Tu ki gSia zaqaria, civi 

mWadic Saqariao. 

69. La faim chasse le loup hors du bois - SimSili mgels tyidan erekeba; * 

gaWirvebuli kaci zRvas gavao; gaWirveba aRmarTSi agaxtunebso; gaWirveba 

miCvene, gaqcevas giCvenebo; gaWirvebam mtris kars mimiyvanao. 

70. La faim est mauvaise conseillère  - SimSili cudi mrCeveli. 
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71. La faim épouse la soif - SimSili wyurvilze Txovdeba; * Raribs Raribi 

iTxovso. 

72. La faim regarde la porte de l’homme laborieux, mais elle n’ose pas entrer -SimSili 

mSromeli kacis saxlSi ixedeba, magram Sig Sesvlas ver bedavs; erTguli 

Sroma siRaribis mteria. 

73. La sauce fait manger (passer) le poisson (la sauce vaut mieux que le poisson)- sawebeli 

Tevzs jobia. 

74. La soupe fait le soldat- karg ulufaze myofi jariskacic kargia. 

75. Le bon vin fait le bon vinaigre -kargi Rvinosgan kargi Zmari dadgeba; * kargma 

marcvalma kargi mosavali iciso. 

76. Le feu se coupe de son couteau - sakuTari daniT gamoiWris yels; * sulels 

basri iaraRi ar endobao; suleli sulelad darCebao.  

77. Le fruit ne tombe jamais loin de l’arbre - nayofi xisgan Sors ar vardeba; * kvici 

gvarze xtiso; kvici iyide da deda ukiTxeo. 

78. Le fruit pourri ne pourrit pas l’arbre - dampali vaSli xes ar afuWebs; * erTi 

gonji yvela ojaxSi ariso 

79. Le vin délie la langue - Rvino adamians aalaparakebs; * rac fxizels gulSi 

aqvs, is mTvrals enazeo; Rvino kacs swores aTqmevinebso. 

80. Le vin noie de gens que l’eau - Rvino ufro met adamians aRrCobs, vidre 

wyali; * Rvinom qvevri gaxeTqa  da kacs raRas uzamso; Rvino qvevrsac 

xeTqavso. 

81. Les bons vins coulent agréablement - kargi Rvino kargi dasalevia. 

82. Les gros poissons mangent les petits - didi Tevzebi patara Tevzebs Wamen; * 

didi pataras Cagravso; did kacTan patara kacsa rodis gasvlia 

marTalio. 

83. Les mains noires font manger le pain blanc - Savi xelebi TeTr purs gvaWmevs ; * 

mxvnels Savi xelebi aqvs, magram TeTr purs Wamso. 

84. Les maris sont comme les melons, il faut en essayer plusieurs pour trouver un - qmrebi 

rogorc sazamTroebi ramdenime unda Seamowmo, sanam kargs iSovide. 

85. Les morceaux caquettes se digèrent plus aisément  - sadilobisas saubari Zalia 

sasargebloa. 
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86. L’amour fait perdre le repas et le repos - siyvaruli Zalasac dagakargvinebs da 

madasac;  siyvaruli gonebas ar emorCilebao. 

87. L’âne de la montagne porte le vin et boit de l’eau - viri Rvinos zidavs da wyals 

svams; * erTi muSaobs, meore Wamso 

88. L’appétit et le meilleur cuisinier  - mada saukeTeso mzareuliao; *SimSili 

saukeTeso mzareuliao. 

89. L’appétit vient en mangeant - *mada WamaSi modiso. 

90.  L’eau va (vient) toujours à la rivière  - wyali yovelTvis mdinarisaken miedineba; 

* wyali wylisken midiso; wyali nagubarSi Cadgebao. 

91. L’hiver mange le printemps, l’été et l’automne - zamTari Wams gazafxuls, 

zafxulsa da Semodgomas: * zafxuli zamTris muSa ariso; zafxulSi 

Semonaxuli zamTarSi civi qvac Tbiliao. 

92. L’homme ne vit pas seulement de pain - adamiani marto puriT ar cocxlobso. 

93. Manger des pois chauds - enis mucelSi Cagdeba. 

94. Manger son gâteau dans le (sa) poche  - partniorebs Soris ar ganawileba. 

95. Manger son pain blanc le premier - jer TeTri puri unda Wamo, Semdeg Savi. 

96. Marchand d’oignon se connait en ciboules  - xaxvis jiSs xaxvis movaWre icnobs; * 

qoTnis ambavi cicxvsa kiTxeo;  qoTanSi ra aris „kovzma iciso „ 

97. Moitié figue, moitié raisin  - naxevrad leRvia, naxevrad - yurZeni; * arc 

wyalia, arc Rvinoo; arc Tevzia, arc xorcio; arc TavisTvis uqnia 

RmerTs, arc sxvisTvisao. 

98. Morceau avale n’a plus de goût.- gadaylapul lukmas gemo ar aqvs; * warsuls 

advilad iviwyeben; Ramem gaiarao, amagmac Caiarao; sikeTe advilad 

aviwydebaTo. 

99. Morceau de pain reproche s’arrête dans le gosier - dayvedrebuli puri yelSi 

Cerdeba; * dayvedrebuli lukma yels ver gadaivliso. 

100. Mi- figue, mi-raisin (moitie figue, moitie raisin)  - arc leRvi, arc yurZeni; * arc 

Rvinoa, arc wyalio; arc TavisTvis uqnia RmerTs, arc TavisTvisao. 

101. Mieux vaut pain sec et la paix, que bonne chair et querelle - karg xorcsa da Cxubsa, 

mSrali puri da mSvidoba sjobiao.  

102. Nourriture passe nature - aRzrda memkvidreobaze Zlieria; *Cveuleba 

rjulze umtkicesiao. 
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103. Nul miel sans fiel - ar aris Tafli naRvelis gareSe; * vardi ueklod 

aravis moukrefiao. 

104. On connaît l’arbre à ses fruits - xe nayofiT icnoba; * rogoric tye iseTi 

nadirico; xilis xe xiliT icnobao. 

105. On fait de bonne soupe dans un vieux pot - Zvel qoTanSi kargi wveni keTdeba;* 

Zveli qvevri karg Rvinos inaxavso; beberi xarisa rqac ki xnavso; 

gamocdileba sibrZnis Sviliao. 

106. On mange bien  des perdrix sans oranges  - kakabs uforToxlodac kargad Wamen; 

* gemriel saWmels sawebeli ar sWirdebao; karg fafas erbo ar undao. 

107. On n’apprend pas au fils du pêcheur à manger du poisson - meTevzis Svils Tevzis 

Wamas ver aswavli; * SviliSvili babuas Zvel dros aswavlidao;  Svili 

mamas TamaSs aswavlidao. 

108. On ne connaît pas le vin au cercle, ni l’homme à l’habit - rogorc Rvinos ver 

gamoicnob kasris mixedviT, ase adamians tanisamosiT. 

109. On ne dîne pas quand on est de noce le soir - saqeifod Tu midixar ar unda 

isadilo. 

110. On ne fait pas l’omelette sans casser les œufs - kvercxebi Tu ar gatexe erbo 

kvercxs ver gaakeTebs: * vinc ar gairjeba, pursac ver miswvdebao. 

111. On ne peut juger de la farine que quand le pain est cuit  - puris gamocxobamde 

fqvili ar Sefasdeba; * Rorma Tqva: damkali da Semafaseo; Rori roca 

daikvleba, misi wona maSin gamoCndebao. 

112. On ne  saurait faire une omelette sans casser les œufs  - Tu kvercxebi ar gatexe 

erbo kvercxs ver gaakeTeb; * Tu naWuWi ar gaacile ise kaklis guls ver 

SeWamo. 

113. On ne saurait pas manier du beurre qu’on ne s’en graisse les doigts - karaqSi xels  

ise ver Cayof, rom ar mogecxos.  

114. On peut mener un âne  à l’eau, mais on ne peut pas le faire boire -SeiZleba viri 

wyalTan miiyvano, magram ZaliT ver daalevino;* Zalad dasmuli kruxi 

wiwilebs ver gamoCekavso. 

115. On prend plus de mouches avec du miel qu’avec du vinaigre -TafliT ufro bevr 

buzs iWeren, vidre ZmriT; * tkbili sityva rkinis kars gaaRebso. 
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116. Où il y a pain, il y a souris - sadac puria, Tagvic iq aris;* buzi iq gaCndeba, 

sadac Taflio. 

117. Pain acquis avec sueur est plus chéri que tartes et rôti  - TafliT naSovari puris 

natexi sjobia tortsa da moxrakuls; *Seni SromiT SeZenili lukma 

tkbiliao. 

118. Pain coupé n’a pas (point) de maitre  - puris naWeri yvelas ekuTvnis. 

119. Pain dérobé réveille l’appétit - moparuli puri madas aRviZebs; * akrZaluli 

xili gemrialiao; moparuli lukma tkbiliao; sxvisi lukma gemrieliao. 

120. Pain tendre et bois vert mettent la maison au désert - saxlis dovlaTis 

araTanabrad ganawileba; * dRes bevri xval araferio. 

121. Plus il y a de cuisiniers, moins la soupe est bonne - ramdenadac bevri mzareulia, 

imdenad naklebia wvenis xarisxi; *bevri mzareuli kerZs gaafuWebso; 

bevri hoi-hoi kameCsac gaagiJebso 

122. Porter de l’eau à  la rivière - mdinaresTan wylis mitana; * zRvas qviSas 

umatebdneno; qoni aiRes da msuqans miakreso. 

123. Pour manger la noix, il faut casser la coque - Tu ginda kakali Wamo, naWuWi unda 

gatexoo; * garjilobasa mohqonda, sawuTro daulevelio. 

124. Pour se dire ami, il faut avoir mangé ensemble un minot de sel - kaci rom gaicno, 

masTan erTi fuTi marili unda Wamo; * kaci gamoscade da mere eZmeo; 

kacs saqme gamoscdis, cxens gzao. 

125. Puisque le vin est tiré, il faut le boire - dasxmul Rvinos Sesma unda; * wasvla 

sjobs warmavalisa, ar dayovneba xanisao; saTqmeli droze unda iTqvaso. 

126. Quand le vin est tiré il faut le boire - Rvinos rom amoiReb, unda dalio kidec; 

saTqmli droze Tqvio; dawyebul saqmes damTavreba undao. 

127. Quand nous serons morts fera les vignes qui pourra  - Cven rom davoxocebiT, venaxs 

is mouvlis vinc SeZlebs; *  Cems iqiT gind kunZs moxvdes, gind kacsao; 

Sens iqiT kacis isris kvra bukis cemas daadareo. 

128. Quand on a pressé l’orange on jette l’écorce - roca forToxals gamowuraven, 

kans gadaagdeben; * Ramem gaiarao, amagmac Caiarao. 

129. Qui a bu boira - visac daulevia, is kvlavac dalevso; * kuzians samare 

gaasworebso; Cveleba rjulze umtkicesiao. 
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130. Qui a fait la faute, la bois (il a fait la faute, qu’il en boive la sauce) - vinc daaSava, iman 

gamoasworoso; *ZaRli vinc mokla, manve gadaaTrioso; vinc ZaRls 

moklavs, imasve gadaaTrevinebeno. 

131. Qui a pris un œuf prendra un bœuf - vinc kvercxs moiparavs, is xarsac 

moiparavs: *aqlemis qurdi da nemsis qurdi orive qurdiao; nemsis 

qurdobas aqlemis qurdoba sjobiao. 

132. Qui a tiré le vin le boit - Rvino vinc daasxa, iman dalios; *ZaRli vinc 

mokla, imanve gadaaTrioso. 

133. Qui  casse les verres, le paie - vinc Wiqas gatexs, is gadaixdis; * vinc Wamso, 

is zRvavso; ZaRli vinc mokla, manve gadaaTrioso. 

134. Qui chapon mange, chapon lui vient -vinc yveruls Wams, yverulic masTan 

midis ; * nadiri monadires etanebao. 

135. Qui dort, dîne  - visac sZinavs, is sadilobas; Zili adamians Zalasac 

aRudgens da sakvebis magivrobasac gauwevs. 

136. Qui garde de son dîner, il a mieux à souper  - vinc sadilidan marags moitovebs, 

is ukeT ivaxSmebs. 

137. Qui ne travaille pas, ne mange pas  - vinc ar muSaobs, ar Wamso; vinc ar 

gairjeba, pursac ar miswvdebao 

138. Qui ne vient à l’heure, dîne pas cœur- droze vinc ar modis, is usadilod 

rCeba; * droze mTesveli droze moimkiso; vin droze ar modis, is 

usadilod rCebao; vinc daizarao, ar gaixarao. 

139. Qui s’attend à l’Ecueille d’autrui a souvent mal dîné - vinc sxvis TefSs ucdis, 

xSirad usadilo rCeba; *vinc mezoblis imediT iqneba, uvaxSmod darCebao; 

sxvis imedze farTo logins nu daagebo; sxvisi imediT mdinareSi ar unda 

Sexvideo. 

140. Qui sème  bon grain, recueille bon pain - vinc karg Tesls Tesavs, is pursac 

kargs imkis; * rasac dasTesav, imas moimkio; kargi Tesli karg miwaSi ar 

dalpebao; rasac gaasesxeb, imasve Caisesxebo. 

141.Qui va  à noce sans prier s’en revient sans dîner - vinc daupatiJeblad modis, is 

mSieri midis; * daupatiJebel stumars abuCad aigdebeno. 

142. Qui veut l’œuf, doit supporter la poule - visac kvercxi uyvars, qaTmis kakanic 

unda aitanoso; visac Tevzi undao, fexic sveli undao. 
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143. Se servir de la partie du chat pour tirer les marrons du feu (tirer les marrons de la patte du 

chat)-sxvisi xeliT wablis cecxlidan gamoReba; * sxvisi xeliT naris 

gleja; sxvisi xeliT joxi msubuqi sasroliao. 

144. Si on lui tordait le nez, il en sortirait du lait-cxvirze rom xeli mouWiro, rZe 

gadmosdindeba;  *jer pirze dedis rZe ar SeSrobiao; jer ulvaSi ar 

amosvliao. 

145. Si tu veux du beurre, il en faut  battre-erbo Tu ginda, misi dRvebac unda 

gindodes; * visac Tevzi unda, fexic sveli undao;  vinc Wamso, is 

zRvavso; visac kvercxi uyvars qaTmis kakanic unda aitanoso. 

146. Tant de bruit pour une omelette-bevri xmauri erbo kvercxisTvis; * 

tkacatkuci bevria, nakverCxali ki ara Canso; ise ara wvims, rogorc 

quxso. 

147. Tant va la cruche à l’eau qu’elle se brise-koka wyalze manam ivlis, sanam ar 

gatydeba; * koka mudam wyals ar moitanso. 

148. Tant vaut l’eau, tout vaut la terre-ramdenadac mets morwyav miwas, imdenad 

ukTesi mosavali iqneba. 

149. Tel grain tel pain - rogoric xorbalia, puric iseTia; * rac xea, nafotic 

igivea; deda naxe, mama naxe Svili ise gamonaxeo  

150. Tout ce qui est blanc, n’est pas farine  - rac TeTria yvelaferi fqvili rodia; * 

aguris natexi lals Seudares, aqao da wiTeliao. buzi bevri bzuiso da 

futkarTan yvela tyuiso. 

151. Tout pain est sain à qui a faim - mSierisaTvis yvela puri kargia; *SimSilma 

xmela ar icis da sicivem - Zvelao; mSieri pursa aqebda umsa da 

umarilosa. 

152. Trop boire noie la mémoire - loToba mexsierebas aClungebs; *loToba 

mexsierebis mteriao. 

153. Trop vieux ne mord pas à l’appât - beberi Tevzi ankesze ar wamoegeba; 

*dageSili Citi badeSi ar moxvdebao. 

154. Un dîner réchauffé ne valut jamais  - gacxelebuli sadili ar varga; * 

yvelafers Tavis dro aqvso; Tavis droze daleuli Sxamic ki tkbiliao. 
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155. Un peu de fiel gâté beaucoup de miel  - cota naRveli bevr Tafls afuWebs; 

*erTma bilwma Tagvma askokiani qvevri wabilwao; wuwki Rori sxvebsac 

gasvriso. 

156. Ventre affamé n’a point d’oreilles  - mSier mucels yurebi ara aqvs; *mSier 

kacs carieli sityvebiT ver gamokvebavo, locviT muceli ar gaZRebao. 

157. Ventre affamé prend tout en gré  - damSeuli kuWi yvelafers siamovnebiT 

miirTmevs; * SimSilma xmela ar icis da sicivem „ Zvelao“. 

158. Veux-tu des œufs ? Souffre le caquetage des poules  - Tu kvercxi ginda, qaTmebis 

kakanic unda aitano; * Tu cxeli puri ginda muguzlis bolic aitaneo. 

159. Vin versé n’est pas avalé - dasxmuli Rvino Sesmulad ar CaiTvleba. 

160. Vivre d’un hareng - cudad kveba (sazrdobaa); *xmela purze gadavla  

(gaWirvebiT cxovreba). 

161. Votre vin est trop catholique - Tqveni Rvino Zalian Txelia. 

162. Vous viendrez encore cuire à mon four - kidev moxvalT Cems ToneSi puris 

gamosacxobad; *kidev vnaxav ivanesa karze SemomCivanesa; kidev 

dagvWirdebio. 

 

 

magaliTebi Tedo saxokias wignidan :"qarTuli xatovani sityva –Tqmani" 

 

1.Aamoyorva muclisa, kuWisa – xtv. zomaze metad amovseba muclisa. 

2. arc kuWsa xvdes, arc sulsa – prd. arc kuWs ergos rame  (saWmeli) da 

arc suls. Mxtv. metad mcire saWmeli, romelic SimSils srulebiT ver 

daayuCebs. 

3. arc qvabi aqvs da arc qoTani (ojaxSi)  - prd. ojaxSi WurWeli 

araferi moeZebneba. Mxtv. metad Raribia, uqoneli.  

4. asqeifa – prd. visac asnairi qeifi aqvs. xtv. xuSturiani, axirebuli, 

uxiagi, Jiniani  (iTqmis iseT vinmeze, vinc wamdauwum gunebas icvlis: am 

wuTs karg gunebaze, rom iyos, meore wams sul sawinaaRmdegod Seicvlis 

am gunebas; kaci ver gaugebs, ra unda,  ra moswons, an ra ejavreba .. ) . 

5. auRebeli sufra  - prd. sufra, romelic aRebuli ar aris, isev Tavis 

alagzevea. xtv. ganuwyveteli, gabmuli qeifi, sma-Wama, sufrasTan erTavad  

jdoma. 
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6. aRdgomis kvercxi – prd. qaTmis kvercxi, romelsac Rebavdnen wiTlad 

aRdgomisTvis. xtv.  gulis gamxarebeli, saloliavebeli, sasiamovno. 

7. axali xilia -  prd. mebaReobis nayofi, axlad Semosuli saWmelad. xtv. 

Uucnobi, magram sasurveli, bevris mqadagebeli, axlad dawyebuli.  

8. ajafsandali gaxdao  - prd. Aajafsandlad gadaiqca. xtv. Zalian airia 

saqme, Tavsa da bolos ver gaugeb. (saub). 

9. bali daukra – prd. „diax“ uTxra. xtv.  sxvis winaSe qedis moxra, sxvas 

morCileba gamoucxada. 

10.Bbevri koka wyali Caivlis manamde – prd. Bbevr kokaSi Casatevi wyali 

Caivlis manmade. xtv. bevri dro gava manamade, bevri ram gamoicvleba, 

sanam es (raime) moxdebodes ... 

11. bevri sacris puri miWamia – prd. Bbevr sacerSi gatarebuli 

fqvilisagan gamomcxvari puri miWamia. xtv. bevri ram gamomicdia, didxans 

micocxlia, bevri avi da kargi minaxavs. 

12. boloki da xbos Tavi – prd. SeZleva bolokisa da xbos Tavisa. xtv. 

araferi. es Tqma dacinviTaa.  

13. gamgeleba -  prd. Mmgluri Tvisebis SeTviseba. xtv. gaZliereba, aSla, 

madis gaxsna. 

14. gatexili kovziviT Careva raSime – prd. gatexilis kovziviT 

mondomeba saqmis gakeTebisa. xtv. metiCroba, kacis mier mondomeba imis 

gakeTebisa, rac ar SeuZlia.  

15. gemos Cataneba – xtv. gemrileba saWmlisa, anda gasakeTebeli saqmisa, 

sasiamovno miCneva risame.  

16. gamocxoba -  prd. saWmlis momzadeba, cecxlis saSualebiT. xtv. 

dacinviT: SeTxzva, gamogoneba, mag. tyuilisa.  

17. gasuqeba – prd. Qqonis mokideba. xtv. gamdidreba, qonebis SeZena. 

18. gasxvapureba -  prd. saxlis gareSe sxvagan puris Wama. xtv. karis –

kars siaruli, ojaxisaTvis Tavis minebeba, gagareuleba.  

19. gauWreli nesvi – prd. Nnesvi gaWrili ar aris, ese igi ar Cans , mwifea 

Tu ara. xtv. visime (an risame) Tvisebis Sinaarsis Setyoba garegnulad, 

Soridan – SeuZlebelia, unda dauxlovdeT rom gamoicnoT gamoucnobi.  

20. gaRorebuli – prd. Rorad qceuli. xtv. gaumaZRari marad mdomi 

Wamisa. 
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21. gawiwmateba -  prd. wiwmativiT gaxdoma. xtv. gajavreba, gacxareba.  

22. gawyaleba – prd. wlis mimateba magari samselisaTvis simagris 

Sesasusteblad ; magari sxeulis gaTxevadeba, gadnoba, wylad qceva. xtv. 

ganadgureba, dasusteba, Ronis gamocla, daRalva, mospoba.  

23. gawyalebuli -  prd. wylad qceuli. xtv. Raribi, uqoneli, mospobili, 

arafrad qceuli, uRono, ganadgurebuli , dasustebuli.  

24. gaxurebuli Tone –prd. Zalian cxeli Tone. xtv. gaWirveba, 

satanjveli.  

25. gaxurebul ToneSi Cayeneba – xtv. did gaWirvebaSi Cagdeba, ukidurs 

dReSi Tavis amoyofineba.  

26. gemos Cataneba – xtv. gemrieleba saWmlisa, anda gasakeTebeli saqmisa, 

sasiamovno miCneva risame.  

27. gveli Semiwva  - prd. Semwvari gveli maWama. xtv. damiSava, metad 

wamixdina saqme, damRupa, damanela, keraze cecxlis Camiqro.  

28. giJana xom ar giWamia !? xtv. xom ar gagiJdi , xom ar gadairie ?  

29. girao qvabiviT daaTreven – prd. dasagiravebel qvabiviT yvelgan 

daaqvT. xtv. raime sagani, yvelgan da yovelTvis rom ataro, adgilsa Tu 

uadgilosa.  

30. gogra – prd. Bbostneulis msxvili xili . xtv. viTom Wkuiania ! (saub. 

iron).  

31. grZeli sufra – prd. grZlad gaSlili sufra. xtv. Ddidxans rom 

usxedan aseTi sufra, gvianobamde auRebeli sufra.  

32. gudamSieri – prd. visac guda carieli aqvs. xtv. Raribi, uqoneli, 

sawyali, carieli, xelmokle, gadaWirvebuli.   

33. guls gipovis – prd. Gguls moganaxvinebs. xtv. dagamSvidebs, karg 

gunebaze dagayenebs, madaze mogiyvans, Svebas moganiWebs, gilxens. 

34. guls dana masvia – gulSi dana maqvs CarWobili, guli daniTa maqvs 

gangmiruli. xtv. didi ubedureba damatyda Tavs, did mwuxarebas 

ganvicdi, vkvdebi.  

35. guls dasZmaravs – prd. gulze Zmars moasxams, guls azidebs, guls 

aurevs. xtv. awyens, daaRonebs, daanaRvlianebs, guls gautexs.  

36. daduReba – prd. duRils gamoivlis Rvinisa Tu ludis msgavsad. xtv. 

Ggamoicdeba, WkuaSi Cavardeba, dadinjdeba, dadarbaisldeba.  
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37. damlaSeba – prd. zedmeti  marilis mokideba saWmelisaTvis. xtv. 

zomierebis gadacileba laparakSi, rac saTqmeli ar aris, imis Tqma.  

38. dampali komSi – xtv. garegnulad viTom cudi, SigniT ki kargi. ityvian 

ymawvilze.  

39. dampali kitris fasi – xtv. uRirali, sruliad uvargisi, sruliad 

ufasuri.  

40. damrCa nivris naqurCali – prd. SemrCa nioris ugulo garsi. xtv. 

yvelaferi wamerTva. 

41. damJaveba – prd. mJaved gaxdoma, daZmareba. xtv. gasaTxovrad darCena 

qalisa, gauTxovrad dabereba.  

42. damrCa nivris naqurCali – prd. SemrCa nioris ugulo garsi. xtv. 

yvelafer wamerTva.  

43. damwvarze mduRare gadmesxa- prd. jer cecxliT daviwvi da mere 

damwvarze mduRare wyali gadamesxa. xtv.  erT ubedurebas meore uaresi 

ubedureba daemateboda.  

44. Ddamwvari – xtv. Zunwi, gamoumetebeli, puraZvira, xelmoWerili. 

45. dana rom daartya, sisxli ar gamouva  - xtv. SeSinebulia, 

dadardianebulia, danaRvlianebulia. 

danasisxlad – kuTx . samkvdro sasicocxlod arian gadakidebuli 

46. dana kriWas ar uxsnis, dana pirs ver uxsnis – prd. danasac ar 

SeuZlia erTmaneTs daWerili kbilebi pirisa gaxsnas, erTmaneTs 

daaSoros. xtv. usicocxloa, metismeti dardisa an brazisagan mkvdars 

damsgavsebulia, mwuxarebisagan sityva ver uTqvams. 

danas gauyris yelSi – kuTx. igivea rac daniT yens gamoWris  

47. danivruli xaSlama – prd. Nniorgareuli xaSlama (saWmeli). xtv. ver 

mogarTves kargi ram, ver eRirsebi sikeTes.  

48. danis lesva – prd. gafxaveba, gamaxva danisa, danisaTvis Wris unaris 

momateba . xtv. mzadeba visime samtrod, Tavze dasacemad, visTanme 

sabrZolvelad, mosaklavad.  

49. danis mibjena yelTan – prd. danis mideba yelTan, roca adamiani 

iZulebulia Tavis survilis winaaRmdeg gaakeTos rame. xtv. didi 

gaWirveba, romelic sikvdils udris, ukiduresi mdgomareoba.  
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50 daukrefavSi gadasvla –prd. gadasvla iq, sadac yurZeni jer isev 

dasakrefia. xtv. akrZalul risame gakeTeba, uwesod moqceva, uxamsi 

sityva-pasuxi, sxvisi sakuTrebis miTviseba.  

51. dauyvedrebeli lukma -  prd. lukma-puri, romelsac aravin amunaTebs. 

xtv. patiosani SromiT SeZenili sarCo –sabadebeli.  

52 dafqva –prd. safqvavis saSualebiT fxvnilad qceva marcvleulisa. xtv. 

yvelafrSi erTbaSad Tqma mourideblad; saidumloebis gamJRavneba; 

tyuilisa da marTlis Tqma; sisulelis roSva . 

53. daSaqvra xmisa (an enis) . daSaqruli ena – prd. Saqris fenis mokideba 

xmaze (an enaze). xtv. sasiamovnod, tkbilad xmianoba.  

54. daZmareba – prd. Zmrad gadaqceva. xtv. daRoneba, Seurveba, mWmunvareba, 

sasowarkveTileba, uimedoba, mowyeniloba, gulnatkenoba, sevdianoba.  

55. dawva –prd. cecxlis saSulebiT mospoba, simwris gancda cecxlis 

mikarebisagan. xtv. mospoba, gaubedureba, daCagvra, raime grZnobis mwvaved 

gancda, tanjva.  

56. daWma (erTaneTisa)  -  prd erTma meore pirSi Caido, kbilebiT 

daReWos da gadaylapos. xtv. mospoba, ganadgureba.  

57. didi xnis purs vera sWams ! prd. didxans ar gagrZeldeba misi puris 

Wama . xtv. did xans ver gasZlebs, didxans ver icocxlebs. 

58. domxali – prd. do da sxvadasxva mxali. erTmaneTSi areuli. xtv. 

alufxuli, uwesrigo da areuli, asvrili.  

59. dro moWama  - prd. Tavisi dro da xani SesWama. xtv. Tavis cxovreba 

daasrula, ganvlo, mets veRar icocxlebs.  

60. enamoTafluli – prd. enaze Tafldasxmuli. xtv. mliqvnelia, pirSi 

maqebeli, tkbilad moubari, alersiani. 

61. enisa da piris daSaqvra- prd. Eenaze da pirze Saqris dayra. xtv. 

tkbilad, TvalTmaqcurad laparaki.  

62. erTi lukmis SeWma – prd. pirSi Casatevi saWmlis gadaylapva. xtv. 

mcire ram saWmlis Wmeva. 

63. erT tafaSi wva – prd. Oorsave (yvelas) erT tafaSi Sewva. xtv. 

erTnairi tanjva, erTnairi gaWirveba.  

64. erT qvabSi vixarSviT –prd erT qvabSi varT Cayrilebi da erTad 

vixarSebiT. xtv. saerTo ubedureba gvadga yvelas “erT tafaSi viwviT” 
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65. erT jamSi vWamT – prd. Oors (an mets) erTi jami gvaqvs kerZisaTvis. 

xtv. megobrebi varT, TanaSezrdilebi, erTmaneTs unda vuSveloT 

gaWirvebis dros.  

66. eWaSnika – prd. Ggemo naxa. xtv. moewona, egemriela, WkuaSi daujda. 

67. vaxSmis Sebma -  prd. uRelSi Seyeneba vaxSmisa. xtv. dawyeba, Sedgoma 

vaxSmisa.  

68. ver mogarTvi danivruli badrijani -  prd. danivruli badrijni 

mwnili ver miiRe Cemgan. xtv. carielze dagsvi, veras gamomrCi, Tavi ar 

mogatyuebine, damarcxdi.  

69. ver mogarTvi Roris Tavi, ver mogarTvi goWis Tavi _ prd. Cemgan 

Roris Tavs ver miiReb, isic aliloba DdRes. xtv. Cemgan veras miiReb, 

tyuili imedi gaqvs.  

70. vinc amas ara sWams, an dRe mokvdeba, an Rame – prd. es saWmli unda 

sWamos yvelam, Torem ueWvelad mokvdeba. xtv. kargia unda sWamo, waageb. 

72. viris tvinis Wmeva - prd. saWmelad viris tvinis micema visTvisme. xtv. 

gamosuleleba, TviTon rom ar icodes, rasa Svreba, rac undaT imis 

gakeTebineba.  

73. Tavze civi wylis gadmosxma – prd. civi wyliT dasveleba 

visimeTavisa. xtv. gulis gatexa, imedis gacrueba. 

74. Tavi momaWama xvewniT – prd. imdeni mexvewa, rom Cemi Tavi SemoeWama. 

xtv. bevri mexvewa, ar momasvena.   

75. Tavisa da fexebis moWma – prd. visime sxeulis Tavisa da fexebis 

moSoreba kbilebiT. xtv. risame daSaveba, Sewuxeba, dakleba, dazaraleba. 

76. Tavis dro moiWama – prd. Tavisi sicocxlis xani gaatara. xtv. 

icocxla, rac xani unda ecocxla, sicocxle gaaTava, daasrula.  

77. Tavisi puri mouWamia – prd. SeuWamia, rac Tavis sicocxleSi puri 

unda eWama. xtv. Tavisi samyofi dro ucxovria, Tavisi dro wauRia.  

78. Tavis wvenSi moxarSva – prd. Uuwylod moxarSva. xtv. saSineli tanjva, 

wameba.  

79. TavSi Sejdoma Rvinisa  – prd. TavSi asvla  Rvinisa da Sig dajdma. 

xtv. SeRvinianeba, nasvamobis damCneva, daTroba.  

80. Taroze kovzi ipova – prd. Taroze kovzi aRmoaCina. xtv. viTom didi 

saqme gaakeTa! Amas xom yvelac gaakeTebda! Ra didi Zebna imas undoda !  
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81. Tafli kaci – prd. Taflis msgavsi kaci. xtv. tkbili uwyinari yvelas 

mokeTe adamiani. 

82. Tafli scxia enaze- Taflmosxmuli enis patronia. xtv. tkbili 

laparaki icis; mliqvneli, pirferi, mimferebeli. 

83. Tbili puri megona – prd. Tbil purad miviCnie. xtv. raime 

gasakeTebeli saqme iolad Cavagde, mZime ar megona.  

84. Tbili puri xatovnad gviCvenebs adamins, romelic zereled ekideba 

rasme saqmes da ara zomavs misi asrulebis siZnele siadviles da iZaxis: 

Tbili puri megonao ... 

85. Tvalebs wyali vasvaT – prd. Tvalebs wyali davalevinoT. xtv. 

sasiamovno ram davinaxoT, gaverToT, karg rasme SevxedoT, gulidan 

dardi gadaviyaroT. 

86. Tvals wyali davalevinoT – prd. mowyurebul Tvals wyali vasvaT. 

xtv. mivixed-movixedoT, gavmxiaruldeT, gaverToT. 

87. TiTebis Cakvneta saWmelSi – prd. TiTebis boloebis moWma. xtv. metad 

gemrielad Wama.  

88. Torne gauqrobeli – prd. Torne, romelSiac cecxli niadag anTia, wva 

ganuwyvetelia. xtv. saSiSroeba mudmivi, ubedureba niadag mosalodneli.  

89. TorneSi Cayeneba (visime) -  prd. vinme rom aiZulon gaxurebul 

TorneSi Cadges. xtv. saSineli tanjva, uzomo gamwareba.  

90. imaT ezoSi-yureSi daRvrili erbo  aikrifebao – prd. imaT ezoSi 

erbo rom daiRvaros, ise SeiZleba ahkrifos kacma, rom erTi bewo mtveri 

Tu talaxi ar ahyves. xtv. Zalian dasufTavebulia, wmindadaa Senaxuli 

iqauroba.  

91.Kkai  kaci  - sufrazeo -  prd. kargi kaci sufras unda ujdes. xtv. 

kargi kaci Rirsia imisi, rom kargs adgilas iyoso. 

92. kai lukmaa -  prd. gemrieli saWmelia. xtv mimzidveli, saxarbielo 

ramaa.  

93. katac ver gaZReba mis ojaxSi – prd. Mmis ojaxSi katis gasaZRomi, 

saWmelic ki ar aris. xtv. Zalze Raribia, gaWirvebuli, uqoneli, 

ulukmapurod darCenili. 

94. kacs puri ar eWmeva (visTanme)  -  prd. imasTan erTad kacs ar SeuZlia 

puri sWamos. xtv. sazizRari, gulis amrevi. 
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95. kaWkaWs daaCxavlebso – prd. kaWkaWsac ki Cxavilis gunebaze daayenebs.  

xtv. Rvino metad mJavea. 

es iTqmis nakleb Rirsebian, momJavo Rvinoze. viTom kaWkaWic ki 

daiwunebso, adamianis pirSi ar CaeSvebao!  

96. kerZi – prd. wili, xvedri. xtv. mosaxmari, gamosarCeni, sasargeblo.  

97. kefaze wveni ar damasxa !  prd. Tavze wvens ver damasxam. xtv. veras 

damakleb, ver Semarcxven, veras mizam.  

98. kvercxSi gamowivis – prd. kvercxis Signidan ismis misi wivili. xtv. 

yoCaRia, Sno aqvs yvelafris keTebisa, gaWirvebas advilad daaRwevs Tavs, 

marjvea, xelidan yvelaferi gamoudis.  

99. kvnesis Wama cerze  - prd. cerze moWera kbilebisa kvnesis 

gasaqarveblad. xtv. gaWirvebis gaZleba, saxeze daumCnevloba simware 

tkivilisa.  

100. kitris fasi  - prd. kitris Rirebuleba. xtv. metad mcire fasi, 

ufsurobis sadari.  

101. kovzispira – prd. Kkovzis piris msgavsi.  xtv. Zalze gamxdari, knaWa, 

Txeli.  

102. kovzis Cavardna nacarSi -  prd. Kkovzis nacriT mosvra. xtv. cudi 

saqmis damarTeba, xelis mocarva, gaumarjvebloba, wageba, zarali, 

damarcxeba, gaubedureba.   

103. kuWi ewvis SimSiliT, kuWi ucxveba SimSiliT, kuWi uxmeba SimSiliT – 

uWmelobisagan kuWi ucarieldeba. xtv. Sia, Raribia, araferi abadia, 

gaWirvebulia.  

104. kuWis amovseba – prd. kuWSi bevri saWmlis CaSveba. xtv. arseboba, 

gaZleba, sicocxle. 

105. kuWis mofxana – prd. frCxilebiT fxeka kuWisa. xtv. SimSilis 

dayuCeba, muclis gaZRoma saWmliT. 

106. kuWis SeWknoba – prd. kuWis SeWmuxvna. xtv. kuWis sicariele, 

uWmeloba, SimSili.  

107. lavaSis Wmeva – Txel da grZel furclad gamomcxvari puris micema 

saWmelad. xtv. gartyma loyaSi, cema. 

108.  larTxi gamouCine Wiqas – prd. fskeri gamouCine Wiqas. xtv. Wiqa 

dascale, Sig erTi wveTi Rvino ar CarCes. 
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109. leRvia – prd. leRvis msgavsi. xtv. zlaznia, uwadino, uSno, dondlo, 

uenergio, gaubedavi.  

110. lobio -  prd. cercvovani ojaxis mcenare, romelsac mravali saxe 

aqvs rogorc saWmeli, ise dekoratiuli. xtv. yvelaferSi uSno adamiani, 

ugergilo, yoelsave unars moklebuli, mZime, Tavis iniciativiT arafris 

gamkeTebeli.  

111. lobio ar mogvixarSa – prd. lobio ar dagvimzada saWmelad . xtv. 

pativi ar gvca, kargad ar dagvixvda, Sesaferad ar gagvimaspinZlda 

112. lukma – saWmelis nawili, ramdenic pirSi Caeteva adamians. xtv. sarCo, 

sacxovrebeli, xarji, mcire ram.  

113. lukma gawyvetili – prd. visac lukma ara aqvs. xtv. Zalze Raribi, 

sarCo sabadebels moklebuli, usaxsro, mSieri.  

114. lukma-puri – prd. puris natexi imdeni, ramdenic pirSi Caeteva. xtv. 

sarCo, sacxovrebeli, saxsari arsebobisa; mcire.  

115. lukmis moTla – prd. saWmlis nawilis mopoveba. xtv. cxovrebis 

sarCos Sovna, SeZena.  

116. marilze wasvla, marilze gagzavna aRzevans  – prd. marilis 

mosatanad wasvla (gagzavna ) aRzevans. xtv. gardacvaleba.  

117. maZRari Semodgoma _ prd. SimSil mokluli. xtv. kmayofili; roca 

savsebaa yvelafrisaa, Wirnaxuli blomadaa.  

118. mglisa da yornis lukma – prd. Mmglisa da yornis SesaWmeli. xtv. 

upatronod dasakargi, ugzoukvlod dasaRupavi.  

119. meti lukma gulzed daadgeba -  prd. mometebuli saWmeli gulze 

daawveba, daamZimebs. xtv. da dacinviT moWarbebul qonebaze uars aba vin 

ityviso ! 

120. mza sufra  - prd. sufra, sadac saWmel-sasmeli yvelaferi alagia 

.xtv. uSromlad, xelisgaunZrevlad naSovni, SeZenili sikeTe.   

121. mzaWamia – prd. vinc mza-mzareulsa Wams. xtv. zarmaci, visac Sroma 

ezareba, vinc sxvis gakeTebulsa Wams.  

122. mziT gaumaZRari – prd. visac mze saZRomad ar hqonia. xtv. visac 

moxucebulobamde ar ucxovria, vinc jer isev axalgazrda gardacvlila. 
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123. minam purs nu hsWam ! prd. Mmanamdis (sanam rame saqme ar iqneba) puri 

nu geqneba saWmelad. xtv. muqara; sawadels ver ewevi, survili ar 

agisruldeba.  

124. misTvis (es) Ciri da CamiCia – prd. imas es (rame) ubralo Cirad da 

CamiCad uCans. xtv. arafrad miaCnia, advilia, dardi ara aqvs.   

125. misi muclis gvrema – prd. Mmisi muclis tkivili. xtv. misi gaWirveba, 

misi sadardebeli, misi TavSi sacemi.  

126. mis naTqvams wyali ver gaatans – prd. Mis naTqvamSi wyalic ver gava. 

xtv. mtkice sityvis patronia, piriania, patiosania.  

127. miwis lukma – miwis SesaWmeli, xtv. sasikvdile, miwaSi dasamarxad 

gasaxdomi.  

128. moTafvla  - prd. Taflis dasxma razedme. xtv. tkbili sityvebis Tqma, 

Sesacduneblad, mosatyueblad laparaki.  

129. moTafluli ena aqvs -  Taflmosxmuli enis patronia. xtv. tkbili 

laparaki icis; mliqvneli, pirferi, mimferebeli.  

130. molokili – prd. jamze an TefSze Txeli ra saWmelieniT 

mowmendili. xtv. dacarielebuli, gaRaribebuli, yvelaferze xelaRebuli. 

131. momwvanileba – prd. mwvanilis mobereba, misi uvargisoba saxmarad.  

xtv. mobezreba, gulis acrueba, Sejavreba, gulis ayra, Tavidan moSoreba, 

dardis gadavla daviwyeba mwuxarebisa.  

132. moRoreba – prd. Rors mimsgavseba. xtv. motyueba, Secdena, gacureba.  

133. mtknari – prd. umarilo, sasmeli wyali. xtv. wminda, namdvili sufTa. 

Tumca esea, magram yovelive es mtknari tyuilia .  

134. muqTaWamia – prd. vinc usasyidlod wams purs. xtv. mconara, zarmaci, 

uqnara.  

135. muqTa puris Wama – prd. usasyidlod naSovni puris Wama. xtv. 

uSromelad cxovreba, muqTaxoroba.  

136. mucels Castiris – prd. mucelSi ixedeba da stiris. xtv. sul iZaxis: 

mSiao, sul gaZRomisaTvis zrunavs.  

137. mucelRmerTi – prd. visac muceli gaRmerTebuli aqvs. xtv. Wama-smas 

gadayolili, sul saWmelisaTvis rom fiqrobs, sul muclisaTvis rom  

zrunavs.  

138. muclaoba –prd. muclisaTvis fiqri. xtv. uzomod Wama.  
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139. muclebis Camocma Tavze – prd. muceli rom Tavs zemodan 

daixuroskacma. xtv. erTavad wama-smaze fiqri, gaumaZRroba.  

140. muclis amoyorva – prd. muclis sicarielis amovseba. xtv. Zalze 

gaZRoma, bevris Wama.  

141. muclis gaRmerTeba – prd. RmerTad muclis dasaxva . xtv. erTavad 

muclisaTvis (Wama-smisaTvis) fiqri da zrunva. Uugulebelyofa gonebrivi 

Tu zneobrivis cxovrebisa, cxovels, dabal arsebas mitoleba.  

142. mwvane kitriviT Tavi moaqvs  - prd. axalSemosul kitriviT Tavs 

iwonebs.  xtv. usafuZvlo trabaxi, baqi-buqi, Tavis gandideba, 

cudmedidoba. 

143. mWadaznaura – prd. mWadis mWameli  aznauri. xtv. mSieri, Raribi, 

xelmokle, uqoneli, gaWirvebuli.  

144. mWadiviTa cxveba –prd. mWadis msgavsad cxobiT mzaddeba saWmelad. 

xtv. uxvad da advilad keTdeba rame. Ioli saSovari, yvelasaTvis 

xelmisawvdomi.  

145. mWadis kuti enatreba – prd. netavi mwadis kuti momcao. xtv. Zalze 

Raribia. saWmeli ar abadia.  

146. nadimis gayra – prd. Nnadimisagan moSoreba. xtv. nadimis gaTaveba, 

nadimis Sewyveta.  

147. nadimis dadeba -  xtv. nadimis gamarTva, gawyoba.  

148. nasufralis gadayra – prd. Wamis Semdeg sufraze narCenis SeZleva 

visTvisme. xtv.  agdeba, adamianad Caugdebloba.  

149. natvris sufra gauSales – prd. yovelgvar sasmel (saWmeliT savse 

sufra daudges win. xtv. mzarmzareulad, uSromlad da gaurjelad. 

miarTves yovelive cxovrebisaTvs saWiro sikeTe.  

150. naRebis moxda -  prd. rZes zemodan moqceuli cximi rom moacilo. 

xtv. rasme rac saukeTeso aqvs, moacilo. sxvis nakeTebiT sargebloba, 

aReba saukeTesosi.  

151. naRebi – prd. Cximi, romelic rZes TavSi moeqceva. xtv. risame 

saukeTeso nawili.   

152. naRvelis Wama -  prd. pirSi CaSveba mware naRvelisa. xtv. didi 

dardisa, fiqrisa da mwuxarebis gancda.  
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153. nivris fasad – prd. imad, radac niori fasobs xolme. xtv.  metad 

iafad, TiTqmis muqTad.  

154. niori danaya – xtv. sajdomze daeca bavSvi.  

155. niorwaliviT gadaesxa yvelas – niorwylis msgavsad daesxa Tavze 

yvelas. xtv. yvela waaCxuba, gadahkida erTmaneTs, mSvidobinaoba daarRvia.  

156. noes vazis Rvino – prd. Bbibliur mamamTavris noes vazis yurZnisagan 

dawuruli Rvino. xtv. saukeTeso Rirsebis Rvino. 

157. nunuasa swyalobs – prd. Rvinos mowyale TvaliT uyirebs. xtv. Rvinis 

sma uyvars, msmelia.  

158. oblis lukma _  prd. udedmamos saWmeli. xtv. Raribuli, gaWirebuli 

cxovreba.  

159. orive ybiT Wama – prd. Wamis dros  orive yba muSaobdes . xtv. 

madianad Wama.  

160. pilpilmoyrili madli -  prd. madli, romelsac zemodan pilpili 

mohyria. xtv. dayvedrebeli, lanZRva datanebuli sikeTe.  

161. piridan lukmas iRebda da imas aWmevda – prd. Tavis pirSi Cadebul 

lukmas gareT gamoiRebda da vinmes aZlevda saWmelad. xtv. TviTon 

iklebda da sxvas aZlevda, moyvasi Tavis Tavs erCivna.  

162. piridan lukmis gamogleja, piridan lukmis gamocla, piridan lukmis 

warTmeva   - pirSi Cadebuli lukmis warTmeva. xtv. qonebis warTmeva, 

Zarcva, gleja, carielze dasma.  G 

163. piris gasveleba – prd. pirSi svelis, namianis risame SeSveba. xtv. 

raime xilis (wylianis) Wama. 

164. piris gemo – prd. Ppiris sitkbo. xtv. narCevi saWmlis siyvaruli.  

165. piris mikareba (saWmlisTvis) – prd. piriT Sexeba saWmlisaTvis. xtv. 

mciredis risame SeWma, ufro xSirad gabutulis an umadod myof 

avadmyofis mier.  

166. piris Catkbaruneba – prd. pirSi tkbili saWmlis CaSveba. xtv. 

siamovnebis gancda; tkbiliT gaTaveba Wamisa.  

167. piris wyali – prd. pirSi mdgari wyali. xtv. sindisi, patiosneba. 

168. pirSi ar CaiSveba – prd. SeuZlebelia pirSi CaSveba risame. xtv. 

ugemuria, cudia, mwareaAar iWmeva.  
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169. pirSi gemo hqonia – prd. kargi saWmelebi hyvarebia. xtv. saerTod 

kargebi hyvarebia, kargis avisagan garCevis unary hqonia; kargi gemovnebisa 

yofla .  

170. pirSi lukmas miTvlis – prd. imas uyurebs pirSi ramden lukmas 

Cavideb. xtv. CemTvis saWmeli ar emeteba, mayvedris – gaWamevo.   

171. pirSi micema – prd. pirSi Caudebs (gadasaylapavad). xtv. xelSi 

Cagdeba mtrisaTvis, daRupva pirSi Casavardnad, SesaWmelad.  

172. pirSi nawili ar Camsvlia – prd. pirSi mcire ram ar Casula. xtv. 

araferi miWamia, uWmeli var. mSieri var.  

173. pirSi nerwyvi mosdioda – prd. pirSi sanerwyve jirkvlebis mier 

nerwyvis gamoyofa. xtv. didi survili, gadametebli ndoma uCndeboda.  

174. pirSi unda Caudo – prd. Mmavans Sen Tu ar Caude pirSi saWmeli, 

TviTon ver moaxerxebs. xtv. uSnoa, moxerxeba aklia, Tu sxvam advilad 

ar auxsna, ver mixvdeba.  

175. pirSi wyalis Cayeneba, pirSi wyalis Cayeneba – prd. piris gavseba 

wyliT. xtv. gaCumeba, laparakis SeuZlebloba, mdumareba xmis 

amouRebloba.  

176. pirwyali mouvida ndomiT – prd. ndomisagan pirSi wyali daugrovda. 

xtv. Zalian mounda (kargis risame danaxvaze). 

177. pirwyliani – prd. visac piri wyliani aqvs. xtv. lamazi.  

178.  pirwylianoba – prd. roca pirs wyali aqvs. xtv. mWermetyveleba, 

lamazi laparaki.  

179. pitnaveba – prd. pitnad miCneva, an Cagdeba . xtv. mowoneba, siamovneba, 

radme Cagdeba.  

180. prasa- niaxuria – prd. prasisa da niaxuris msgavsia. xtv. araferia, 

umniSvneloa, salaparakod ara Rirs.  

181. purad dajdoma – prd. purisaTvis dajdoma. xtv. Wama-smis dawyeba.  

182. puraZviri – prd. vinc sxvisTvis purs Zvirad imetebs. xtv. visac 

stumari ar uyvars, guluxvad ar uxvdeba xolme momsvlels, 

stumrisaTvis saWmel-sasmelis micema ejavreba.  

183. puri aRar miWamia – prd. puri aRar meqneba saWmelad. xtv. da 

ironiulad : daviRupebi, raRa meSveleba.  
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184. puri arsobisa – prd. arsebobisaTvis saWiro sazrdo. xtv. saWiro 

aucilebeli sazrdo Cveni cxovrebisaTvis.  

185. puri aRar iWmebis SenTan – prd. SenTan erTad sufraze ver dajdeba 

kaci da purs vera sWams. xtv. usvindiso xar, augiani, Sercxvenili. 

186. puri dajda – prd. Ppuris natexma vertikaluri mdgomareoba miiRo. 

xtv. stumari mova.  

187. puri erTad gagvitexia  - prd. puri erTad natexebad gviqcevia. xtv. 

puri erTad gviWamia; erTad gvicxovria, erTmaneTis maxlobelni, 

megobarni varT.  

188. puriT gavseba beRlisa – prd. beRelSi blomad puris Cayra. xtv. 

samsaxuri, Tavis naoflaris micema visTvisme.  

189. puris kuti enatreba – prd. natrobs, Tu puri ara, kuti mainc momca 

purisao. xtv. Zalze gaWirvebulia naxevrad mSieria.  

190. puris saxelis daviwyeba – prd. ver mogoneba Tu  ra hqvian pursa. 

xtv. gaZeZeveba, moucleloba, metismetad garTul mdgomareobaSi yofna. 

191. puris wil qvis micema – prd. puris mTxovnels qva, rom misce. xtv. 

boroteba, gulqvaoba, Seubralebloba, ulmobeloba.  

192. puris Wama – prd. saWmelad puris xmareba. xtv. cxovreba.  

193. purmarilze fexis dadgma, pur-marili – prd. puri da marili. xtv. 

pativiscema, stumarTmoyvareoaba.  

194. pur-marili kalTaze uyria – prd. saWmeli kalTaze aqvs moTavsebuli. 

xtv. pativiscemis daxsomeba ar icis.  (es gamoTqma miudgeba iseT kacs, 

romelic ar afasebs sxvis amags. Aadvilad iviwyebs).  

195. pur-mariliani – prd. visac puri da marili aqvs. xtv. stumarTmoyvare, 

visac uyvars guluxvad dauxvdes xolme stumars, stumrisTvis saWmel-

sasmeli ar ezogebodes.  

196. pur-marilis daviwyeba –prd. purisa da marilis Wamis armogoneba. 

xtv. pativiscemis daviwyeba, sikeTis dauxsomloba.  

197. pur-mariloba – prd. saca  sufraze puri da marilia da sWamen. xtv. 

pativiscema , stumarTmoyvareoba. 

198. pur-mariluwamebeli – prd. visac pur-marili ara swams, visac pur-

marilis pativiscema ara aqvs. xtv. vinc pativiscemis fasi ar icis, vinc 

pativiscemisaTvis samagieros gadaxda ar icis.  
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199. pursa da wyalze yofna – prd. visime mocemul puriTa da wyliT 

sazrdooba. sxvis kmayofaze cxovreba, sxvisi xarjiT arseboba, 

samowyalod darCena, sxvisi Sesanaxi.   

200. purs maWmevs – prd. purs maZlevs saWmelad. xtv. marCens, Seminaxavs, 

macxovrebs.  

201. purSavi – prd. Savpuriani. xtv. puraZviri, upurmarilo, sxvisaTvis 

puri rom ar emeteba. 

202. pur-RvinisaTvis fexi damidga – prd. Cemi puri da Rvino fexiT 

gaTela.  

203. ra Tavi mogaqvs niaxuri foCiviTa ?! prd. Nniaxuris foCiviT Tavs ras 

iwoneb ?! xtv. Tavis mosawonebeli araferi gaqvs da mainc Tavs iwoneb.  

204. ra sufras gamiSli ?! prd. ra qsovils gadaafareb tablaze puris 

saWmelad. xtv. ra nar-nair saWmels maWmev, ra pativsa mcem ; ra sikeTes 

mizam, ra megobrulad momepyrobi ?!  

205. ra flavi gicivdeba ! prd. Seni saWmeli flavi Tbili ar iqneba. xtv. 

saqme gibrkoldeba, rasa zaralob?  

206. ra Seni kutiT gazrdili var ! prd. Ppuri kutebiT gagizrdivar ! xtv. 

Cems gazrdaSi ra wili gidevs, ra xarji mogsvlia ! ra mmarTebs Seni !  

207. ra wiTeli kvercxia ! ra wiTeli koWia ! prd. wiTeli kvercxi xom ar 

aris ! xtv. saferebeli, saloliavebeli ara ris, yvelaze ukeTesobamde 

bevri uklia, sxvas aravisa jobia.  

208. ra wiwaka giWamia ?! prd. wiwaka xom ar dagiReWia da gadagiylapavs! 

xtv. gamwareba, gacecxleba, gulis mosvla, sianCxle. 

209. ra xilia ! prd. rogori xilia! xtv. ra kargia, ra Rirsebisaa ! 

210. ris flavi, ris bozbaSi! prd. romel flavze, romel bozmbaSze 

melaparakebi ? xtv. laparakis sagans ras abneleb ! me ras gelaparakebi 

da Sen raRas ambob ? saidan sadao ? ra sisileles Cmaxav ?  

211. rogorc buzebi Tafls, ise miesevian – prd. ise etanebian, rogorc 

buzebi Tafls exevian xtv. ucbad, sulswrafad Seexebian. xels mohkideben  

211. rogorc Tevzi uwylod – prd. rogorc Tevzi uwylod ver gasZlebs. 

xtv.  aucilebeli, uromlisodac SeuZlebelia; mokvdeba.  

212. rogorc Tevzi wyalSi – rogorc Tevzi wyalSi, kargada grZnobs 

Tavs. xtv. sruliad bednieria, Tavis gemoze cxovrobs.  
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213. rogorc kokas wyali gadaugdo – prd. kokis piridan wylis gadaRvra. 

xtv. swrafad, xelad, Tvalis daxamxamebaze.  

214. roca imis xeliT puri ram gamocxves, Cven wils nuRar dagvidebs – 

prd. roca iman puri gamoacxos, Cven nu gvaWmevs. xtv. uSnoa, arafris 

gakeTeba ar SeuZlia.  

215. roca muceli ukbilod fafasa sWamdao! Pprd. roca mucels fafis 

saWmelad kbili ara sWirdeba. xtv. roca codna, mixvedriloba saWiro 

aRar iyo, uimaTodac iols gadiodnen.  

216. sadilis vaxSmad gardaqmna _ prd. sadilisaTvis vaxSmis miyoleba. 

xtv. gambiT Wama, sufris auRebloba. 

217. savse sufraze zis – pird. Mmis sufraze auarebeli saWmel-sasmelia. 

xtv. mdidaria, araferi aklia, saWmel-sasmeli saZebari ara aqvs.  

218. sapuryvelo laparaki (romelsame enaze) – prd. purisa da yvelis 

saxelis codna laparakSi. xtv. oriod usaWiroes sityvis codna 

romelsame enaze.  

219. safaneli – prd. fqvili, romelsac comis dagundavebis dros 

xmaroben, rom comi ar ekrobodes arc varclda da arc xelsa. xtv. 

qoneba, SeZleba, saSualeba arsebobisaTvis.  

220. sayvel-puro – prd. yvelisa da puris (mosaTxovneli). xtv. sul cota, 

mciredi, ubralo, advili, elementaruli.  

221. saWmelia Tu sasmeli ? –prd. es(rac) ars iWmeva Tu ismeva ? xtv. 

saxeldobr ra aris, ra Tvisebaa, ra hqvia ?  

222. saWmelma ugodra –prd. saWmelma godrisebr gauxada muceli. xtv. 

uzomod Wama, ZRomis daviwyeba.  

223. suliT xorcamde gacla, daRupva, suliT xorcamde gayidva Tavisa – 

prd. warTmeva, daRupvarogorc sulisa, ise xorcisa. xtv. savsebiT 

daRupva, arafris darCena, yvelafris warTmeva. 

224. suli xorcSi aRar eteva – prd. mis suls sxeulSi adgili aRar 

hyofnis . xtv. gaZlierda, Zala da Rone miica.  

225. sulisa da xorcis gayra – prd. sulis gaSoreba xorcsgan. xtv. 

metismeti gaWirveba, sikvdili, usasooba.  

226. sufraze fexis dadgma – prd. sasmel-saWmelze fexis dabijeba. xtv. 

didi umaduroba, pativiscemis daufasebloba.  
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227. sufra koWlobs –prd. sasmel-saWmelze fexis dbijeba. xtv. didi 

umaduroba, pativiscemis daufasebloba.  

228. sufra qveynisa – prd. sufra, romelsac bevrni unda Semosxdnen 

saWmelad. xtv. cxovreba, keTildReoba.  

229. sufris alageba – prd. madididan aReba yvelafrisa, sac saWiroa 

saWmlis WamisaTvis, Wamis gaTaveba, gaZRoma. xtv. dasruleba, morComa.  

230. sufris amateba – prd. sufraze axal xoragis motana da alageba 

sufrisa.  

231. sufris gaaxleba – prd. axlad gadaqceva sufrisa. xtv. axal 

sanovagis dawyoba sufraze.  

232. sufris gaSla – prd. dakecili sufris gaSliT gawyoba . xtv. 

sufraze motana yvelafrisa, rac saWiroa Wama-smisaTvis, saWmelad (an 

visime dasapatiJeblad) momzadeba.  

233. sxvis TefSilokia – prd. sxvis sakuTar TefSs rom lokavs. xtv. 

sxvisi sakuTrebis moyvaruli.  

234. sxvis ulufaze yofna – prd. sxvis sarCo-sabdeblis miCneva Tavisad. 

xtv. sxvis xarjze yofna, sxvisi sarCeni.  

235. sxvis wiqvilze wylis dasxma – prd. wisqvilis borblebis 

sabruneblad RarebSi wylis dasxma. xtv. sxvis Svela, gareSes daxmareba 

da Tavisianis mitoveba.  

236. tarmotexil kovziviT vardna –prd. utaro kovzis msgavsad erT 

alagas gauCinareba. xtv. daudgromloba, yvelgan waCra.  

237. tafaSi dawva – prd. moxrakva tafiTa. xtv. didi tanjva-wvaleba.  

238. tkbili lukma – prd. gemrieli lukma . xtv. patiosani SromiT naSovni 

sarCo, sxvisagan dauyvedrebeli.  

239. tyemalze zis – prd. tyemlis xeze asuli tyemlis saWmelad. xtv. 

uvicia , qveynierebisa ara gaegeba-ra, tyuili da marTali erTmaneTisagan 

ver gaurceva.  

240. tyemlis Cirad miCneva – prd. tyemlis Ciris Rirsebisaa. xtv. ufasuri 

Zalze mdare. sul ubralo.  

241. ugineblad puri ver uWamia  prd. ramden lukmas Caidebs pirSi, imdeni 

unda Seiginos. xtv. salanZRavis sityvebis moyvarulia, erTTavad igineba. 
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242. uimisod pursac ki ar sWamda prd. puri martos ar unda eWamna, isic 

Tan unda hyoloda. xtv. Zalian uyvarda, didi megobari iyo. 

243. uimisod wyals ar dalevs – prd. marto, uimisod wyalsac ki ar 

dalevs. xtv. Zalian uyvars, imis siyvarulSi suli amosdis.  

244. umarilo – prd visac an rasac marili aklia, an sul ara aqvs. xtv. 

uSno, ulamazo.  

245. umZraxi wyali – prd. jer rom ar alaparakebula. xtv. umanko, 

xelSeuxebeli.  

246. upur-marilo –prd. vinc pursa da amarils ar iZleva, an vinc purisa 

da marilis dafaseba ar icis. xtv. vinc pativiscemisa da amagis dafaseba 

ar icis.  

247. utkivari lukmis Wama – prd. umtkivneulo lukmis Wama . xtv. 

patiosani, uyvedrelis SromiT Tavis rCena.  

248. UuRvinod daTroba – prd. Rvinis usmelad daTroba. xtv. Zalze 

gamxiaruleba .  

249. uwyalo – prd. visac wyali ar emeteba sxvisaTvis, vinc wyals ar 

iZleva. xtv. ulmobeli, Seubralebeli, gulqva, vis guls sxvaTa Secodeba 

ar ekareba. 

250. fafis gamoReba piridan – prd. pirSi moTavsebuli fafis amoReba 

piridan . xtv. salaparakod momzadeba, laparakis dawyeba.  

251. fexebis lokva (visTvisme) – visime fexebze enis gasma- gamosma . xtv. 

mofereba, mliqvneloba, Tavis damcireba. visime saameblad mis wanaSe 

miwaze xoxva. 

252. fexebis moWma (visTvisme) – prd. sxvisi fexebis gadaylapva. xtv. 

zaralis , vnebis miyeneba, rame rom ar daaklos vinmem vismes.  

253. fulis Wama – prd. saWmelad fulis xmareba . xtv. fulis uzomod 

xarjva.  

254. qalamnis micema, anu Wmeva – prd.  qalamnis gaboZeba, qalamnis 

gaReba.xtv. qrTamis micema, mosyidva, daqrTmva.  

255. qvabSi xelis Cayofa – prd. qvabSi (saWmlian) xelis moTavseba. xtv. 

saSovaris dasakuTreba, risame miTviseba.  

256. qva saWmelad enatreba – prd. natrobs saWmelad qvs eqnes. xtv. 

saWmeli puri ara aqvs, srulebiT usaWmelodaa darCenili.  
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257. qva qada hgonia – prd. roca qvasa naxavs, qadas amsgvsebs. xtv. 

araferi abadia, mSieria, metad Raribia.   

258. qva Cagivardes mucelSi – prd. Qqva mohyoldes Cens kuWSi. xtv. mokvdi 

.sicocxlesac gamoTxovebixar.  

259. qvevrSi Tavis CaxrCoba (smiT) – prd. gagudviT Tavis mokvla qvevrSi. 

xtv. Rvinis uzomod sma.  

260. qudmoxdilad Rvinis sma – prd. Uuqudod Rvinis sma. xtv. dawmendili 

Rvinis sma.  

261. Rvinis mier Tavis motaceba (msmelisaTvis) prd. Rvinis mier Tavis 

warTmeva msmelisaTvis. xtv. visac cnoba dakarguli aqvs Rvinisagan, vinc 

ugonod mTvralia.  

262. Rvinis Sejdoma TavSi – prd. TavSi asvla Rvinisa. xtv. simTvralis 

mokideba, daTrobis dawyeba.  

263. Rvino axarebs gulsa kacisasa – prd. Rvino gamamxiarulebelia 

kacisa. xtv. Rvino unda vsvaT, gvargebs.  

265. Rvino iseTi, rom kaWkaWs daaCxavlebs – prd. kaWkaWma rom dalios 

Rvino, daiCxavlebs. xtv. metad mJavea. 

266. Rvinom Tavi daiWira – prd. Rvinom Tavi SeinarCuna. xtv. kargis 

Rirsebis dadga, kargi Rvino dadga.  

267. Rvino moekida – prd. msmels Rvinom xelebi CasWida, Rvino daebRauWa. 

xtv. bevri dalia,  daiTvra.  

268. Rvino mtkvris totad gadmoSvebuli – prd. mtkvris totis 

raodenobis Rvino. xtv. sul bevri, uleveli, qveynis samyofi da kidev 

mosarCeni.  

269. RvinoSi suli amosdis – prd. mis sxeuls suli ecleba, Tu Rvino ar 

dalia. xtv. Rvinis smas gadayolilia, loTia, erTavad svams.  

270. Rvino Cacecxla – prd. Rvino cecxliviT Cauvida. xtv. ar unda 

daelia da mainc dalia.  

271. yelSi amogvdis prd. mucelSi ar gveteva (saWmeli) da ukan yelis 

saSualebiT unda amogvivides. xtv. metad gamaZRrebi varT, sul bevri 

vWameT, saWmliT metad savseni varT. 

272. yelSi ar Cadis -  prd. yelSi gaixireba. xtv. Wama ar SeuZlia, 

agebuleba saWmels ar Rebulobs. 
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273. yvavs daaCxavlebs Rvino – prd. yvavs ro daalevino, isic ki ver 

moiTmens da daiCxavlebs. xtv. metad cudia, sasmelad mJavea. 

274. yvelis gudaseb gatena – prd. yvelis gudas msgavsad gavseba. 

pirTamde moyra. xtv. zomaze metis Wama.  

275. yvelis vaWariviT icinis – prd. yvelis vaWris msgavsad ecineba. xtv. 

erTavad sicili, umizezod sicili.  

276. yurebze xaxvi ar damaWra – prd. daWrili xaxvi ar damayaro yurebze! 

xtv. veras damakleb, ver momerevi . Seni muqara SenTvis Seinaxe, ymad ver 

gamixdi. 

277. yurSi wyali Camasxa – prd. yurSi wyali Camiyena . xtv. damayrua, 

momatyua, risame gagonebis an mixvedris unari wamarTva.  

278. Samfura _ prd. Samfuris msgavsi. xtv. mwvave gulis gamawvrilebeli.  

279. Samfurze ageba – prd. rkinis an xis joxze asxma xorcis naWrebisa 

Sesawvavad. xtv. wvaleba, tanjva , gawameba. 

280. SamfuriviT trialebs – prd. Samfuris msgavsad Tavis garSemo 

hbrunavs. xtv. mousvenrad aris, itanjeba, swuxs, mousvenrobs, wvalobs. 

281. Saqari amosdis piridan – prd. Ppiridan Saqars uSvebs gareT. xtv. 

tkbili laparaki icis.  

282. SaqariviT kacia – prd. Saqris msgavsi kacia. xtv. tkbilia, keTilia, 

piridan mxolod Tavaziani da saalerso sityvebi amosdis, yvelas 

efereba, aravis uwyreba.  

283. SaqarsaviT gautkbilda – prd. SaqariviT tkbilad moaCvena Tavi. xtv. 

Zalian miualersa, miesiyvarula.  

284. SevabaT vaxSami (ginda sadili) – prd. uRelSi SevabaT vaxSami. xtv. 

vivaxSmoT.  

285. SenTan marilis saTxovnelad aravin movao – prd. marilis 

gamorTmevas aravin mogindomebs.  xtv. ukanaskneli kaci xar, xelidan 

araferi gamogiva, kaci verafers CamorCeba.  

286. SenTan puri ar iWmebis –prd. SenTan erTad adamians puris Wama ar 

SeuZlian.  xtv. usircxvilo xar, cudi, avi, saZraxavi xar, upatiosno.  

287. Seni Tavi amoiWame – prd. me ki ara Seni Tavi moispe. xtv. Sen 

ganadgurdi moispe, amowydi, cocxali ar darCeniliyav! 

288. Seni kuWisa ! – prd. Seni kuWisaTvis. xtv. Seni Wirime, genacvale.  
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289. Seni lavaSi davxie ! prd. Sens qelexSi lavaSi damexios (saWmelad). 

xtv. Sens sikvdils movswrebode, cocxalia ar gadagarCinos.  

290. Seni qelexi meWamos ! prd. Senis sikvdilis gamo gamarTul qelexs 

davswrebode! xtv. wyevla:  mokvdi cocxali nuRa iqnebi.G 

281. Seni xorci SemaWama – prd. imas moveswrebode Seni xorci SevWamo 

saqonlis xorciviT. xtv. cocxali ar gadamirCe, Seni sikvdili menaxos.   

292. Sens ToneSi WinWarimc amosulao! - Seni Tone ise upatronod da 

uxmarad darCeniliyos, rom Sig WinWars SesZlebodes amosvla. xtv. Seni 

ojaxi amowyvetiliyos. 

293. Sens mucelSi qorwilia, Cems mucelSi – niSnobac ara. Pprd. Sens 

mucelSi didi lxinia, CemsaSi mcire lxini niSnobisa. xtv. Sen yelamde 

maZRari xar, me ki naxevrad mSierio.  

294. Sens pirs Saqari ! – pir. pirSi Cagivardes Saqari. xtv. yoveli sikeTe 

dagemarTos, beds ewie, sixaruliTa da sitkboebiT aivse, netavi ki egre 

iyos ! 

295. Sercxvenis Caylava – prd. sasircxvilo saqmis CaSveba mucelSi 

saylapavis saSualebiT. xtv SerCena, samagieros gadauxdeloba. 

296. SeWamands movuxarSav  - prd. saWmels davumzadeb. xtv. ironiulad – 

vcem, gavlaxav, davemuqrebi!  

297. SeWiWinebuli RviniTa – prd. WiWinasaviT axmianebuli Rvinisagan. xtv. 

Seqeifianebuli, Rvino mokidebuli. 

298. SiSis Wama – prd. piris saSualebiT SiSis CaSveba sxeulSi. xtv. 

wuxilis gancda raime saxifaTo garemoebis gamo.  

299. Sxamad Semergos dedis rZe – prd. Ddedis rZe Sxamad gadameqces. xtv. 

arafris Rirsi viyo, davisajo.  

300. Cailuris wylis daleva – prd. Mmdinare Cailuris wylis Sesma. xtv. 

ukvalod, uimedod dakargva risame, morComa, wasvla , gaTaveba. 

302.  Cacecxleba (Rvinisa) – prd. cecxlis msgavsad CaSveba mucelSi. xtv. 

agdebulis kiloTi Tqma: daleva.  

303. Cem gulze ZaRls davapurebo – prd. ise davuZlurdebi, rom ZaRls 

aravin uSlides Cems gulze puri sWamos. xtv. davZabundebi, movkvdebi.  

304. Cemi wyali dagesxas –prd. Cemis wyliTamc dasvlebulxar. xtv. Senca 

gxvdes CemisTana bednierebao.  
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305. Cvenis wylisaa  -prd. iqauria, sadac Cveni wyalia. xtv. Cveneburia, 

Cvenis mxrisaa, Cvenis qveynisaa.  

306. Cven Cveni puri mogviWamia – prd. rac cxovrebaSi piri unda gveWamna, 

sul SevWameT. xtv. Cemi cxovreba gamivlia, cxovrebisagan mets aras 

moveli.   

307. Citis rZis meti araferi akldaT – prd. Citis rZeRa akldaT. xtv. 

yvelaferi hqondaT, araferi akldaT.  

308. cecxlze wylis dasxma (visTvisme) – prd. wyliT Caqroba cecxlisa. 

xtv. daRupva, mospoba, Zalze dazaraleba, didi zianis miyeneba.  

309. cecxli da wyali – prd. cecxlis da wyalis moTavseba erTad. xtv. 

erTmaneTis mowinaaRmdege, erTimeoresTan SeuTavsebeli, erTimeoris 

Seuguebeli.  

310. cecxlis puris Wama – prd. saWmelad cecxlis piris xmareba. xtv. 

tanjva, gamwarebuli cxovreba.  

311. cecxlsa da wyalsa Sua yofna – prd. calmxares cecxli iyos da 

meore mxares wyali da SuaSi kide vinme. xtv. dids gaWirvebaSi yofna, 

gamosavali rom ar eqneba kacs, xsna rom ar SeeZlos Tavisa. 

312. civi wyali gadaasxa – prd. siTbos moklebuli wyali moaxvedra 

sxeuls. xtv. uari uTxra, guli gautexa, imedi waarTva, daaRona, 

moulodnelad usiamovno ram Seaxvedra.  

313. codos Wama – prd. danaSaulis miReba. xtv. danaSaulis Cadena, codos 

mouridebloba.  

314. cxviridan Zmari adina – prd. Cxviridan Zmari wamouvida . xtv. 

saSinlad scema, TiTqo cxviridan sisxli edinebibos. 

315. cxviriT wyals ar davlev – prd. cxvirs ar gavixdi wylis dasalev 

WurWlad. xtv. Tavs ar Sevircxven, ar gavakeTeb imas, rac sxvas ar 

gaukeTebia. sxvis dasacini ar gavxdebi, saqmes im zomamde ar gaviWirveb.  

316. cxvirpirs maWamen -prd. cxvirpiri unda momiSoron kbilebiT saxisgan. 

xtv. Tavs mabezreben mTxvnelebi, Tu myidvelebi, ar masveneben.  

317. cxramucela – prd. visac cxra muceli aqvs. xtv. gaumaZRari, bevris 

mWameli, Rormucela, nayrovani, msunagi uZRebi.  

318. cxramWada – prd. cxra mWadis SeWma SeuZlia. xtv. bevris mWameli, 

gaumaZRari.  
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319. cxra sacris puri miWamia – prd. cxra saceri sanam gaZlebda da am 

sacrebiT rac gaicreboda, is puri miWamia. xtv. bevr alagas yofilvar, 

bevri  ram minaxavs, bevri avi da kargi gamomicdia 

320. cxriliT Rvinis daleva –prd. cxrilis saSualebiT Rvinis Sesma. xtv. 

SeuZleblis saqmis gakeTeba. Ggarjis dauzogveloba.  

321. ZalaTi Cangalze aego – prd. gangeb Cangalze wamoaco Tavi . xtv. 

ZalaTi saqme gaiWira, Tavi xifaTSi Caigdo.  

322. ZaRli ar Wams – prd. rasac ZaRli ara sWams. xtv. yovlad sazizRari, 

iseTi, rasac ZaRlic ki iwunebs saWmelad, yovel Rirsebas moklebuli.  

323. ZaRlis dapureba vissame gulze  - prd. vissame gulze ZaRlma puri 

rom sWamos. xtv. yovelisave pativis ayra, sircxvilis Wmeva, Tavis moWra.  

324. ZaRlis xorcis mWameli – prd. vinc ZaRlis xorcis Wamas ara 

Takilobs. xtv. avi, boroti, arakaci, saSineli. 

325. ZaRls vaWmev Cem xorcs – prd. ZaRls SeveWmevinebi. xtv. yvelafers 

(uRirs rasmesac) moviTmen, oRond sawadels vewio.  

326. Zirgavardnili qvevria – prd. qvevri, romelsac Ziri gavardnili aqvs. 

xtv. auvsebeli, bevrs, rom itevs. 

327. Zroxa moixarSeba Sig (qvabSi) – prd. mTeli Zroxa Caeteva Sig (qvabSi) 

mosaxarSavad. xtv. metad didia qvabi, veeba tevadoba aqvs. 

328. ZRoma ar ekideba – prd. vera ZReba. xtv. uzomoTa Wams. gaumaZRaria.   

329. ZRomaze – prd. saZRomad. xtv. bevri, ramdenic ginda . 

330. wavida is dro, roca muceli ukbilod fafasa sWamda  - prd. Zvelad 

mucels kbilebi ara sWiroda fafis saWmelad. xtv. cxovreba garTulda. 

masTan sabrZolvelad meti codna, meti unari unda, vidre gvqondao. 

331. wamoWarxleba – prd. Warxals damsgavseba saxisa (siwiTliT). xtv. 

brazisa an sircxvilisagan wamowiTleba saxisa . 

332. wveris watexa purisaTvis –prd. mcire nawilis moSoreba TorneSi 

gamomcxvari pirisaTvis. xtv. baraqis gamoulevloba kidobanSi (saca 

gamomcxvari puri inaxeba). 

333. wiTeli kvercxi - prd. wiTlad SeRebili kvercxis msgavsi.  xtv. 

saalersebeli, mosaferebeli adamiani.  

238 
 



334. wiTeli kvercxis goreba visTvisme – prd. Win wagdeba wiTel 

kvercxisa ise, rom inerciiT tavis garSemo trialebdes.  xtv. mofereba, 

moalerseba.  

335. wiTel kvercxs ver gafcqvnis - prd. wiTlad SeRebil kvercxs 

(aRdgomisas) naWuWs ver moaSorebs (SesaWmelad). xtv. didxans ver 

gaZlebs, aRdgomamde mokvdeba.  

336. wminda wylisa – prd. aumRvreveli, gamWvirvale wylisa.  xtv. ueSmao, 

uzakveli, patiosani, misandoo, gamtani.  

337. wminda wylisa ar aris (esa Tu is adamiani) – xtv. im adgilisa ar 

aris sadac  wminda wyalia. xtv. gaiZvera, veragia, eSmakia.  

338. wuTisoflis lxin-qeifSi yofna – prd. lxena da qeifi am qveyniur 

cxovrebaSi. xtv. bednierad yofna, savseba yovelive saaqao sikeTiTa.  

339. wuTisoflis moWma – prd. SeWma rac SesaWmeli iyo saaqao cxovrebaSi. 

xtv. yovelive siamovnebis gemeba cxovrebaSi, kargad gatareba 

sicocxlisa, dasruleba sicocxlisa.  

340. wyali ver gaatans imis naTqvams – prd. imis (visime) nalaparakevSi 

wyalsac ki ar SeuZlia Sig gaatanos. xtv. dalagebuli laparaki icis, 

Wkuiania, ginieria, brZnulad metyveli.  

341. wyaliviT icis – prd. misi codna wyaliviT (Tavisuflad)  modis. xtv. 

zedmiwevniT icis. Ddaubrkoleblad aCens Tavis codnas raime sagnisas. 

342. wyali nagubarSi Cadga – prd. saca gube iyo, iq moTavsda wyali. xtv. 

saqme normalur pirobebSi Cadga.  

343. wyali rom gadaasxaT, ar gauva - prd.  wyali SuaSi ar gauvaT. xtv. 

mWidroT arian dakavSirebulni, erTimeoris didi siyvaruli aqvT.  

344. wyalis daRvra (visTvisme) – prd. wylis gadaqceva. xtv. daxmareba, 

xelis ganZreva saSvelad, pativiscema, msaxureba. 

345. wyalis nayva – prd. wylis msxvreva filTaqviT. xtv. usargeblo, 

tyuili Sroma . 

346. wyalis Sedgoma – prd. qveSidan visme an rasme wyali rom Seudgeba 

asativtiveblad, niadagisagan mosaSoreblad. xtv. simtkicis Sesusteba, 

gafuWeba saqmisa, rRveva, cudad wasvla saqmisa.  

347. wyali Cagveqca SuaSi – prd. Cvens Soris wyalma idina, erTmaneTs 

dagvaSora, xtv. megobroba, erTmaneTis kavSiri dairRva, erToba moispo.  
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348. wyalic aravis daulevia imis saxlSi – prd. sasmeli wyalic ki ar 

miuwdebiaT visTvisme. xtv. Zunwia, pativi aravisTvis ar ucia. 

stumarTmoyvare ara ris, gulZviria.  

349. wyali waiRebs – prd.  wyali erTi adgilidan mere adgilas 

gadaitans. xtv. mospobs, gaanadgurebs, daRupavs, saSinlad daazaralebs.   

350. wyalobis TvaliT gadmoxedva – prd. wyliani TvaliT yureba. xtv. 

Sebraleba, mfarveloba, gakiTxva, dacva, xelis momarTva, Sewevna.  

351. wyalsa scris – sacerSi wyali unda gaataros. xtv. usaqmuria, 

Cxirkedelaa, SeuZlebel risame gakeTebas ebRauWeba. 

352. wyals ar mogvawodebs xolme, rom vixrCobodeT – prd. rom 

vkvdebodeT, wyals ar dagvalevinebs. xtv. borotia, Seubralebelia, 

codva-  madli ar icis.  

353. wyals micema  - prd. mdinare wyalSi Cagdeba da misTvis gataneba 

visame an risame. xtv. daRupva, mtris xelSi Cayra, umiznod gaweva 

xarjisa.  

354. wyals rom mihqndes, mainc Rirs (am fasad) – prd. wylis mier 

waRebulsac ki aqvs fasi, xtv. metad kargia, Zvirfasia.  

355. wyalSi afSrukul nacris Wama – prd. wyalSi areul nacris Wama. xtv. 

TavisTvis didis gaWirvebis miyeneba, ubedur dReSi yofna.  

356. wyalSi Cavardna – prd. wyalSi CaSveba Tavis tanisa. xtv. Tavis 

ganwirva,  Tavis gameteba, Tavis daxrCoba, Tavis mospoba, daRupva.  

357. wyalwasaRebi – vinc Rirsia wylis mier waRebisa. xtv. dasaRupavi, 

gamousadegari, umaqnisi, Tavidan mosaSorebeli.  

358. wyalwaRebuli – prd. vinc wylis mier Tavis mdinareebisaTvis 

gatanebulia. xtv. dasustebuli, ZalRone gamoclili, daRupuli, 

ekonmiurad daCagruli, gaRaribebuli.  

359. wyal-wyala – prd. wylis Tvisebisa, moWarbebiT wyliani  (Rvino, 

wveni, rZe da sxv.). xtv. uSinaarso, uferuli, uazro (sityvebi Tu 

naTqvami).  

360. wyliani – prd. rasac wyali axlavs, wylis Semcveli. xtv. lamazi, 

moxdenili, saamo, Snoiani.  
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361. wylidan mSralad amosvla – prd. wylidan dausveleblad gamosvla. 

xtv. gasaWirisaTvis Tavis daZvrena, Tavis gamarTleba, advilad gadarCena 

xifaTs.  

362. wyalis amRvreva – prd. gausufTaveba wylisa. xtv. wesrigis, 

mSvidobiani yofis darRveva, cudi ambis datrialeba.  

363. wylis aRma Semobruneba – prd. mdinare aRma adino. xtv. SeuZlebelis 

saqmis gakeTebis mondomeba, didi saqmis gakeTeba. 

364. wylis gadawurva (visTvisme)  – prd. uwylod datoveba visime, wylis 

warTmeva. xtv. dazaraleba, gaubedureba, Sewuxeba, dabrkoleba, warTmeva 

yvelafrisa, miuSvelebloba.  

365. Wian tyemaladac ar gagdeb – prd. Wian tyemladac ar Rirxar. xtv. 

srulebiT arafrad mimaCnixar, Cems TvalSi arafris fasi gaqvs. 

366. Wiris moWma – prd. sxvisi Wiris SeWma. xtv. xvewna, vedreba; sxvis 

sanacvlod sikvdili.  

367. Wreltara kovziviT CaeCreba – prd. Wreltarian kovzis msgavsad Tavi 

moswons. xtv. metiCrobs, amayobs.  

368. WurSi vzivarT –prd.  qvevrSi varT moTavsebulni. xtv. Caketilebi 

varT sadme, araferi gvesmis, araferi gagvegeba qveynierebisa, umecrebi 

varT. 

369. xaba -xubaze gadasvla – prd. xaba-xubas wama. xtv. ubralo rameebis 

kmareba saWmelad.  

370. xaba-xubas miyra – prd. ubralo, cudad da uvargisi saWmelebis 

micema. xtv. narCeni, mavnebeli, usargeblo rameebis micema saWmelad.  

371. xili akrZaluli – prd.  xili, romlis Wama nebadarTuli ara ris. 

xtv. yovelive, ris gakeTeba akrZalulia, nebadarTuli ar aris.   

372. xorci madneba – prd. xorci sxeulisa siTxed iqceva . xtv. vkvdebi, 

sicocxles veTxovebi. Zalian meSinia, vkrTi.  

373. xorcis gleja – prd. sxeulisagan naWer-naWer moSoreba xorcisa. xtv. 

tanjva, wvaleba, mokvla.  

374. xorcis dayra – prd. xorcis Zirs dacvena, moSoreba sxeulidan. Xtv. 

metad gaxdoma, damWleveba.  

375. xorcis Sesxma – prd. xorcis mokideba . xtv gansaxireba, TvalTaTvis 

misawvdomi, dasanaxavi, saxilavi, xelSesaxebi. 
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376. xorci xorcisagan da Zvali Zvalisagan – prd. igive xorci da igive 

Zvalia. xtv. erTi da igive RviZli, erTi dedaCemis sakuTari Svili, 

pirdapiri Camomavali.  

377. javris SeWma – prd. sibrazis gadaylapva. xtv. mtrisaTvis samagieros 

miugebloba.  

378. jamitlekia – prd. vinc jamsa lokavs eniT. xtv. zarmaci, risame 

Sovnis unars moklebuli, visac xelis ganZreva ezareba.   

379. maspinZloba – prd. saWmel-sasmelis mirTmeva, xorcis moWra . xtv. 

pativiscema.  

380. netavi prasa meWama da es ar meqnao – prd. prasis Wama merCivna amis 

gakeTebas. xtv. sasircxvilo dasanani saqvieli.  

381. pirSi nawili ar Camsvlia – prd. pirSi mcire ram ar Casula. xtv. 

araferi miWamia, uWmeli var. mSieri var.  

383. sarCo amamdis banSia – prd. sazrdo, saWmel-sasmeli saxlSi aRar 

eteva da qvevidan zeviT, saxlis banSi (igulisxmeba miwuri saxlis erdo 

an sarTuli) amosdiso. xtv. mdidaria, SeZlebulia, yvelaferi 

Tavsayreladaa aqvs.  

384. sufris bolos gdebuli- prd. sufris bolos upatiod mimjdari. xtv. 

upativcemulo, agdebuli, uyuradRebod datovebuli, pativayrili.  

385. ukbilod SeWma da uxelod damtvreva – prd. saWmelad kbilis 

mouSvelebloba da dasamtvrevad xelebis uxmarloba. xtv. advilad 

moreva , Semusvra, gina mospoba mowinaaRmdegisa.  

386. ulufaSi qato ar amirios –prd. kerZSi qatos ver Semirevs. xtv. 

verafers damaklebs, verafes mizams mteri, yurze xaxvs ver damaWris.  

387. umarilo. prd. visac an risac marili aklia, an sul ara aqvs. xtv. 

uSno, ulamazo.  

388. uqubod dacla Wiqisa – prd. Wiqis ise gamocla, rom Sig qoba ara 

rCebodes Rvinisa. xtv. sul dacla Wiqisa, erTi wveTis dautoveblad.  

389. QqvabiZira  -  qvabisi Ziris msgavsi. xtv. metad Savi, Savtuxa.  

390. Seni cicxvi da jamic ki vicio – prd. Sens saxlSi rogori jami da 

cacxvi gaqvs isic ki vici. xtv. dawvrilebiT, Zalian daaxlevebiT gicnob, 

Sinauri var.  
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391. Cayrili jamia – prd. wvniani an lobioiani jamia. xtv. mzar-mzareili 

ram, rasac adamianis mier moxmareba gamoyenebaRa aklia.  

392. cxviridan Zmari adina – prd. cxviridan Zmari wamouvida. xtv. 

saSinlad scema, TiTq cxviridan sisxli edinebinos.  

393. Wamad qceva – prd. Wamis saxis miReba, Wamis damsgavseba. xtv. bevris 

Wama, dausrulebliv, uzomod Wama.  

394. Wamaze Wera Tvalebisa – prd. saWmlisaTvis mipyroba Tvalebisa, 

saWmlisaTvis zrunva. xtv. martooden xorciel saWiroebisaTvis zrunva, 

daviwyeba gonebrivis sazrdosi.  

395. Wamtomara – prd. saWmlis Casayreli tomara. xtv. bevris mWameli, 

visac araferi aZRobs. 

396. xarazis sufra – prd. xarazebs, rom eSalaT xolme, iseTi sufra. xtv. 

saxeldaxelo, Raribuli sufra.  

397. xatis Rvinis daleva –prd. xatis kuTvnil Rvinis sma. xtv. gagiJeba, 

damTxveuloba.  

398. xaxamSrali – visac xaxaSi araferi saWmeli aqvs dasasvelebeli. xtv. 

carieli, uarafro, yvelafer warTmeuli.  

399. xaxveba – mexaxveba, gexaxveba, exaxveba, xaxvis gemos gancda, xtv. 

siamovneba, kmayofileba, mowoneba, gaxareba. 

400. xaxviviT SemrCa –prd. xaxvs ukan aravin marTmevs. xtv. iolad 

gadaurCi pasuxisgebas.  

401. xaxviT mosresva Tvalebis – prd. xaxvis wvenis moxvedra Tvalebze. 

xtv. gangeb Cveneba im grZnobisa, romelsac namdvilad ar ganvicdiT. 
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